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University of Washington
Abstract

THE ROLE AND PERFORMANCE OF HERCDOTUS
AS NARRATOR OF THE A/STORIES

by Cynthia Lois Claxton

Chairperson of the Supervisory Committee: Professor Lawrence J. Bliquez
' Department of Classics

This dissertation examines the importance of Herodotus as narrator
of the Aistories. 1t is noted that Herodotus assumes the stance of both an
overt and covert narrator. Herodotus narrates most of the A/istories in a
very overt fashion. There are sections, however, that Herodotus relates in a
much more covert manner by withdrawing his own pérsona as investigator
and historian. In these passages, he narrates the events in such a way that
they are presented as virtual mimetic reenactments of their original
occurrence. In type of presentation, Herodotus keeps his presence as
narrator as minimally detectable as possible so that the reader will have
the impression that he has been shown what happened rather thar. merely
told.

Chapter One discusses overt and covert narration and Herodotus' place
in the development of Greek historiography. Chapter Two discusses
Herodotus® use of overt narration and the types of personal statements made
by Herodotus are noted. Additional examples of these types of personal
expressions are listed in four appendices. In Chapter Three, Herodotus’ use
of covert narration in the telling of a traditional tale is examined. The

analysis of three passages reveals how a covert narrator may shape his
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readers’ perceptions of a character without directly intruding into the text,
how important dialogue is in mimetic presentation and how direct speech
may be used to present information directly from the points of view of the
characters. Herodotus' use of covert narration in his account of historical
events is discussed in Chapter Four. Through the analysis of three passages,
it is seen that Herodotus adapts the techniques of covert narration
discusséd in Chapter Three to his account of certain historical events.
Herodotus effaces his presence in order to give the impression that a
mimetically accurate account s being presented. He recognizes that this

' type of narration provides a self-explanatory picture of the event. The
historian/narrator allows the historical personages to tell their own story.
The points of view of the individuals and the conflicting issues in the event
thus avoid the appearance of having been filtered through the eyes of the

historian.
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Chapter One

Introduction

Most narratives presuppose the existence of a narrator.! This is no
less true for a factual work than it is for a fictional one. To put it simply,
if the reader feels that he is being told something, there must be someone
who is doing the telling. In a fictional work, the story may be told by the
author himself, by any one of his characters or by a separately conceived
figure who acts as narrator but who is not a participant in the action. Ina
factual work, such as a biography or history, the narrative is generally
related by the researcher himself. However, the historian or biographer
must make many of the same choices that a writer of fiction makes in
respect to the manner in which the work is to be narrated. Chief among
these decisons is the choice of whether the narrator's persona should be
overtly manifested or one more covertly active. That is to say, the author
must ascertain what stance he wishes the narrator, whatever his identity,
to take. He must decide whether the narrator's position should be bold and

intrusive or self-effacing and unobtrusive. The overt narrator is free to

1Some modern writers try to effect the illusion that the story is entirely
nonnarrated. Such a work gives the impression of being “"untouched
transcripts of characters' behavior” that record "nothing beyond the speech
or verbalized thoughts of characters”. 5ee S. Chatman, Story and
Discourse, Narrative Structure in Fiction and Film (lthaca, 1978;
Cornell Paperbacks, 1983), pp. 166-69.
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make comments in his own person, to pass judgment upon the actions of the
characters or to offer his own interpretations of the event. The covert
narrator, however, keeps his own presence as narrator as minima’lly
detectable as possible while telling the story. He avoids personal
commentary of all sorts and tries to remain behind the scenes.2 There are,
of course, many points along the line from overt to covert narration and the
designation of one narrator as covert and another one as overt is, to some
degree, arelative one. In addition, the techniques employed by narrators of
both types are as much dependent upon their authors' historical periods as
they are upon stylistic preferences. These generalizations, however, reveal
the basic ideas behind the concepts of overt and covert narration.

There are three distinct moments discernible in the composition of a
historical work.3 The historian must first read the documents or, in the
case of oral history, interview his informants. Once he has familiarized
himself with all of the evidence, he then evaluates and criticizes that
evidence in order to reconstruct an accurate picture of the particular event
or period he is investigating. The final step comes in the retelling of what
he has learned and it is at this point that the historian must decide how he
wants to narrate the work. Among the choices that the historian must make
is the decision whether he will take an overt or covert stance as narrator of

his history. In a historical work, the personae of the author and narrator

2For a discussion of covert and overt narrators and narration, see Chatman,
Story and Discourse, pp. 196-262.

3P. Veyne, Writing History: Essay on Epistemology, trans. M. Moore-
Rinvolucri (Middleton, Conn., 1984), p. 292, n. 10.
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are, at least in general terms, identical4 and so the author is, in essence,
deciding what image of himself as researcher, historian @74 narrator he
desires to project.

A historian’'s role as narrator of his work is an immensely important
one whose significance should not be minimized. For it is the historian as
narrator who not only decides what image of himself to project but who
also sets the tone for the entire work and directs the attention of his
readers in a particular pre-determined manner to each event reported or
individual mentioned. In addition, the historian as narrator must decide
what elements of the story or event to emphasize or omit; determine
whether to compress some points for the sake of dramatizing others; and
select the perspective or point of view from which the story should be told
or the event recounted. Now the importance of these considerations is
influenced by the degree to which a particular historical piece is valued as a
work of literature by its original audience. Few modern historians would
put matters of style before historical considerations, but to historiars

from antiquity to the nineteenth century, literary concerns were as

“4Modern literary critics would argue that the persona of the actual author
does not enter into any work of literature, fiction or non-fiction, at all.
What is present is the perss/ia of the ‘implied’ author, who is really a
calculated projection of the real author. The narrator, even when identified
with the ‘implied author, is thus even further removed from the real author.
These distinctions, though perhaps true in an absolute sense, do not seem to
be helpful in the study of Herodotus and indeed, introduce an unnecessary
degree of complexity to this examination, The term ‘implied’ author will
consequently be avoided. For a general discussion of the concept, cf. W.
Booth, 7he Rhetoric of Fiction 2nd ed. (Chicago, 1983), p. 151;
Chatman, Story and Discourse, pp. 147-51.
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important to the compositional process as the subject matter itself.
Literary fashions and preferences had nearly as much influence in the
composition of history as they did in the writing of fictional works.S For
example, a characteristic feature of both fictional and historical writings
of the eighteenth century is the ironic distance set up between the narrator
and the narrative and the complicity between reader and narrator that
results from the establishment of this ironic distance. In the nineteenth
century, however, writers of fiction and history replaced the overt persona
of the eighteenth century narrator with one who operated in a more covert
fashion in order to present an unproblematic and more harmonious work.®
While it would be an overstatement to claim that the historians of antiquity
exhibited profound self-awareness of their role as narrators, it is true that
these authors paid attention to the various narrative techniques they might
employ and to their own activity as narrator of their works.? For, the
ancient historian was acutely aware that his popular success depended not
only upon his abilities as a competent researcher of his subject matter but
also upon his skill as a narrator who must be able to present a masterful
and compelling account of the historical event. Consequently, the
recognition of the importance of this aspect of the ancient historian’s task

results in a finer appreciation of the historical text.

SFor an interesting discussion of the varying relationships and
correspondences between the writing of history and fiction, see L. Gossman,
"History and Literature: Reproduction or Signification” in 74e Writing of
History: Literary Form and Historical Understanding, eds.RH.
Canary and H. Kozicki (Madison, Wis., 1978), pp. 3-39.

6Gossman, “History and Literature: Reproduction or Signification,” pp. 22-24.
’See, for example, Thucydides, 1.22.
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This study actually began as an examination of the personal
statements made by Herodotus throughout the #/sfor/es and gradually
evolved to an investigation of the historian's presence in the work as
narrator of the course of events. The evolution grew out of the recognition
that the techniques used by Herodotus while narrating the work vary,
depending upon the subject matter under discussion and his intent behind
relaying each item of information. It was noticed that while Herodotus
frequently makes comments in his own person and generally narrates the
text in a very overt fashion, there are certain passages in which he refrains
from personal commentary and assumes the persona of a covert narrator.
Many commentators have noted Herodotus’ willingness to inform his readers
when he observed something personally, whom he questioned and whether or
not he regarded the information he received as reliable evidence.8 However,
it has not been recognized that there are moments in the course of the
Histories during which Herodotus is not as willing to put his scholarship
and evaluative abilities on display through the inclusion of the types of
personal commentary that are typical of overt narration. These passages
are generally those that are presented in a scenic fashion, much in the
manner of epic or drama. In such passages, the tempo of the passage is

slowed so that each step in the event may be presented as an individualized

8See, for example, H. Verdin, De historische-kritische Methode van
Herodotus (Brussels, 1971); V. Hunter, Past and Process iIn Herodotus
and Thucyaides (Princeton, 1982), pp. S0-52; R. W. Macan, Herodotus,
The Fourth, Firth and Sixth Books, Vol. 1. Introduction, Text with
Notes (London, 1895; reprint ed., New York, 1973), pp. cii-cvi; W.R. Connor,
"Narrative Discourse in Thucydides” in 7he Greek Historians.
Literature and History. (Saratoga, Calif., 1985), p. 5.
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moment. Direct speech plays an important role and the actions, words,
thoughts and feelings of the historical participants are presented in the
fullest detail. Because this type of presentation may seem natural for those
passages that fall more firmly into the category of folktale9 than into that
of pure hiStory, it is surprising to f in\"d,this method of narration used
selectively in some passages that relage historical events. These passages
are presented with such vividness and in such detail that Herodotus' readers
are left with the impression that they have just witnessed a mimetic
reenactment of the original event.

In his book, 7he Nature of History in Ancient Greece and Rome,
C. Fornara recognizes and discusses the mimetic nature of ancient historical
narratives. He specifically credits Herodotus with adapting what is, in
origin, a Homeric technique to the needs of historiography.!0 He observes

that a consequence of this tendency to present events mimetically is "the

9E.g., Solon and Croesus (1.29-33); Atys and Adrastus (1.34-45); the birth of
Cyrus (1.108-22); Polycrates and Amasis (3.39-43); Demaratus and the
questions regarding his birth (6.61-70).

10C, Fornara, 7he Nature of History in Ancient Greece and Rome,
(Berkeley, 1983), pp. 31-32. Cf. W.R. Connor, “Narrative Discourse in
Thucydides,” p. 15. Conor notes the ability of Thucydides to recreate events
and moods “through the dramatic interplay between abstraction and sudden
flashes of vividness” that produces “the fllusion that we are ourselves
present, witnessing events,” but he does not recognize Herodotus' ability to
achieve nearly the same effect. He sees Herodotus as one who keeps the
"problematic” of history always before the eyes of his readers by sharing
with them the various difficulties he had in his research (p. 5). This
generalization is certainly true for most of the A/sfories but there are
specific passages in the work in which Herodotus' presentation approaches
Thucydides’ ability to recreate events and moods.
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fusion of the factual basis of the record with its imaginative reenactment

by the writer”!! and also notes,

The need for imaginative recreation and inferential elaboration
from the facts was a necessary consequence of the demands
piaced on all subsequent historians by Herodotus when he
decided, following Homer, to present events with
verisimilitude. Everything from needful circumstantial detail
to the virtual reproduction of the thoughts of leading figures
was injected into the historical narrative, often on the mere
grounds of probability.!2

Fornara's work has been enormously helpful during the course of this
research and his influence will be evident throughout this examination.
However, Fornara does not recognize the important part Herodotus himself
plays as narrator of this type of mimetic presentation. It is around this
point that the following discussion will focus. In a mimetic presentation,
Herodotus assumes the stance of a covert narrator whose omniscience
allows the reporting of all details but who keeps his own persona behind
the scenes in order to present the event as a seamless whole that
mimetically recreates the entire scene. Examples of such passages are:
Cyrus and the Massagetae (1.204-14); the false Smerdis and the death of
Cambyses (3.61-67); the seven conspirators and the massacre of the Magi
(3.68-84); the prelude to the lonian revolt, including the recall of Histaeus
to Susa (5.23-24) and the actions of Aristagoras (5.30-34); Aristagoras and
Cleomenes (5.49-51); Demaratus and Xerxes (7.101-105); the Greek embassy
to Gelon (7.153-63) and the advice of Mardonius and Artemisia to Xerxes

after the battle of Salamis (8.100-102). Other similar examples may also

VFornara, 7he Nature of History in Ancient Greece and Rome, p. 135.
12 /pjd, p. 134.
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be found. And while these passages have been studied for their
contributions to our understanding of the historical events, little attention
has been paid to the manner in which they have been narrated and how this
differs from the way in which Herodotus relates the greater portion of the
Histories.

This investigation will thus examine Herodotus' role and performance
as the narrator of the 4/stories and the different techniques he used. It
will show that while Herodotus prefers an overt stance as narrator for most
of the A7stories, he reserves a more covert stance for certain passages
for which he desires a more specialized presentation. Chapter Two will
begin the discussion with the consideration of Herodotus® activity as an
overt narrator. Since the primary characteristic of an overt narrator is his
tendency to make comments in his own person, the various types of personal
commentary that Herodotus makes will be examined. It will be seen that
though Herodotus most often makes comments in his own person in those
passages in which he is relating ethnographic or geographic information, he
does generally feel free to make similar comments in passages that treat
historical matters, provided he has not assumed the stance of a covert
narrator. In these passages of overt narration, Herodotus keeps his persona
as narrator in the forefront of his material by frequently informing his
readers of the difficulties he encountered in his researches, where his
investigations led him and the relative reliability of his evidence. His
stance is that of a researcher who is fully in control of his evidence and
who desires to share with his readers not only what he learned but the

scope and progression of the entire investigative process.
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Chapter Three will examine Herodotus' activity as narrator at its
most covert. It will be seen that Herodotus assumes his most covert stance
when relating stories in which traditional or folkloric elements!3 dominate
whatever historical kernels may be present in the tale. Three of these
passages will be examined in order to determine how Herodotus sets out to
tell a tale. While it is true that most of the material is traditional,
Herodotus certainly operates with enough freedom so that he rnay determine
what aspects of a story to highlight and what techniques to use to create
desired effects such as irony, suspense or humor. In fact, it is Herodotus'’
activity as covert narrator that is responsible for guiding his readers'
perceptions of the story. He is there behind the scenes at every step of the
story, shaping and coloring the tale so that his readers will receive it in the
manner he desires. But because Herodotus keeps his own persona hidden,
the re?der is unaware of his influence and has the impression that he has
been presented with an unmediated recreation of the original tale. It will
come as no surprise to note that Herodotus owes far more to the epic poets
and dramatists than to the logographers for the manner in which he relates
a traditional story or tale.

Chapter Four will approach Herodotus' use of covert narration from a
different angle. The particular focus will be the use Herodotus makes of
covert narration in passages that deal with the events of the Persian Wars.
It will be noted that there are certain historical events for whose narration

Herodotus assumes a covert stance. Rather than remaining at the forefront

13For a study of the specific folktale elements in many of the stories in the
Histories, see W. Aly, Vol/ksmarchen, Sage und Novelle bei Herodot
und seinen Zeitgenossen. 2M ed. Gottingen, 1969.
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of his material, informing his readers when one source disagreed with
another or whether or not he felt that he could believe a particular story,
Herodotus withdraws f roin the account and presents the event in a manner
more akin to that which he utilizes while telling a traditional tale. The
account is a finished product; all notice of the discrepancies between
sources and other problems have been removed. He works behind the scenes
in order to shape his readers’ perceptions of the event rather than overtly
revealing his presence and his own opinions. He relates the event from the
points of view of the actual participants by giving full and direct expression
to their words, thoughts and motives. This omniscient stance leaves his
readers with the feeling that they have observed a recreation of the event
that is mimetically accurate and convincing. There is thus no need for the
historian to explain what has happened. The event is self-explanatory
through the manner of its presentation. In addition to examining Herodotus'
use of covert narration in three specific historical passages, particular
attention will be paid to the narrative surrounding these sections in order
to see how Herodotus integrates a covert stance as narrator with a more
overt one. The difference between the two stances and how they affect the
entire narrative will be able to be appreciated more fully as a consequence.
To apprehend fully the achievement of any author, it is necessary to
consider his work in comparison to that of his predecessors and
contemporaries. For only in this manner will one be able to detect whether
or not the author has followed the conventions of his genre and if he has not,
what changes or developments he has made, It is indeed unfortunate that

the work of the lonian logographers has reached us in such fragmentary
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condition and that there is some debate over the dates of several of these
authors. The matter is complicated further by the general unwillingness of
Herodotus to mention his predecessors and contemporaries by name.!'4 With
the exception of Hecataeus, whom Herodotus does mention,!S it is, as a
consequence of these various factors, impossible to be absolutely certain
whether or not Herodotus was acquainted with the work of specific
logographers. However, it does appear likely that in addition to Hecataeus,
Herodotus was also familiar with the work of Xanthus.16

Hecataeus of Miletus is considered to be the first prose-writer in the
fields of geography and mythology and he is credited with two works,
variously called the TeyenAoyim, HpwAoyia or ToTopia and the
Meputynois or Meptodos IMis. His period of activity seems to have been
near the end of the sixth century.!? As with all of the logographers, his
work survives only in fragments; there are thirty-five fragments remaining
from his mythological work and nearly four hundred from the lepyiiymots.
Most of the fragments from the Ilepwijynois consist only of a phrase or two.
It is, as a consequence, difficult to come to any definitive conclusions

regarding subject matter as well as style.

19Herodotus prefers to refer to these individuals in more general and
somewhat disparaging terms. E.g., “EAATVeS 8& Aéyouot OAAa Te pdTara
NM6AAa Kal 5. (2.2.5); Ei @v PouAdpeda yvdpgot Tiio Tdvey xpiioSar Ti
nepl AlyvnTtou.. (2.15.1); "AANG EAMvov pév Tives eénfonpol
BouAdpevor yevéoom codiny éxeéav..( 2.20.1). Cf. L. Pearson, £arly
Jlonian Historians, (Oxford, 1939; reprint ed. Westport, Conn., 1975), p. 13.
152.143; 5.36; 5.125-6; 6.137.

16The evidence for Charon of Lampsacus and Hellanicus of Lesbos is less
certain. See Pearson, £arly /onian Historians, pp. 139-235.

V7Pearson, £arly /onian Historians, pp. 25-26.
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That Herodotus used Hecataeus as a source is certain not only because
Herodotus himself mentions his predecessor, thus revealing his
acquaintance with his work, but also because ancient authorities comment
on this dependence!8 and because there are several passages in the
Histories that resemble closely ext'ént fragments from Hecataeus' work. 19
In addition, there are certain passages Iin the Aistories for which
Hecataean influence may be inferred because of similarities in subject
matter or ideas.20 However, for the purposes of this investigation, the
guestion of whether Herodotus used Hecataueus' work as a source for his
material is not as important as whether or not he was influenced by his
predecessor’s style of narration. And it is in this respect that the
fragmentary nature of Hecataeus’ work is especially regrettable. For, the
extant fragments do not provide enough material for an adequate evaluation
of Hecataeus’ techniques of description and style of narration. One can only
note what the ancients said about Hecataeus in this respect; it is not
possible to test accurately the reliability of their claims. Hermogenes
noted that the pure and clear style of Hecataeus is simpler and less varied
than that of Herodotus2! while Demetrius indicated that the sentences of
Hecataeus were short and abrupt.22 For the purposes of this investigation,

however, the most interesting ancient testimonium is a statement made by

18See F. Jacoby, D/e Fragmente der Griechischen Historiker (Berlin,
1923), 1 T 1, 18, 22. Hereafter cited as “FGrHist".

19See AB. Lloyd, Herodotus, Book 1/, Vol. |. /ntroduction (Leiden,
1975), pp. 128-29. For a complete discussion of Herodotus' use of the work
of Hecataeus, see pp. 127-39.

20 loyd, Herodotus, Book /1, 1:129.

2V F6rHist 1T 18.

22 F6rHist, VT 19.
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the author of On the Sublime 23 who quotes a passage of Hecataeus to
illustrate how both Homer and Hecataeus abruptly introduced the direct

speech of their characters. The author writes,

“ET\ ye pijy €00 6T Mepl npoodnou Sinyolpevos &
ouyypadeUs ELaidims napevexOels eis T6 alrd npdoumov
avTipedioTaTal, Kal E0TL TO ToroUTov €lbos Exfor] Tis
nddovs.

“Extwp 8¢ Tpdeoorv éxéxAeto paxpdy dicas,
Vivoly émooevecem, v 8 Evapa PpoTdevra.
Ov § Gv eydv andvevee vedv é6élovra voriow,
aiTol ol 8dvatov prricopar.

oUkoDy Ty pev Suymow tiTe npénovoav & nowTiis
npociiyey éauTd, Tiiv & AnSTOpOV ANEVATY TH SUPH Tob
Tyepovos etanivng obbey npobnidoas meprlédmrey: ediiyeTo
yip, €l napeveTider ‘€Ereye 8¢ Told Twva kAl Tola &
“ExTop-’ vuvi & EdOakev Gdvo TOV petapaivovta i) Tob
Adyou peTdfacts. 2. S1d kal 1) mpdxpnors Tob oxiiparos
TOTE, TViKa 0LUS O Karpds BV SrapéAlew T yoddovTt pi)
516, GAM eboUs | Emavaykdly peTapaivery & npocdToy
els npdowuna, ®s kol napd TP Exaraiep- K7t 6& Tabra
Sewvi moroUpevos abTika ekéXeve Tobs HpakAeidas
EMYySVous EKXwpeiv. ol yap Upiv Suvards eim apifyev.
05 i Bv abTol Te AndAnode kapE TpbomTe, €5 EAIoOV TIVE
6ijpov anoixeoom. 24 (27, 1-2)

(There is further the case in which a8 writer, when relating something sbout a
person, suddenly breaks off and converts himself into that selfsame person. This
species of figure is a kind of outburst of passion:

Then with a fer-ringing shout to the Trojans Hector cried,
Bidding them rush on the ships, bidding leave the spoils blood-dyed-

23The attribution of the work to Longinus is not universal. See W.R. Roberts,
Longinus, On the Sublime with text, introduction and translation,
(Cambridge, 1935; reprint ed. New York, 1979), pp. 1-23.

24ct. FGrHrst 1F 30.
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And whomso | mark from the galleys aloof on the farther side,
| will surely devise his death.

The poet assigns the tesk of narration, as is fit, to himself, but the sbrupt threat
he suddenly, with no note of werning, attributes to the angered chief. It would
have been frigid had he inserted the words, ‘Hector said so and s0." As it is, the
swift transition of the narrative has outstripped the swift trensitions of the
narrator. 2. Accordingly this figure should be used by preference when a sharp
crisis does not suffer the writer to tarry but constrains him to pass at once from
one person to another. An example will be found in Hecateeus: ‘Ceyx treated the
matier gravely, and straightway bade the descendants of Heracles depart; for | am
not able to succour you. Inerder, therefore, thal ye may not perish yourselves

and injure me, get you gone to some other country.'25)

This passage from On the Subl/ime reveals that Hecataeus used
oratio recta in his genealogical work. It is impossible, however, to
determine to what extent he employed the technique and whether or not he
also included direct speeches in his ethnographic work. Throughout the
course of this examination, the importance of Herodotus' use of orat/o
recta will be noted and discussed. Because of Herodotus’ undoubted
acquaintance with Hecataeus' work, it is reasonable to ask whether or not
Herodotus' use of orat/o recta owed anything to Hecataeus'. Again, the
fragmentary nature of the evidence makes a definitive answer to this
question impossible. Since the full extent and nature of Hecataeus' use of
oratio recta is uncertain, it cannot be determined whether Herodotus was
influenced more by Hecataeus' use of direct speech than he was by Homer's.

The ground is even less certain in respect to Xanthus the Lydian and
his influence upon Herodotus. Works attributed to him include a Auxmmi in

four books and possibly a Maywkd and a work dealing with the life of

25The translation is Roberts' who notes that the verse translations in his
volume were done by Mr. A.S. Way. See Roberts, Longinus, On the
Sublime, p. 113.
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Empedocles.26 He is thought to have been a contemporary of Herodotus and
his period of activity may have extended down to the time of Thucydides.27
Whether or not Herodotus used Xanthus as a source is a matter for debate
but there are several subjects that both authors treat. Both Xanthus and
Herodotus include the story of the industrious woman who spins her spindle
while walking to the spring to fetch water and to water her horse, though in
Herodotus' version she is a Paeonian not a Mysian.2” In addition, there are
versions of the stories of Croesus on the pyre and of Gyges in both works.29
It is, of course, impossible to prove that Herodotus was dependent upon
Xanthus for these stories since both authors could have used the same
source that is no longer extant.

As is the case of Hecataeus, there is a testimonium concerning
Xanthus that is particularly tantalizing. According to Ephorus, Herodotus
got his 'starting-point’ from Xanthus. The statement, preserved in
Athenaeus, claims,

. Eopos & ovyypadels pvmpoveier alrTol 0 nararoTépov
ovTos kal ‘HpobdTw Tas adoppis SedukéTos.30

26pearson, £arly /onian Historians, pp. 117-19.

27pjon. Hal., De Thuc. 5.

28xanthus’ version is preserved in the history of Nicolaus of Damascus
whose work is generally believed to be based on that of Xanthus. See
FGrHist 90F 71. For Herodotus' version, see 5.12-15.

29For the Croesus story, see FGrH/st 90F 68 and Histories, 1. 86-88 and
for the account of Gyges, see FGrHist 90F 47 and Histories, 1.13. For a
discussion of whether or not Herodotus is dependent upon Xanthus for these
stories, see Pearson, £ar/y /fonian Historians, pp. 128-34.

30£6rHist 765 TS (Athen. 12, 11, p. 515 DE).
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What Ephorus meant by the word "G¢oppds’ is uncertain. Pearson suggests
that "Herodotus found inspiration in the work of Xanthus; that he took his
idea of historiography, his combination of historical narrative with
anecdote, from the /yd/aca of Xanthus; that Xanthus gave Herodotus a
‘starting-point’, 'something to go on’, even ‘provided him with a model'"3!
But did this 'starting-point’ or ‘model’ have to do with subject matter or
means of description and narration? It is impossible to decide. Most of our
information about Xanthus comes from Nicolaus of Damascus whose
histories are thought to have been based on the work of Xanthus. 1t is
difficult, however, to determine whether the stylistic features and
techniques of narration in Nicolaus' work were also influenced by Xanthus or
whether they are Nicolaus' own. Nor do the fragments of Xanthus' work
itself allow for any conclusions in respect to Xanthus' influence over
Herodotus in matters of style; they are simply too fragmentary to provide
any really firm evidence. We are thus left with the notion that Xanthus
provided some sort of starting-point to Herodotus, but what precisely that
entailed remains a matter of speculation.

Another predecessor of Herodotus has already been mentioned.32 It
is, of course, Homer. The Homeric qualities of Herodotus’ work have been
noted since antiquity.33 While discussing similarities between the two

authors, C. Fornara notes,

3\pearson, £arly /onian Historians, p. 109.

325ee above, p. 6-7.

33Cf. ‘Longinus', On the Sublime, 13, 3. pévos HpbéboTos ‘Opnpikdraros
eyéveTo;
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The most fundamental similarity linking the two works,
however, concerns the means of description employed, for
Herodotus accomodated Homer's instruments of poetic
representation to his prose work.

Nothing in the tradition of lonian /#/stor/a suggested to
Herodotus that he turn the results of his inquiries into
narrative pictures of events that he had never seen, thus
cutting himself free from his sources, especially in books 7-9,
to create the illusion that he was the observer of the deeds
under description. Our habituation to books and to the
quotation of speeches they contain dulls our appreciation of
this remarkable artistic innovation.

He continues,

Herodotus' A/stories represent a fusion of prose and poetry,
of the Homeric epic and now an utterly transformed lonian
historiography. History thereafter remained a mimetic genre,
devoted to the description of the memorable actions of men.34

But upon reflection, it must be acknowledged that only portions of the
Histories are truly mimetic. The exceptions are not just the ethnographic
and geographic passages of the A/stories; much of the work that treats
historical events cannot be said to be wholly mimetic. Those sections of
the Arstories that are related in overt narration, especially those in which
Herodotus makes comments in his own person, are not mimetic. The obvious
presence of the narrator keeps the readers from experiencing the passage as
amimetic reenactment of the event. It is only when Herodotus narrates an
event in covert fashion by keeping his own presence behind the scenes that a
truly mimetic effect is achieved. For in such a presentation, the reader has

the impression that he is being shown what happened rather than simply

34 C. Fornara, 7he Nature of History in Ancient Greece and Rome, pp.
31-32.
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told. Much of the focus of this investigation will be upon how Herodotus set
about to achieve this effect.

Before beginning the discussion of Herodotus as narrator of his work,
it is necessary to consider a few ancillary points which have relevance for
any study of Herodotus and his ///Letoﬁes Firstly, one must always keep in
mind that because Herodotus stands at the beginning of the development of
Greek historiography, one can only speak of the tendencies found in his style
and technique rather than of unswerving and dogmatic practices. Rather
than this being an excuse for the lack of consistency on the part of
Herodotus, it is a recognition of the difficulties he faced in the composition
of a work on such a large scale, particularly since no single adequate model
existed on which he could pattern his work. tn addition, the fact that
Herodotus most certainly lived and worked during a period of transition
from a society more accustomed to oral literature to one familar and
comfortable with works composed with the full potential of writing in
mind3S surely is responsible for much of the fluidity of Herodotus'

technique and style. The A/stories simultaneously looks backwards to

35For a discussion of the work of Herodotus as a transition point in the
movement from oral to written literature, see V. Hunter, Past and
Process in Herodotus and Thucydides, pp. 294-95; E. Havelock,
Prologue to Greek Literacy (Cincinnati, 1971), p. 60; M. L. Lang,
Herodotean Narrative and Discourse (Cambridge, Mass., 1984), p. 52.
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works orally composed36 and also provides an inkling of all the thematic
complexities and stylistic sophistication made possible by the written
form.

No serious student of Herodotus may undertake any sort of
investigation of his work without having to face, in some fashion at least,
the questien of how the A/stories achieved its final form. It is no small
triumph, however, to be able to state that Herodotean studies no longer
seem to be dominated by the opposing and mutually exclusive theories of
composition as proposed by the two schools known as the Separatists and
the Unitarians. The Separatist theory, formulated chiefly in the landmark
study by F. Jacoby in 1913,37 suggested that Herodotus underwent some sort
of developmental change from a geographer/ethnographer in the lonian
tradition to a full-fledged historian of the Persian Wars as an explanation
of the varied texture and apparent independence of many parts of the work.
Such an approach is not now seen as an obstacle to the appreciation of the

final cohesiveness the work does seem to possess. Similarly, the Unitarian

36Some indications of the debt of Herodotus’ work to the techniques of oral
composition are self-conscious interruptions and asides, repetitions, and
phrases which indicate what the narrator is about to relate (e.g,, 1.192.1:
Ty 6¢ Suvapry T@v Bapurwvioy moAroiol pév kol faloror Snadom Som
T16 €0T{, €v 8¢ 60 kal TPSe.) See A Scobie, "Storytellers, Storytelling and
the Novel in Graeco-Roman Antiquity,” £4/7 122 (1979). 255, 257. For a full
discussion of Herodotus' debt to oral composition, see Lang, ~#erodotean
Narralive and Discourse

37F, Jacoby, “Herodot” in Pauly-Wissowa, et a\., eds., Rea/encyclopadie
der classischen Altertumswissenschart, Suppl. 2 (Stuttgart, 1913),
col. 205-520, especially col. 341-43, 352-60, 379-80. Others who espouse
the Separatist position in some form or another are K. von Fritz, "Herodotus
and the Growth of Greek Historiography,” 74£A 67 (1936): 315-40; J. E.
Powell, 7he History of Herodotus (Cambridge, 1939).
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viewpoint, as expressed in its extreme form by M. Pohlenz38 who not only
emphasized the clear subordination of the A/stor/es’ many parts to the
whole but also claimed that Herodotus conceived its entire plan and scope
from the very onset of his investigation, cannot be considered the only way
to recognize and understand the overall design of the #/stories The
current trend is far from an instance of wanting to have it both ways - a
situation not uncommon in classical scholarship - rather, it stems from the
recognition, as noted by C. Fornara, that “the ‘unity’ of a work need imply
nothing as to its genesis.”33 Whether Herodotus initially was inspired by
the logographic tradition and then later began to compose actual history and
edit his previous material to fit in with that history or whether he
underwent no change at all and composed the work in the order it now
stands matters very little. Indeed, it is the result of the process of
composition which ought now to be the object of critical attention rather
than the steps which formed that process. A likely scenario may, of course,
be created for the composition of the //stor/es but such a scenario,
whatever its merits and probability, needs must remain in the realm of
speculation. In this particular study, attention will be focused not so much

upon the compositional probiems of the A/stfori/es or even upon the

38M. Pohlenz, Herodot, der erste Geschichtsscreiber des
Abendlandes (Leipzig, 1937, reprint ed., Darmstadt, 1973); Other scholars
professing the Unitarian viewpoint include Sir J. L. Myres, Aerodolus,
Father of History (Oxford, 1953); P.-E. Legrand, ~eroadote,
/ntroduction, 2™ ed., (Paris, 1955); H. R. Immerwahr, Form and Thought
in Heroodotus (Cleveland, 1966).

39C. Fornara, Herodotus, An Interpretative £ssay (Oxford, 1971), p. 6.
Cf. K. H. Waters, Herodotos, the Historian: His Problems, Melhods
and Originality (London, 1985), p. S5.
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meaning and wider significance of what Herodotus relates, though these
latter questions of course have particular value for any study of Herodotus.
It will, rather, be centered around one of the means Herodotus utilized to
convey that significance, viz. his role and presence as narrator of the

account.
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Chapter Two

The Researcher and his Evidence

One of the results of Herodotus' use of overt narration is that his
readers are able to get a firm picture of how he went about his research.
Though we may confidently assume that Herodotus utilized the same
methods for his investigation throughout the entire work, it is through an
examination of the passages that Herodotus narrates overtly that the
clearest picture of Herodotus, the researcher, emerges. In these sections,
Herodotus is quite explicit about his role as both the investigator and the
narrator of the account. He frequently makes comments in his own person,
'telling us where he travelled, to whom he spoke, what he saw, what he
accepted as reliable evidence and what he did not and how he reasoned and
arrived at his conclusions. These passages give the impression that
Herodotus is trying to establish his credentials as a researcher by making it
clear to his audience that his methodology is not only sound but also firmly
rooted in his investigative procedures from the very outset. This chapter
will examine some of these passages with a view to highlighting Herodotus’
use of overt narration. The specific topics which will be discussed are
Herodotus® indications of his reliance on personal observation and inquiry,
his admissions of the limits of his knowledge, his criticisms and judgments

regarding his sources and informants and other expressions of personal
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opinion and his tendency to include variant versions of a particular event.
Evaluations of whether or not Herodotus correctly interpreted his evidence,
or whether he is accurate in the various assertions he makes, will not be a
part of this investigation. Rather, attention will be given to the particular
types of statements made and to the image of Herodotus as the investigator
and narrator of his research these statements create.

It is in Book Two!, the Egyptian héyos, that Herodotus' use of
personal observation (avToyin) and inquiry (i6Topin) as his predominant
methods of research is most clearly delineated2. Herodotus places a great

deal of emphasis upon what he himself saw in the course of his travels in

IFor the most recent commentary on Book Two, see A. B. Lloyd, Aerodotus.
Book //, 2 Vols. (Leiden, 1975-1976).

2For a select listing of the passages from the entire Aistories that are
indicative of Herodotus' use of observation and inquiry, see Appendix One.
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Egypt.3 Thus he states two times that he believes the account of the
priests regarding the geography of Egypt because his own observations

support their statements:

Teayrns @v Tis xdpns THis elpnuérns 1) 1oAM, katd ep of
tpees e}leyov, €50kee xat u:u'rq) pot elvan € emk'r'q'ros

Alyvatiowst. TV yap opemv Thv etp'qp.evmv ToY vnep
Mépdrv néAwy Ketpevmv TO peTALY £¢awe1'o pot elvai koTe
k6ATMos Bardooms, Wonep Td T nepl “IAov kal Tevepaviny
kol “E¢eodv Te kal MardvSpov nebiov, lis ye elva opkpic
TaDTa PEYEAOLOL GUPBONELY. (2.10.1)

TG nept Awum'ov @v kol Tolor Aéyouot abTd 11aeop.at Kal
owToS OUT D xap'ra Sokéw elvon, 16dv Te THY AlyvaTov

TIPOKEWUEVEY Tijs EXOPEVTS ¥Tijs KoOYXUAA Te davdpeva éni

30.K. Armayor has recently published several polemical articles in which he
actually charges that Herodotus is lying whenever he says that he has
visited a specific place. See "Sesotris and Herodotus’ Autopsy of Thrace,
Colchis, Inland Asia Minor, and the Levant,” #5CP 84 (1982). 51-79; "Did
Herodotus Ever Go to the Black Sea?” ASCP 82 (1978): 45-62; "Did
Herodotus Ever Go to Egypt?" JARCE (1978). 59-71; "Herodotus' Catalogues
of the Persian Empire in the Light of the Monuments and the Greek Literary
Tradition,” 7A4PA 108 (1978). 1-9. in his most recent publication,
Herodolus' Autopsy of the Fayoum. Lake Moeris and the Labyrinth
of £gypt, (Amsterdam, 1985), Armayor questions Herodotus' autopsy of
Lake Moeris and the Labyrinth and the very existence of these monuments.
He notes, "Lake Moeris and the Dodecarchs and their Labyrinth do not belong.
to history at all, but rather to the story-tellers of lonia who built on Homer” |
(p. 7). Because Armayor's views regarding Herodotus have not been widely"
accepted (cf. WK. Pritchett, “"Some Recent Critiques on the Veracity of
Herdotus" in Studies in Ancient Greek Topograply, Part IV (Passes)
(Berkeley, 1982), pp. 234-85), | prefer to take the traditional view that
Herodotus is telling the truth when he makes a claim of autopsy. For a
discussion of autopsy as a fundamental element in the methodology of fifth
century Greek historians, see G. Schepens L 'autopsie’ dans /3 méthode
des historiens grecs av V siécle avant J.-C. (Brussels, 1980).
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ToloL Speat Kal UApNY Enaveéovoay, BOTE Kol TOS
nupapiSas SnAéeodan , kal Yaupov pobvov Alydnrov Spos
TOUTO TO UMép Méudrog éxov, npds 8¢ T xdpy olre T
"ApuBiy npogovpy Eovay T AlyvaTtov npocewkédny olite
TQ ApUn, ol pév oU8E T Zupiy (This yap "ApaBins T& naph
ealacoay Zuplol VERovTal), GAAG peadyyméy Te kai
KaTREPTY VUREVIY BoTe Eolioay LAY Te kol mpdxuowy é¢
Aloromnins karevnerypévy Und Tob noTapod. (2.12.1-2)4

In several other passages, Herodotus makes the distinction between what he
himself was able to see in contrast to what he was told by others. He
admits that although his information as far as Elephantine is based on
autopsy, his account of places beyond this area is based only on what others
told him (2.29.1);% he states later on that the first half of Book Two
resulted from his own observations, inquiries and opinions and that the
remaining portions will include what he heard from the Egyptians,
augmented by autopsy when possible (2.99.1); and he freely acknowledges
that he was only able to see the upper floor of the labyrinth near Lake
Moeris and that what he relates of the lower floor is founded on hearsay
(dxor}) alone (2.148.5)6 The recognition by Herodotus that his audience may

want to know on what source his account was based contributes greatly to

4Cf. 2.5; 2.7 for other observations of Herodotus concerning the geography of
Egypt.

SSee Lloyd, Herodotus, 2: 115-17 for arefutatior .« e argument that
Herodotus never visited Elephantine.

6t is clear that Herodotus distinguished between material gathered from
reliable sources (e.g. the Egyptian priests) as compared to that based on
hearsay evidence alone. In addition, Herodotus does often attempt to test
both types of accounts by the application of his own reasoning and logic.

Cf., Waters, Herodotus, the Historian. His Problems, Methods and
orirginality, pp. 25, 90.
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the overall impression that Herodotus was a careful researcher who
understood the variable worth of different types of evidence. To Herodotus,
informaticn derived from his own personal autopsy had the greatest
authority and that gained from the inquiry of a reliable source was
reasonably trustworthy, especially if substantiated by autopsy. either his
own or that of some other eyewitness?. Evidence collected through hearsay
possessed the least degree of rehabmty but if used judiciously, could
contribute meamngfuny to the toplc under discussion.

Herodotus' reliance upon inquiry is also very evident throughout the
whole of Book Two. Herodotus telis us that he travelled to Tyre to get as
much information as possible concerning Heracles from the priests of a
temple there that was dedicated to that deity. Herodotus asked the priests
how old the temple was (2.44.2: &5 Adyous 8¢ EAGLY ToloL ipelor Tob
0eol elpdpny dkboos xpdvos eimn é ob o1 TO pov TSpurar) and left
satisfied with the priests’ answer (2.44.3)8 He also asked the people of
Chemmis why they alone of the Egyptians were visited by the god Perseus
and why they had established games in his honor (2.91.5: eipopévou 8€ pev
S TL o1 pouvorol Ewde 6 Mepoels Emaivesda kal & T kexwpiSarar
Alyvntiov Tdv GAAov Gydva yupnicdy Ti9évtes). In answer, Herodotus
was told that Perseus’ ancestors were Danaus and Lynceus who were
Chemmites by birth. At 2, 150.2, Herodotus indicates that he asked the

inhabitants around Lake Moeris what was done with the soil which had been

!That Herodotus sought eyewitnesses is clear from 3.115.2 and 4.16.1 where
he states that he was not able to locate anyone who could give him an
eyewitness account of the sea beyond the northwestern boundaries of
Europe (3.115.2) or of Scythia beyond the region of the Issedones (4.16.1).

8Cf. 2.445.
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removed when the lake had been excavated (éneiTe 6& Tob dpiyparos
ToUTOU oK Bpwy TOV XoUv obSapol ESvra, Emperts yip 61 por fiv,
elpSpmy Tovs dyxioTa oixéovras Tiis Alpyms Skov €in & xobs &
€topuxdeis). He then states that he had no problem believing the
inhabitants’ account because of similar method was used at Ninevah
(2.150.2-3). It is important to note that Herodotus' inquiries, however, do
not always produce results as in the instance when he asked the priests
questions concerning the inundation of the Nile (2.19.1: Tol moTapob 6¢
$pucros mépr olire Ty TV ipéwy olire GANov oUBevds Tapalaeiy
eduvdceny).9

Many commentators have noted that Herodotus, while conducting his

inquiries, granted a considerable amount of authority to the Egyptian

9Cf. 2.19.3; 34.1.
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priests.10 He frequently contrasts their accounts with those of the Greeks
whom Herodotus often felt were not reliably informed. After relating the
priests’ version of the Iahguage experiment performed by Psammetichus,

Herodotus gives the Greek account, with a strong cautionary note prefacing

10Much of the discussion concerning Herodotus' use of the Egyptian priests
as sources revolves around the question of their rank, particularly because
not all of their information as reported by Herodotus is absolutely accurate.
See Lloyd, Aerodotus, Book //, 1. 92-100 for a refutation of the theory
that Herodotus® Egyptian informants were priests of a very low ranking. To
Lloyd's mind, there is no reason to expect the Egyptian priests, whose daily
lives concerned matters of ritual, to have an acute knowledge of their
country's past. Hunter, Past and Process in Herodotus and
Thucydides, also discusses the trust Herodotus has in the Egyptian priests
as reliable sources, though she overstates this point at times. See,
especially, her second chapter, "The Discovery of "Historical Space™
Herodotus and the Beginnings of Human History in Egypt,” pp. 57, 60, 65, 76,
85. Though it is true that Herodotus generally preferred the accounts of the
Egyptian priests to the Greek version of the story or event, Hunter is
overemphasizing this tendency when she suggests that one of Herodotus’
purposes in writing Book Two was to correct "tradition and history in the
light of the genuine knowledge he had gained in Egypt” (p. 83). If this had
been Herodotus’ purpose behind the composition of Book Two, we may be
well assured that he would have devoted more than four passages to this
goal. For an earlier and opposing viewpoint, cf. W. A. Heidel, "Hecataeus and
the Egyptian Priests in Herodotus, Book Il,” Mem. Am. Ac. Arts &
Sciences XVill (2) (1935). Heidel believes that the bulk of Book Two
derives not from the accounts of the Egyptian priests as Herodotus claims,
but is merely an inadequate reworking of the work of Hecataeus. For a brief
discussion of the unlikelihood of Heidel's claims, see W. Sieveling, "Herodot,
1928-1936," JAW 263 (1939), p. 137. Sieveking notes that the statement
of Porphyry that specific chapters in the A/stories are literal adoptions of
passages in the work of Hecataeus makes it improbable that the entire book
was dependent on Hecataeus. Sieveking also argues that the Egyptian trip of
Herodotus would have been entirely superfluous if it did not result in any
new information for Herodotus' work and that the excursus on Egypt is
hardly justifiable if it does not present a wealth of previously unknown
facts.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



29

the story (2.2.5: YEAAves 8¢ Aéyovor BAAa T€ paTorn TOAAD kol bg
YUvaikdy Tas yAdooas 6 FapumiTixos EkTapby. . . ). Similarly, Herodotus
prefers the Egyptian version concerning the age of Heracles (2.44.5) and
finds the Greek story that the Egyptians attempted to sacrifice Heracles
ridiculous (2.45.1: Aéyovuot 8¢ MoAAG kal GAAG GvemokénTas ol
“EAMpes...).)! For, he argues at 2.45.2, how could they have intended to
sacrifice Heracles when they only sacrificed those few animals which
religious custom permitted?

Perhaps the most discussed passage in which Herodotus prefers the
Egyptian version of an event to a Greek one is the story of Helen (2.112-
120),12 and even in this instance Herodotus disparages the Greek account as
being foolish (2.118.1: pdTavoy Adyov). Herodotus says that he asked the

priests what they knew about the story of Helen (2.113.1: €\eyov 6€ por ol
ipées LoTopéovT Ti Mepl EAEvNY yevéoom D8¢) and they told him that
Paris and Helen had been shipwrecked on Egyptian shores while on their way
to Troy and were sent for by the Egyptian king Proteus who had learned of
their arrival from a man named Thonis. Paris was asked by Proteus who
they were and where they were going and when Paris began to dissemble
concerning the reason for Helen's presence with him, the entire story was

revealed by his slaves. Proteus, angered at Paris’ betrayal of Menelaus’

11Cf. 4.77 for another example of a Greek story that Herodotus finds foolish.
12For a discussion of this passage, see J. W. Neville, “"Herodotus on the
Trojan War,” G & # 24(1977): 3-12; F.J. Groten, Jr., "Herodotus' Use of
Variant Versions,” Phoenix 17 (1963). 79-87; H. Verdin, "Les remarques
critiques d'Herodote et de Thucydide sur 1a poesie en tant que source
historique,” in Arstoriographia Antiqua, (Louvain, 1977), pp. 53-65;
Hunter, Past and Process in Herodolus and Thucydides, pp. 52-61.
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hospitality, sent Paris out of the country and said that he would keep Helen
and her property in Egypt until Menelaos came for her. Herodotus believes
that Homer knew this version of the story but rejected it as unsuitable for
epic poetry and his artistic aims!3 (2.116.1: aAX’ ob yédp opolus s Ty
enonoriny ebnpemms fiv 7§ érépy 'rff) nep €xprjoaTo) but left evidence of
his acquaintance with the story in //ia;o’ VI.289ff. and Ogyssey IV.227f,,
351-2.14 Herodotus then goes on to stéte why the Egyptian version of the
story must be the correct one. He constructs an elaborate argument from
probability to prove that the Homeric version of the Trojan War is
historically unreliable by reasoning that if Helen had been at Troy, Priam
would have returned her to the Greeks as it was unlikely that he would have
risked the well-being of the city and that of his own family simply for the
sake of Paris who was not even heir to the throne (2.120). The Trojan War
then, whose historicity Herodotus does not doubt, was the result of the
Greeks' refusal to believe the Trojans when they stated that Helen was not
at Troy. This refusal was brought on, Herodotus believes, by the gods in
order to demonstrate that evil deeds will be punished by the gods (2.120.5:
.. . 05 TOV peyarov aSumpaTov peydro eiol kol al Tipwplor napd TOV
Oedy).15

Why is it that Herodotus granted the Egyptian priests such a great

degree of reliability as sources? He certainly did not concede such

13Cf. Verdin, “Les remarques critiques,” 59-61.

14These lines from the Ogyssey are thought by most commentators to be
interpolations. Cf. W.W. How and J. Wells, A Commentary on Herodotus,
2 vols,, corr. rpr. ed. (Oxford, 1928), 1:224.

15This resort to the divine to explain the occurence of an event is not
infrequent in the Arstories. Cf.7.137.1.
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authority to his other informants concerning whom he is considerably more
critical.’6 One of the reasons for his confidence in the priests is his
recognitioh of the obvious care they took in preserving their traditions. In
Herodotus' mind, such care guarantees the reliability of the information.!?
There is, however, another reason for Herodotus' trust in the priests that is
even more important. At the end of their account concerning the events of
the Trojan war, the priests state that some of the facts they related
resulted from their own inquiries and that the others were clearly known
because the events had occurred in their own country (2.119.3: TouToV 8¢
Ta pev toTopiyor Epacav éntoTacoar, T8 8¢ nap éwuToior yevdpeva
arpekéws EMoTapevor Aéyery). This statement reveals why Herodotus had
so much trust in the Egyptian priests as reliable sources. Both Herodotus
and the priests used the same techniques of investigation, viz. personal
observation and inquiry. Herodotus has a great deal of confidence in his own
methodology and the Egyptian priests have gained his trust chiefly because
of their use of similar methods.

There are also passages from books other than Two which are

indicative of Herodotus' reliance on autopsy. He relates that the shield and

16Cf., for example, Herodotus' attitude toward the Scythians' own account of
their origin at 45.1.

17Cf. 2.77.1: Abrdv 6¢ 61} Alyvatiov ol pév nepl Ty omerpopévmy
AlyunTov olkéovor, pjpny avepdney TavToy éNaokéorTes paroTa
AoyrdTaTol elol paxp@ TV Eyd €5 Srdmerpav amkdpny. Cf. Hunter,
Past and Process In Herodotus and Thucydides, p. 60, 74, who also
emphasizes the antiquity of the Egyptian civilization and the care its
priests took in preserving records as elements which helped to produce
Herodotus' trust in the priests as reliable sources. See also, Groten,
"Herodotus’ Use of Variant Versions,” p. 81.
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spear of solid gold dedicated to the shrine of Amphiaraus by Croesus were
still to be seen in Thebes in the temple of Ismenian Apollo (1.52: Ta& €Tt Kol
apuddTepa és Epé Ny kelpeva év Gnipyor kal OMpéwv &v TH v Tob
Topmviou 'AndXAwvos) and that the chains brought by the Spartans to bind
the Tegeans in slavery were preserved in Tegea in the temple of Athena Alea
as a memorial of the Tegean victory (1.66.4: ai 6& néday abran €v THOL
é8ebéaro €T Kal &5 Epé foav odm év Teyéy, nepl TOV MOV THis "ANéns
"Aénvaing kpepdpevar).!8 Herodotus has seen the gold mines on Thasos
(6.47.1: €l8ov 8¢ kol alTds T péTarra TadTa...) and considers the
Phoenician mines on the island the most remarkable. A more extraordinary
sight were the Egyptian and Persian skulls that Herodotus saw on the
battlefield near the Pelusian mouth of the Nile which differed dramatically
from one another in thickness (3.12.1: 8dux 6¢ péya el6ov Modpevos
napk Ty émywploy-) and Herodotus adds that he saw a similar
phenomenon at Papremis (3.12.4: el8ov 8¢ kal GAAa Spora TouTovOL EV
Manpiu Tdv dpa "Axapével T) Aapeiov Siadoapévroy vud Tvépw Tob
Alpuos).

Herodotus also indicates in books other than Two when his method of
ioTopin has yielded material for his work. At the end of his discussion of
the animals in the area of Libya inhabited by nomads, he states that he has
reported such information as his inquiries permitted (4.192.3: ..000v Tuers

18The phrase €5 Epé or a similar construction does not necessitate autopsy
but does imply it. Cf. How and Wells, Commentary, 1: 18. For other
passages in which Herodotus uses this phrase, see 1.92.1, 181.2; 2.130.1,
1815; 3.97.3; 4124.1,5.77.3, 88.3; 8.39.2, 121.1.
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toTopéovTes Em poakpérarov oloi Te Eéyevdpedn é€ikécdm).!9 He has
learned through inquiry that the temple of Aphrodite in Ascalon is the most
ancient of all the temples of this goddess (1.105.3: s éyd Muvéavépevos
eﬁpioxm) and that the Gephyraioi were really Phoenicians in origin rather
than Eretrians (5.57.1: @¢s 8¢ ey®d dvamuvoavdpevos ebpiokw). Thersander
of Orchomenos told Herodotus about the famous dinner party between the
Thebans and Persians (9.16.1: Td6e 6¢ 116n T& énfAovna fixovor
Oepaavdpou avdpds pév 'Opxopéviov, Aoyipou 8¢ &s Ta TpwTa EV
"Opyopevip).20 Herodotus also heard stories while conducting these
inquiries which he clearly considered hearsay and not necessarily
trustworthy. At 7.35.1, Herodotus relates that he heard a story which
claimed that Xerxes ordered the Hellespont to be branded in addition to
being whipped. He writes,

161 8¢ fikovoa ds Kal oTiyéas Hpa TovToloL Anénepye

otitovtas TOV EAMjomovTov. éveTéAleTo 5¢ dv
panilovras Aéyewv Bappapd Te kal ATACOAAN. (7.35.1)

191t is interesting to note that this is the only occurrence of the verb
ioTopéw used by Herodotus outside of Book Two to refer to himself in the
process of conducting his research. In these other passages in Two, the verb
occurs in the singular, usually participial, form. Cf. 2.19.3, 29.1, 34.1,
113.1. Herodotus prefers to use muv@dvopa or one of its compounds to
refer to his process of inquiry in books other than Two, Cf. 1.22.2, 922,
105.3; 3.12.1; 5.9.1, 57.1. It is not impossible that the usage of ioTopéw in
Book Two and the exclusion of it in the other books might be indicative of an
earlier (or even later) period of composition.

20Cf, 2.55.3; 3.55.2; 4.76.6 for the only other passages in which Herodotus
specifies the name of his informant.
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The words 8¢ @v indicate that while Herodotus believes what is stated in
the @v clause to be an unquestionable fact, he does not find the story
regarding the branding credible. The adversative 8 “marks opposition to
what preceded and implies that the foregoing statement is uncertain and
liable to dispute."2!

A notable characteristic of Herodotus' understanding of his role as a
researcher is his willingness to admit the limits of his knowledge of any
particular subject. Just as he thought it important to inform his readers
and audience what he did learn through his inquiries, he considered it
equally important to declare what he could not find out. Such remarks are

found throughout the entire A7szories.Z Common phrases used by
Herodotus to indicate the limits of his knowledge are oUk éxw eimeiy

arpexéus, oUk o pdom, obk olos Te Eyevépmy drpekéus Mudéoda,
etc. Thus Herodotus states that he cannot speak with any degree of
confidence regarding the Pelasgian language (1.57.1); that he cannot decide
whether the Caunian dialect was influenced by the Carian or vice versa
(1.172.1); and that he could not get any reliable information in Egypt
concerning the god the Greeks worship as Heracles (2.43.1). Several times,
Herodotus expresses his inability to get much information of value
concerning the source of the Nile (2.19.1; 28.1; 34.1; cf. 453.5). He cannot

2VH, W. Smyth, Greek Grammer, revised by G. M. Messing (Cambridge,
Mass., 1956; 7th printing, 1972), p. 664. It appears, in fact, that the phrase
1161 8¢ fixovoa s kal and its variants are signs of Herodotus' distrust of
the report. Cf. 477.1; 7.55.3; 9.84.1, 95 for usage of the phrase. It is clear
in context that Herodotus does not believe what he has heard.

ZFor a list of select passages in which Herodotus admits the limits of his
knowledge, see Appendix Two.
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speak with certainty of the geography of the far west of Europe (3.115.1), of
the country north of Thrace (5.9.1) or of the population of Scythia (4.81.1).
Herodotus also reveals the limits of his knowledge and information
in the more historical sections of the #rstories though it is important to
note that these instances tend to lie outside the main lines of the narrative
and usually refer to events about which there is some question or
controversy.23 He refuses to believe that the Alcmaeonidae were

responsible for the shield signal to the Persians after Marathon (6.123.1)
but states that he does not know who did give the signal (6.124.2: 35

névror v & avabétas, ok Exw npocuTépw elneily ToUToY). He expresses
an inability to determine whether or not Boreas himself set the storm
against the Persians at Sepias ev<n though this what the Athenians claim
(7.189.3).24 Regarding whether or not Artemisia rammed the Calyndian ship
because she had some quarrel with its king, Herodotus states that he is not
able to say (8.87.3: el pév kai T1 veikos Tpds alTov Eyeyovee ETi mepl
EAMoTIOVTOY E6VTOOV, 0U pévTol & Ye eineiv). The adversative pévrol
indicates that there was some controversy concerning the motivation of

Artemisia for ramming the ship. Herodotus, however, does not intend to

23This point will be discussed in greater detail in Chapter Four.

240ne should note the skepticism expressed by Herodotus regarding this
entire incident and the participation of both Boreas and Thetis. Though
Herodotus often included a divine explanation for the occurence of an event,
he does express some degree of doubt concerning the participation of
individual deities in human affairs. Cf., 7.19.2.
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make a judgment on something about which he has no firm evidence.25 Nor
can Herodotus relate who it really was who buried Mardonios, despite the

number of stories he heard:

.Map&oviov Seutépy Mpépy o vexpds ipavioto, UM Srev
PEV GVOpaTOY, TO GTPEKES OUK EXW ELTELY, TOANOYS 5¢
Twas 18m kal navrodanovs fikovoa 8ayar Mapséviov, kai
6dpa peyara olSa Aapévras moAXols mapd "ApTéVTED TOD
MapSoviov man8ds 61 TobTO TO Epyov. JoTis pévrorfiy
aUT@V 0 UTEASpeVSs Te kal BGYas TOV vekpdy TOV
MapSoviov, ob Suvapm drpekéns mueécdar. (9.84.1)

In addition to admitting the limits of his knowledge, Herodotus at
times indicates that he does not believe an informant or that he has doubts
concerning the truth of his account. He refuses to believe the Chaldaean
priests at the temple of Bel in Babylon who claim that the god, in human
form, enters the temple and sleeps upon the couch (1.182.1: $do1 8¢ ol
alTol ODTO, €Ol PEV OV MOTA AéyovTes, TOV 0edv aldTOV dovTaY Te €5
TOV VMOV Kol GranmiesOm éML THjs kA{IMs).26 Those who relate the
alternative story about Mycerinos, his daughter and the statues with the
missing hands are merely talking nonsense (2.131.3: Tabra 8¢ Aéyovor

dAmpéovTes, ©s eyd Sokéw...) as are those who attribute the erection of

25MévTou here appears to be used as a balancing adversative, i.e., two
alternatives are stated (or implied, as in this passage) but neither one is
eliminated or invalidated. Cf. J.D. Denniston, 7#e Greek Partic/es, 2nd
ed. (Oxford, 1954; reprinted with corrections, 1959), pp. xlix, 405.

26The priests’ implication is, of course, that Bel has intercourse with the
woman who supposedly spends the night in the temple. Herodotus refuses
to believe the story in this passage though he apparently did not question
the possibility of such an occurrence at the temple of Zeus in Egyptian
Thebes. Cf. 1.182.1.
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the pyramid actually built by Mycerinus to the courtesan Rhodopis (2.134.1).
He refuses to believe the story recounted by non-Greek speaking peoples
concerning the existence of a river called Eridanus (3.115.1: oUTe yap
éywye €vBéxopan...), or the one about the existence of the one-eyed men
(3.116.2: meloopar 6¢ oUSE TolTo, Skws pouvdoaipor Gvbpes
$UovTar..).27 Herodotus does not accept the Scythians' own version about
their descent from Targitaus, the son of Zeus and a daughter of the river
Borysthenes (45.1) or the story, told by bcth the Scythians themselves and
by the Greeks in Scythia that the Neuri change into wolves for a few days
each year (4.105.2). The miraculous story told by the Aeginetans
concerning the statues of Damia and Auxesia (5.86.3) is rejected out of hand
by Herodotus, but he allows for the possibility that someone else - less
critical than he - might want to believe it (5.86.3: ..€pol pévy ob moTd
AéyovTes, GAAQ O¢ Téq..). He also expresses skepticism that the diver
Skyllias could have swum under the water the entire way from Aphetae to
Artemisium (8.8.2: ..0wpdlo 8¢ el Td AeySpevd EoT GAnGén).

It will be noticed that in most of the examples given above, Herodotus
is rejecting stories and accounts which exceed the limits of credibility or
probability.28 While it is true that in the majority of the cases in which
Herodotus refuses to believe a source, he is rejecting an account which few
people would be credulous enough to accept, Herodotus does, on occasion,

indicate in the more historical sections of the work that he does not believe

27Cr. 4.25.1 where Herodotus is equally skeptical about the existance of
goat-footed men.

28Cf. L. Pearson, “Credulity and Skepticism in Herodotus,” 7424 72 (1941):
340; R. W.Macan, Herodotus, The Fourth, Firth and Sixth Books, 1.
ciii. _
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a certain account or that he has doubts about its veracity. As was the case
with Herodotus® admission of the limits of his knowledge, these instances
tend to be limited to those about which there apparently was some debate
and they usually are not found within the main frame of the narrative. It is
important to note that in most of these cases, Herodotus offers an argument
or reason why the account cannot be true. When Herodotus rejects an
account which exceeds the bounds of possibility, he usually rejects it
outright and does not feel obliged to offer any prbof of its impossibility or
inaccuracy. Thus, Herodotus flatly rejects the story that Xerxes returned to
Asia by ship and when caught in a storm, suggested to the Persian noblemen
who were on the deck that they jump overboard in order to lighten the boat's
load and thus save their king (8.119). Herodotus finds the whole story
ludicrous and reasons that if Xerxes had actually returned to Asia on a ship
and had been caught in a storm, he would have ordered the Phoenician
oarsmen overboard long before he would have suggested such a recourse to
the Persian noblemen.28 Similarly, Herodotus does not believe those who
claim that it was Onetes of Carystus and Corydallus of Anticyra, not
Ephialtes, who revealed the mountain track to the Persians at Thermopylae
(7.214.1: €0T\ 8¢ ETepos AeyOpevos Adyos. . . obBapds Eporye mMoToHS)
and offers as proof the facts that the Amphictyons put a price upon
Ephialtes and not upon the other two men and that Ephialtes fled to Thessaly

because of the accusation (7.214.1-2). Herodotus also expresses serious

29Cf. G. L. Cooper, |11, "Intrusive Oblique Infinitives in Herodotus," 7A4/PA
104 (1974): 55. Cooper notes that the intrusion of the infinitives
UnoAafeiv, xepaiveobm, eipéobmr, eTnar where one would expect finite
forms indicates Herodotus® distrust of the story.
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doubt that Megates’ daughter was ever betrothed to the Spartan Pausanias
(5.32.1: ..€l 81 GAn61is yé €0T1 0 Adyos..). And as mentioned above,30
Herodotus does not believe that the Alcmaeonidae gave the shield signal to
the Persians (6.121.1: @dpa 8¢ por kal olk EvBékopm TOV Adyov..) and
goes on to illustrate that their hatred of tyranny makes them unlikely allies
of the Persians (6.121-24).31

In several of the instances in which Herodotus expresses skepticism
or disbelief concerning the veracity of an account, he also disavows any
responsibility for what he is reporting. Most of these remarks are found in
Books Two and Four, the sections of the Aistories most characterized by
the ethnographical and geographical point of view. In 2.123.1, at the end of
the story concerning Rhampsinitus’ descent into the underworld and the
religious ceremony the Egyptians later practiced to commemorate this

event, Herodotus baldly states:

ToloL Pév vuv UT" Alyuntiov Aeyopévorot Xpdoom STeg Ta
TovalTa MBavd E0TL ol 8¢ naph navra [Tov] Adyov
UndkerTar 8TL Td Aeybpeva Un ékdioTov drof ypido.
(2.123.1)

Herodotus feels obligated to report what he has heard but not necessarily to
believe it. Regarding the wooden statues standing in a room near the burial

chamber of Mycerinos’ daughter which were said by the priests to represent

30see page 36.

31The attempt, however, is not at all successful. Cf. How and Wells,
Commentary, 2. 115. and Macan, Herodotus, The Fourth, Firth and
Sixth Books, 1. 376. Chapter 122 is regarded by most commentators as an
interpolation.
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Mycerinos’ concubines, Herodotus says that he cannot vouch for the truth of
this identification (2.130.2: alTwves pévtor eiot, ok Exw eimeiv, ANy §
T& AeySpeva) 32 In 4,173, Herodotus recounts the story of the march of the
Psylli upon the South wind and their subsequent destruction by the wind .
At the most fantastic point in the story (4.173: éoTparejovto el TOV
vérov), he adds parenthetically, as if in his defense for relating such an
absurd story, Aéyw 8¢ Talta T& Aéyouot Alfues. Similarly, after
including in a list of the types of animals found in eastern Libya dog-headed
men and headless men with eyes in their breasts, Herodotus again protects
himself against the charge of excessive credulity by stating, @5 &%
AéyovTar ye Und Alplioy (4.191.4).33

There are three passages outside of Books Two and Four in which
Herodotus disavows any responsibility for the truth of what he is relating
which are marginally different in tone from the examples discussed above.
In these instances, Herodotus still feels obliged to relate what has been
told to him but he avoids accepting responsibility for their truth not
because of their fantastic nature and the desire to avoid giving the
impression of excessive gullibility on his part, but because he did not have
enough information to determine the truth of the report. The passages are

historical in content and reveal that a certain amount of dispute must have

321t is interesting to note that Herodotus does not always believe what the
priests tell him. Cf. Hunter, Past and Process in Herodotus and
Thucydiages, Ch. Il, passim. Hunter does not acknowledge this fact and
generally reads too much into Herodotus' reliance upon the priests as
sources. See above, note 9.

33Cf. 2.146.1; 496.1, 187.3, 195.2 for similar disclaimers of responsibility
for what Herodotus is reporting.
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existed concerning the events. In 6.82, Herodotus states that he does not
know whether or not Cleomenes was speaking truthfully when he claimed
that he thought that he was fulfilling the oracle when he took the temple of
Argos rather than the city itself (6.82.1: ..olTe el yevépevos olire €l
aAnoéa Aéywv, Exw cadnvéws elnar). In chapter 137 of the same book,
Herodotus gives two accounts, those of the Athenians and of Hecataeus,
concerning the expulsion of the Pelasgians from Attica. He prefaces his
remarks with the statement that he could not determine whether or not they
had been expelled justly or unjustly and that he could only relate what he
was told (6.137.1: ..eVTe dv &) Sikaiws eiTe abikws- TolTo yip oUk Exw
$paoar, TANY T& Aeydpeva..). In 7.152.1, Herodotus states that he cannot
say with certainty whether or not Xerxes sent a message to Argos or
whether at a later date Argive messengers in Susa asked Artaxerxes if
Argos and Persia were still friends. He confirms that he is only relating
what the Argives say and not his own personal opinion. Herodotus then

continues:

ey 8¢ 0deihw Aéyery Td Aeydpeva, nelbeodul ye pév ob
navranaciy 6deidw, kai por TobTO TO €M0G EXETW €5 TAVTA
Aoyov. (7.152.3)

This remark and the others discussed are significant as they reveal that

Herodotus was sensitive to the possibility of appearing not only excessively
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credulous but uncritical as well.34 Herodotus may have believed accounts
that a modern historian, accustomed to all the comferts and aids of today's
research methods which easily allow verification, would not have believed.
Herodotus may not have been as skeptical as modern sensibilities warrant,
but the fact that he was at least awai‘:e of the image of himself that he
might project while relating the result§ of his research is, given his place
in the development of Greek historiogréphy, certainly to his credit.
Perhaps the most common occurrence of personal expression are the
instances in which Herodotus directly asserts his own opinion. Examples
may be found throughout the entire Arstories and are spread fairly equally
throughout all nine books. Upon examination, it will be discovered that
Herodotus has much more in common with Thucydides in this respect that

has been previously acknowledged.35 Though the tendency toward excessive

34Cf. Fornara, #Herodotus, An Interpretative Fssay, pp. 21-22,n. 34,
Fornara suggests that Herodotus' disclaimers in 6.82, 137 and 7.152 are a
result of "Herodotus’ desire to have the audience judge cautiously what he
tells them”. While this is, of course, quite possible, it is necessary to note
that Herodotus does not state that his audience may believe the story or
version if they like, as he does in other passages. Cf. 2.123.1, 146.1. See
also Macan, Herodotus, The Fourth, Firth and Sixth Books, 1: ciii who
notes that Herodotus’ tendency to question the veracity of certain reports
helps to establish Herodotus as the "father of criticism” as well as the
“father of history”, Macan does caution, however, that this does not mean
that Herodotus was always the best critic.

35See, for example, the two articles by L. Pearson: “Credulity and
Skepticism in Herodotus,” 7APA 72 (1941): 335-53 and "Thucydides as
Reporter and Critic,” 74PA 78 (1947): 37-60. In the latter article, an
otherwise excellent discussion of Thucydides’ expressions of personal
opinion, Pearson does not notice that many of the characteristics and
tendencies displayed by Thucydides when expressing an opinion are also
found in Herodotus.
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credulity may, at times, be a justified criticism of Herodotus,36 the
historian is, nonetheless, quite capable of expressing his opinion in a
reasoned and critical manner. Herodotus, like Thucydides, at times offers
his opinion systematically and without argument. In other instances, he is
more tentative and often adds the phrase ©¢ épo‘t Sokéer or a similar
expression and may support his opinion by logical argument, by citing
evidence (Texpriprov, papTiplov) or by appealing to probability (To
€ix6s)37

Although Herodotus tends most often to qualify an expression of
opinion by the words @5 pév épol Sokéer or a similar phrase, there are
numerous passages in which Herodotus dogmatically declares nis opinion. In
1.214.1, he asserts that Cyrus’ battle against the Massagetae was the
fiercest ever to occur between foreign nations (1.214.1: TayTqy Ty
paxmv, doar 61 pappapwy avdpdv paym éyévovto, kpive ioxupordmny
yevésoar...). Herodotus has decided that it is the sun that is responsible for
both the evaporation of the Nile water in winter and summer (2.25.5) and
also for the general dryness in Egypt as a whole (2.26.1). He is absolutely
certain that Cambyses was insane (3.38.1: navtayx( @v por 8fjAd éoTi 611
enavn peyarws ¢ Kappiorns); that the strength of the Athenians rested
upon their democratic government (5.78); and that the Athenians and their

refusal to come to terms with the Persians were the chief factors in the

36E.g., 2.125.6. For a favorable estimation of Herodotus' general lack of
creduiity, see B. Baldwin, "How Credulous was Herodotus?" 6 & # 11
(1964). 167-77.

37Cf. Pearson, “Thucydides as Reporter and Critic,” p.37.
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victory of the Greeks over the Persians. Herodotus prefaces the discussion
of this opinion with the remark:
evoalTa avaykaiy e¢épyopar yvapny dnodetdodn

enidoovov pév mpds TAV nAedvuv avopdnov, Spus 8, T yvé
por paivetar elvar GAneés, olk Emoxijow. (7.139.1)

Herodotus is keenly aware of the unpopularity of such a stance, but he will
express his beliefs nonetheless.

Herodotus often expresses his opinion authoritatively in regard to the
relative value of certain barbarian customs and practices. He praises the
Persian educational system and the custom which denies the Persian king
the right to inflict the death penalty (1.136.2 - 137.1). Similarly, he
considers the Babylonian practice of auctioning off young girls of
marriageable age extremely clever (1.196.1: ¢ pév codp@TaTOS 88€ KATR
yvipny THY peTépnp...) and ranks their treatment of disease as second in
ingenuity (1.197.1: Sevtepos 6& codi 66€ GAAOS Gt Vopos Ka'rébmxe).
Their most disgraceful practice, in Herodotus’ mind, is the forced
prostitution of all Babylonian women in the Temple of Aphrodite (1.199.1: ¢
8¢ &) atoyroTos TOV VopwY E6TI ToloL Baulwvioroy 88¢). The
Egyptians, according to Herodotus, have made themselves the wisest of men
through their care in record-keeping (2.77.1); the Libyans are the most
healthy (4.187.3);38 and the Aithiopian cave-dwellers are the swiftest
(4.183.4). In atone similar to that later found in Thucydides, Herodotus

states that the Thracian people could be the most powerful race if they

38Herodotus admits that he doesn't know why the Libyans are so healthy but
agrees, nevertheless, that they are the most healthy of all men (4.187.3: €l
pev 61 TolTO, OUK € ATpekéns elneiy, bywnpdTaTor § v eroi).
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were ruled by a single individual or were like-minded (5.3.1: €l 8¢ VT évds
Gpxorto i dpovéor kata TauTS, dpaxov T Gy eln kol MOAAD kpdTIoTOV
TAvTOV E6vEnY KaTA Yvapny THY pv).39 In a more historical vein,
Herodotus states that Aristides was the best and most just man of his time
(8.79.1) and that Aristodemus proved himself the best soldier at Plataea
(9.71.2). After declaring that Xerxes' invasion of Greece was the greatest of
all such attempts (7.20.2), Herodotus compares this expedition to those of
the past to support his statement.

Another expression used by Herodotus to indicate a dogmatic opinion
on a certain matter is his use of a form of the verb cupBaiiopumr, especially
when accompanied by et';pioxm. Thus Herodotus is of the opinion that the
temple of Aphrodite, the Stranger was really the temple of Helen (2.112.2;
ouppdiropan 8¢ Tobro TO 1pdv elvan EAévms Tiis Tuvbdpen) and he
supports this contention by relating the account of the Egyptian priests that
Helen spent some time in Egypt. In 7.24, Herodotus offers a bold opinion
regarding why Xerxes ordered a canal to be cut across the land at Athos and
backs up his belief by stating that it was really not necessary to have the

canal dug. He writes:

33Cf. Thucydides' judgment in 2.97.6 concerning the Scythians. This
statement is undoubtedly a criticism of Herodotus' judgment regarding the
Thracians. It is interesting to note that chapter 96 and 97 are also very
Herodotean in tone. In a manner not uniike that of Herodotus, though
certainly more laconic, Thucydides here describes the various Thracian
tribes with whom the Thracian king Sitalces came into contact in his march
against Perdiccas. Thucydides includes geographical notes (96.4, 97.1-2),
description ofweapons (96.2) and information regarding customs (97.4).
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05 PEV EPE CUPBaAASpEVOY elplokery, peyarodpocivys
ELvekey alTd EépEns dpucoery Exéeve, E0éAwV Te SUvapy
anodeikruodm kal prmpdovva Mnécoar: mapedy yip
pnSéva névov AaBovras Tov loopdy Tas véas Srerploan..
(7.24)

In contrast to the certainty expressed in this passage, Herodotus is
somewhat tentative in expressing his opinion concerning the area near the
Bosporus which Darius bridged (4.87.2: 1ol 8¢ Boondpou & xdpos Tév
€leute faorhels Aapelog, g Epol Sokéery oupfardopévy, péoov éoTi
BuavTiou Te kol Tob €mi oTépam: ipod). This statement, though perhaps
based on autopsy,40 is far less certain in tone than if Herodotus had said ¢
MEV EpE GUPBaAASpeVOVY eUplokey rather than b Epol Sokéery
CUUBaAAOREVY.

In 8.30.1, Herodotus combines this manner of expressing his opinion
with another method occasionally used by him not only to reveal his feelings
on a matter but also to indicate what would have happened if the event had
transpired differently. It is in these instances that the critical powers of
Herodotus may clearly be seen. In this passage, Herodotus states that in
his opinion, the Phocaeans refused to medize solely on account of their
hatred of the Thessalians (8.30.1: ol ydp ®dwkées polvor TdY TavTy
aveponov oK epNdilov, katT GAMAO UEV 0UGEY, s €YD OUPBaAASHEVOS
evpiokw, kara 8¢ T €xB0s TO BeooaAdy). He then goes on to suggest that
the Phocaeans would have medized, had the Thessalians remained loyal to
the Greek cause (8.30.2: €l 8¢ Becoarol T EAMvav nltov, bs épol

Sokéery, epbrZov av ol dukées). Herodotus' estimation of the situation

40Cf. Macan, Herodotus, The Fourth, Firth and Sixth Books, 1: 63.
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may or may not be correct,4! but the fact that Herodotus has clearly
thought enough about the event to make such a statement reveals some
degree of historically relevant criticism.

There are several other passages in which Herodotus reveals what, in
his opinion, would have occurred had the individuals involved acted
differently or had the circumstances under which the event took place been
other than what they were. Thus in 3.25.5, Herodotus is of the opinion that
if Cambyses had recognized the dangers of proceeding in his march against
the long-lived Aethiopians when his troops were so low on supplies that
they were forced to eat the pack animals, he would have shown some sense,
and - the implication is - avoided the disaster which followed. In his
discussion of the siege of Samos, Herodotus states twice what would-have
happened had the circumstances been different. Corinth, in his opinion,
would never have taken part in the siege against the island, if relations
between Corinth and Corcyra had ever been reconciled (3.49.1: €l pév vuy
Neprav8pov Teheumioavtos Tolotr Kopivéiorot didiafiv npds Tovs
Kepkupaiovs, ol 8& olk Gy ouveAdBovTo Tob oTparedparos Tob emi
Zapov TaTns elvekev Tiis alting). And Herodotus believes that Samos
would have been taken, had all the Lacedaimonians displayed the same
courage and persistance as Archias and Lycopes (3.55.1). Psammenitus, the
former king of Egypt, Herodotus states, would probably have been appointed
governor of Egypt by Cambyses, had he kept out of trouble (3.15.2).
Similarly, Dorieus might have become king of Sparta, if only he had had the
patience to endure being ruled by Cleomenes (5.48). The Spartans would not

41Cf. Plutarch de Mal. Herod. 35. This judgment on the part of Herodotus
is strongly attacked by Plutarch as slanderous and maliciously inventive.
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have captured the Pisistratidae, if they had not had the good fortune to get
hold of their children (5.65.1)42 At 6.30.1, Herodotus makes it clear that he
is stating his own opinion with the words Soxéelv épot when he states
that Histaeus would have suffered no extreme punishment for the revolt had
he been taken to Darius after his capti]re. As it was, Artaphernes and
Harpagus, anticipating Darius’ clemency, executed Histiaeus. The most
famous example of this form of expreséing an opinion is, of course,
Herodotus' estimation of what would have happened if the Athenians had
abandoned their land or had come to terms with the Persians (7.139.1-6).
Herodotus is aware that such an opinion is not likely to have too many
followers but nevertheless feels compelled to state it (7.139.1; éveaira
avaykaiy e¢épyopar yvopny anobétacom Entoovoy pév npds Tdv
nAcSVOY avepdnwy, Spus 8, TG yé por datvermr elvar aAnoés, ouk
émoxnow.). Herodotus reasons that if the Persians had gained control of
the seas because of an Athenian withdrawa) or surrender, the conquest of
Greece would have inevitably resulted since the Greeks would not have been
able to hold out for long on land. What is significant about these passages
is not so much whether or not Herodotus is correct in his analyses but the
fact that Herodotus has revealed his tendency to look beyond the mere
occurrence of the event itself to the specific elements which made it occur
as it did.

Though a categorical expression of personal opinion by Herodotus is

not uncommon in the #/stories, it is far more usual for Herodotus to

42The protasis of this condition is not explicitly stated but is clearly
implied in the passage. Cf. Macan, Herodotus, The Fourth, Firth and

Sixth Books, \: 204,
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qualify an opinion by @s épol Sokéer, s Epol kaTadaiveTar, or a similar
phrase.43 The Greeks, according to Herodotus, appear to have always used
the same language (1.58: TO 8¢ EAAWVKOV yAdooq pév, Encite eyévero,
alel koTe T oUTy Svaxpiiran, O Epol kaTadaiveTor elvar). The Persians
do not erect altars, statues or temples for their gods because, as Herodotus
believes, their gods are not anthropomorphic and thus, he implies, have no
need of such things (1.131.1).44 Geometry may have developed in Egypt
from the division of land into parcels (2.109.1-3) and Darius’ offer of gifts
to Democedes was straightforward and untreacherous (3.135.3). Pixodarus,
during the lonian revolt, offered the best plan of action - at least, in
Herodotus' estimation - for dealing with the Persians (5.118.2: éy{vovto
poulal GAAa Te moAAal kal dploTn ye Sokéovoa elvar Epol
Méwdapov...); Cleomenes’ madness and inglorious death were punishments
for his treatment of Demaratus rather than the result of learning to drink
wine neat as his own countrymen claimed (6.84.3: epol 8¢ Sokéer Tiow
TauTnV O Kheopévns AnpapiiTy éxTeiloal); and the fact that the anger of
Talthybius avenged itself upon the sons of Sperchias and Bulis is sufficient
evidence for Herodotus to see the working of the divine in the whole affair
(7.137.1: ToUTS por €v Tolon OeréTaTov daiverar yevéoomr4S).

One of the most common circumstances under which Herodotus
qualifies an expression of his own opinion by ws €pol Sokéer or a similar

~ phrase is when he gives an individual's motivation for a certain action or

43For a select listing of passages in which Herodotus makes it clear that he
is stating his own personal opinion, see Apppendix Three.

44Herodotus is apparently correct in general on this point, though there
were a few exceptions. Cf. How and Wells, Commentary, 1:111.

45Cf. 7.137.2.
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behavior. Democedes, once back in Crotona, arranged to be married to the
daughter of the wrestler Milo in order to show Darius what a man of
consequence he was in his own country (3.1 37.5).46 Aryandes, according to
Herodotus, helped Pheretima out of self-interest rather than out of any real
sympathy for her situation (4.167.3: ality pév vupy aitin npdoxmpa Tob
Adyov eyiveTo, EnépmeTo 6¢ 1) oTparw, bs épol Sokéery, Ent Alploy
kataoTpodq). During the withdrawal from Artemisium, Themistocles left
messages on the rock for the lonians asking them either to desert to the
Greek cause or if that were impossible, to remain neutral. He left these
messages because he thought he probably could either persuade the lonians
to desert Xerxes-or convince Xerxes himself that the lonians were about to
desert and so could not be relied upon during the battle (8.22.3). Eurybiades
was persuaded by Themistocles to remain at Salamis to fight rather than
withdraw to the Isthmus because of his fear of losing Athenian support
(8.63: Sokéerv B por, appudioas pdioTa Tovs "Aénvaiovs
[avedrbiokeTol, pij odeas anorinwot, {y npds TOV 100UOV vy Tas
véas). Datis and Artaphernes sailed from Samos across the Icarian Sea to
the mainland because they feared a repeat of the disaster off Athos (6.95.2:
.06 pév epol Sokéery, Seloavtes pddora TOV mepinoov Tob “Adov ).
Herodotus, on occasion, offers more than one explanation for the
motivation behind a person’s behavior. Such instances, like those qualified
by @s épol Sokéer, reveal that Herodotus was not absolutely certain about
what prompted an individual's behavior. It is also possible that Herodotus'’

sources indicated a variety of motives, but that Herodotus was unable to

46Though this story may have originated with the Crotoniates, Herodotus
clearly accepted it. Cf. How and Wells, Commentary, 1. 298,
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choose the most likely one. At 6.134.2, Herodotus indicates that Miltiades
entered the precinct of Demeter Thesmophoros, either to touch some of the
sacred objects or to do some other thing (6.134.2: elTe KuijoovTd TV TOY
akuwiTey elTe § TL 81 koTe npijiovTa). Alyattes sent to Delphi to inquire
about his illness either because someone had advised it or he had thought of
it himself (1.19.2: eiTe 81 cupPovieloarTéds Tev, elTe kal abT) E5ote)
and similarly, Cyrus’ successful trick to capture Babylon resulted from
either his own or someone else’s initiative (1.191.1). The Athenian Lykides
suggested to his fellow countrymen that they accept the proposal of
Murychides to support the Persians because he had been bribed to say this or
because he actually held this opinion (9.5.2: & pév 61} TadTny TV yvopny
anedaivero, eiTe 81 Sebeypévos xpripara napd MapSoviov, elTe kal
TabTd ol édvdave). Herodotus' suggestions as to what would motivate
Cyrus to put Croesus on the pyre are three: either Cyrus intended to make a
sacrificial offering out of Croesus or he put him on the pyre to fulfill some
sort of previously made vow, or perhaps he wanted to see if some deity
would save the god-fearing man (1.86.2).

It will be noticed, however, that although Herodotus may often qualify
the expression of his opinion regarding the personal motivation behind an
action by the phrase ds €pol Sokéer or may give two or more possibilities
for the motive of an individual, it is far more customary for him to ascribe
motives in an authoritative fashion. Such a practice is generally what one
would tend to expect from Thucydides than from Herodotus,47 but the

historian is quite capable of confidently assigning motivations to the

4ICf. Pearson, “Thucydides as Reporter and Critic,” p. S3ff.
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various individuals in the Arstories . He relates that Aristagoras aided the
Naxian exiles because he thought he could become ruler of the island (5.30.3:
& 6 EmAetdpevos bs, fiy 81 alrob kaTéNOwor &5 THY TSAY, dpéel Tis
Ndtou) and that Darius sent an expedition of men down the Indus in order to
discover where the river met the sea (4.44.1: ..BouvAdpevos.. TolTov TOV
TOTapOV €ibévan T és 0GAaooav ék6ibol). Cleomenes gathered an army
to march against Athens in order to have his revenge upon the Athenians for
previous mistreatment and to set up Isagoras as tyrant (5.74.1) and revenge
also provided Darius with a motive for the invasion of Scythia (4.1.1).
Numerous other examples may be found throughout the entire #7storiesi8
There are several instances in which Herodotus supports his opinion
by citing evidence (Tekpvjprov and papTiprow) or by constructing an
argument based on appeals to probability (kaT& T €ikds). While arguing
that Cambyses must have been quite mad in order to abuse so outrageously
his own countrymen and the ancient laws and customs of his country,
Herodotus ends the passage with the statement that a sound individual will
always prefer his own laws and customs to those of another. He offers an
anecdote about Darius who horrified men from the Callatiaen tribe by asking
them if they would like to practice burial in the customary Greek manner as
proof that this claim is true (3.38.2: moAAOLOT Te Kol GAAOLOL
Tekpnplolol TipesTL OTABPDONCOAL, €V 8¢ 8T Kol TPSe+). The fact that

Xerxes defiled the body of Leonidas was ample proof to Herodotus that the

48See, for example, 1.61.1. 174.3:5.11.1; 6.100.2; 8.76.2; 9.99.3. The fact
that Herodotus frequently attributed motives in such a direct fashion does
not imply, of course, that he was always correct. Cf. Macan, Herodotus,
The Fourth, Fifth and Sixth Books, ). cv-Cxi.
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king was greatly enraged at the Spartan since the Persians customarily
honor all men who have excelled in war (7.238.2: §fjAd por moAAOLGL pév
Kol GAAOLOL TexpTplolon, v B¢ kal T{Se ok TkioTa yéyove, §11..). The
Egyptian origin of the parents of Heracles provides sufficient evidence that
the Greeks took the name of Heracles from the Egyptians and not v/ce
versa (2.43.2: moAAd pot kal GAAG TekppLd €0TL TOUTO oUTW EXELY, EV
8¢ kal T68¢..).49 Herodotus believes the account that Leonidas dismissed
the troops from Thermopylae because of an unfavorable oracle rather than
the suggestion that these troops themselves deserted and cites as support
the fact that in the Spartan camp, the seer Megistias had also foretold the
disaster (7.221: papTUprov 8€ pot Kal T8¢ olK ENAYXLOTOV TOUTOU TépL
yéyove, 6T Kal TOV pdvTiv..). That Xerxes returned to Persian by land
rather than by sea as one source claimed (8.119) is corroborated by the fact
that Xerxes was known to have journeyed through Abdera on his way back
home (8.120: péya 6¢ kal T68e papTuprov: dpatveTar yap Eéptns €v T{
dniow koudy amkdpevos €5 “ABSnpa..). In an argument KaTd T €1kds
quite remarkable for this time period,50 Herodotus offers at 2.22.2 four
pieces of evidence that the flooding of the Nile cannot have resulted from

the melting of snow in that area. He states,

Gvdpl ye AoylLeoom TorouTwv Mépr ol TE EOVTY, s 0VGE
oikds and X16vos v péey, mpldTov pév kal péyroTov
papTUpLov ol dvepor napéyovral mvéovtes Gnd TOY Xupéwy

49F or other examples of the use of Tekpnpiov, cf. 2.13.1; 2.58; 2.104.4;
9.100.2.

S0 |t is not my purpose in this discussion to refute what Herodotus claims.
Even given the obvious errors in his argument, the proof is till worthy of
recognition for its rationalism and consistent argument. Cf. Lloyd,
Herodotus, Book //, 2. 102-3.
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TouTéwy Beppoi- Sev'repov 8¢ &M b’wouﬁpos 1 xmpn Kol
axpuomMos 81a1'e/\eet eovoa, eni 8¢ xtow ‘neoovon nica
avayx'q éoti Yom &v newe npepnm, boTe €l extomt;e, UeTo
av TabTa Th xmpw- 'rpvra 8¢ ol fvepumnol U 'rou xrwp,a'rog
ueAaves €6vTes: IkTivor 8¢ kal xeMSoves 8V €Teos eowes
oUK aﬂohewouct, yepavox 8¢ ¢evyovom TOV xemmva TOV

eV 'm vaeum xwp'u yvdpevov dortdor és Xewaoiny és
TOUS TOTMOVUS TOUTOVS., (2.22.2-4)

There are several other noteworthy passages in which Herodotus
supports his opinion by an argument kaTa To €ikés. While discussing the
evaporation of water by the sun during its course over Libya, Herodotus
reasons that the south and southwest winds will be the most rainy ones on
account of the absorption of this moisture (2.25.2: ..kal €0l 0lkéT0S 01
and TauTns Tiis Xdpns nvéovtes, & Te véTOS KAl & AlY, Avépwy TOAASY
TOY MAvTov VeTidTaTor). In a similar vein, Herodotus states that it is not
likely that winds would originate in a warm region (2.27: ..T1v8¢ éxwo
YVOpMY, 0s KapTa and Oeppéwy Xwpéwy ok oikds E0TL 06V
anonvéerv..). Probability is evoked as the reason why the priestess
kidnapped from Egyptian Thebes would reinstitute her religious rites as a
memory of her duties and life at home when working as a slave at Dodona
(2.56.2). The likely reason why the areas near the Nile are found to be filled
with small fish when the river begins to rise is, as Herodotus conjectures,
because the fish, in the previous year, have laid eggs in the mud just before
the last of the water retreated (2.93.6: k60ev 8¢ oikds abTOUS Yiveoom,
eyd por Sokéw kaTavoéery ToUTO®). And, in the passage already discussed
above regarding Cambyses and his madness, Herodotus states that it is not

probable that anyone except a madman would so outrage his own country's
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laws and customs (3.38.2: olk §v oikés EoTt GANoOV ye §j povbpevor
dvbpa yeAdra 1o ToralTa T{6e0OmM ).5!

Herodotus' tendency to report several versions of a single story or
event is symptomatic of his understanding of the role and responsibilities
as aresearcher. As he himself states at 7.152.3,52 he feels obliged to
repeat what he has heard, though he does not feel bound necessarily to
believe every report. And it is true that Herodotus rarely indicates which
version he believes to be the correct one. Too much, however, has been made
of this refusal to take sides, as H. Verdin notes.53 Rather than being solely
indicative of an uncritical attitude, this practice is part of the open-
minded position that provoked Herodotus to let all sides state their case. In
addition, it is indicative of Herodotus' understanding that a historian
seeking to write about the past must first acknowledge the various
accounts contained in tradition.54 This is a necessary precursor to the
process of selecting the correct account of an event from a number of
versions. Variant versions play an important part in ail books of the
Histories, though more are found in books One through Six than in the final
three books.S5

SICf. 3.33 which also concerns Cambyses’ madness: oU ViV TOl GELKES
o0SEV iy Tob odparos voloov peyddny vooséovros pnbé Tis dpévas
uyaivew.

S2Cf. 2.123.1.

93H. Verdin, De historisch-kritische Methode van Herodotus
(Brussels, 1971), p. 233 of English summary (pp. 223-34).

S4/b7a

SSFor a select listing of passages which concern variant versions, see
Appendix Four.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



56

After his introductory statement, Herodotus opens Book One with the
Phoenician and Persian accounts regarding the origins of the hostilities
between the East and the West (1.1 - 1.5). Herodotus does of fer two
explanatory remarks to clarify elements in these accounts;S6 otherwise he
refrains from making a specific comment or judgment upon these accounts
but does state that he knows the one who first harmed the interests of the
Greeks.57 At 1.70.2, Herodotus reports both the Spartan and Samian
versions concerning the whereabouts of the bronze bow1 which the Spartans
had intended to be a gift to Croesus. In this passage, Herodotus does
indicate, albeit subtly, that he does not trust the Spartan account. As G.
Cooper pointed out in a 1975 article in 7APA, the optative is not generally
expected in primary sequence oratio ob/iqua and the use of the optative,
amoAoiaro, indicates that Herodotus doubted the veracity of their story.58
This, coupled with Herodotus' remark that the Spartans might fabricate such
a story of theft in order to hide the truth (1.70.3: Tdya 8¢ av kol ol
anoSopevor Aéyorev amkdpevor és ZndpTny 05 anarpedeinoar umd
Tapiwy) makes it clear where Herodotus stands on the issue.

It is interesting to note that Herodotus did not always feel obligated
to relate every version of an event that he had heard. Before beginning his

account of Cyrus, Herodotus states that he will relate what he believes to

561.1.2: 70 8¢ "Apyos ToUrTov TOV Xpdvov npoeixe dnact TdV ev T ViV
"EAMGSL kaAeopévy Xidpy. 1.2.1: einoav § dv obror Kpfjres.

S7Cf. 1.5.3.

580, L. Cooper, 111, “lronic Force of the Pure Optative,” 74£A 105 (1975):
30-31. Note that the Samian version is reported in the indicative
throughout. Cf. P.-E.Legrand, Herodote: Histoires / (Paris, 1964), p. 74,
n 2
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be the most trustworthy version of the life of Cyrus, though he could, if he
wanted, give three other versions as well, He writes:

w5 Bv NMepoéwv peTetéTepor Aéyouot ol pi) Bourdpevor

cepvolv Tk mepl KUpov, AAAd TOV €SvTa Aéyew Adyov, karti

TalTo ypdyw, EMoTapevos nepl Kipou kal Tprdaocias dAras
Adywv 68oUg ¢fjvar. (1.95.1)

Similarly, at the end of the account of Cyrus' death, Herodotus states that
he has relayed the account which, among the many circulating ‘at the time,
seemed to him to be the most trustworthy (1.2145: Ta pév &1 kaTd T
Kipou TeAeuTiiy ToU Blov TOAADY AbSywv Aeyopévay §8¢ pot &
moéavidTaros elpnrar). The chief significance of these passages is that
they reveal Herodotus working more in the manner of Thucydides, selecting
the most reliable account from the all the available information and
reporting only that one. If Herodotus explicitly used this methodology here,
we may confidently assume, | think, that he was capable of using it
elsewhere even if he does not state in a forthright fashion that this is the
case.

At first glance, it may be somewhat surprising that there are
relatively few variant versions in Book Two, given the length and the varied
subject matter of the book. There are only four passages which include
alternative versions of a story that has already been recounted in one form.
The first is found at the beginning of the book and concerns the Greek
version of Psammetichus’ language experiment and Herodotus, while
dismissing the story sharply, chooses not to give a full account of the the
version (2.2.5). At 2.55, Herodotus recounts the version given by the

priestesses of Dodona concerning the origin of the shrines there and in
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Libya. They tell Herodotus that two doves flew away from Egyptian Thebes
and after their arrival in Dodona and Libya, instructed the inhabitants to
establish an oracle of Zeus on these spots. Herodotus then goes on to
explain how such a story could have developed from the actual kidnapping of
the two priestesses from Thebes (2.56.1 -~ 57.3). Herocotus clearly prefers
the more probable version of the Theban priests to the romanticized account
of the Dodonian priestesses. Herodotus' preference for the Egyptian priests’
account of Helen and the Trojan War over the Greek version of events (2.112
- 120) has already been discussed.59 The final variant version that
Herodotus includes in Book Two concerns Mycerinus' alleged rape of his
daughter, her subsequent suicide and entombment within the wooden cow
(2.131.1-3). Herodotus does not say who told him this version of the story
but he clearly believes the Egyptian priests version over this one. The
reason why there are so few instances of variant versions in Book Two
surely must lie in the fact that in this book, Herodotus® chief informants are
the Egyptian priests, sources in whom he has an extraordinary degree of
confidence and trust. He thus has little reason to report a variant. In the
few passages in which alternate accounts are found, it is important to note
that Herodotus inevitably prefers the Egyptian priests’ account to the
alternative.

The most common format used by Herodotus for variant versions is to
report what one source says (ol pév Aéyouot..) and to contrast it with what
another source says (ot 8¢ Aéyouot..). Usually the speakers of these

accounts are not identified or are specified only by vague terms such as ol

©95ee page 30.
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AlyynTion, ol "Admvaioy, ol Zkidoy, etc. Thus, Herodotus gives both the
Greek and the Egyptian accounts concerning Cambyses’ murder of his sister
(3.32.1-4). He reports both the most popular account of the origins of
Oroetes’ designs against Polycrates (3.120.1: .05 pév ol nAebves
Aéyouor) as well as the less accepted version (3.121.1: ol 8¢ éxdoooves..)
and ends the account with the statement that the reader may believe
whichever account he wishes (3.122.1: ndpeoTy 6€ neifeom OkoOTéPT TIS
BovAeTar alTéwy). Near the beginning of Book Four, Herodotus relates the
Scythian account of their descent from Targitaus (4.5-7.3), then the Pontic
Greek version (4.8-10.3) which he follows with a third version based far
more on plausible historical events than on legendary ones like the first two
accounts (4.11-13.2). Herodotus, in this instance, does have a preference
and chooses the third account as the most likely one (4.11.1: “EoT1 8¢ kai
daros Adyos Eov B8e, T pdAroTa Aeyopévy alrds npbokepar..). In |
6.137.1, Herodotus contrasts the account of Hecataeus with that of the
Athenians concerning the expulsion of certain Pelasgians from Attica.
Hecataeus reported in his history that the Athenians unjustifiably expelled
the Pelasgians when they realized that the land they had given them had
been so improved in condition that they begrudged the original gift. The
Athenians, on the other hand, claimed that the Pelasgians would rape the
Athenian girls when they came for water at the Nine Springs and were later
caught in the act of plotting against Athens. Herodotus, in this passage,
makes no comment regarding the veracity of either account. It is important
to note that he is here contrasting what was clearly a written source with

an oral one and apparently considered them to be on equal footing.
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It is curious that Herodotus reports only a few variant versions in
each of the final three books. In a lengthy passage in Book Seven (7.148-
152), Herodotus reports the two versions concerning Argos’ pro-Persian
position in the war - the Argive story and the other more malicious version
for which Herodotus does not name a épeci fic source. He does state,
however, that he cannot vouch for the truth of this second story but that he
feels obliged to repeat it (7.152.1 - 3).1‘ The story of Aristodemus’ cowardly
behavior during the battle of Thermopylae is also told in two versions
(7.230 - 231) as well as the flight of Adeimantus at the battle of Salamis
(8.94.4) and the f ighting prowess of Sophanes, the Dekalaean, at Plataea
(9.74.1). What is important about these passages and the other variant
versions that are found in the last three book of the Arstorses 60 is the fact
that none of them concern or affect the main events of Xerxes' invasion of
Greece. They involve charges of treachery or cowardice,®! or stories that
probably arose ex post facto62 and are narrated overtly by Herodotus, but
these passages remain nonetheless outside the main narrative frame. The
significance of this will be discussed in Chapter Four.

This chapter has examined Herodotus' use of overt narration through
an investigation of the various types of personal statements made by
Herodotus throughout the course of the A/sfor/es Statements
demonstrative of his reliance on autopsy and inquiry as his primary methods
for conducting the investigation were noted as well as those signifying the

limits of the information gained, his criticisms regarding the reliability of

60See Appendix IV."
5'7.148-152; 214.1; 230-231; 8944
6281 18;,9.74.\.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



61

his informants, his expressions of personal opinion and his inclination to
include several versions of a story or event. It is through the personal
statements of Herodotus noted in this chapter and others of a similar nature
that Herodotus has created an image of himself as a competent researcher
quite in control of his evidence and confident of his abilities to extract
from his sources a reliable report of the topic under discussion. When his
sources fail to produce such an account, Herodotus generally admits the fact
and often attempts to construct a probable version of the event or a
reasonable explanation of the phenomenon being congidered. If he cannot do
this, he is usually forthright about his inability and leaves it up to the
reader to fill in his gaps. It must be admitted, of course, that there are
times when Herodotus has believed a source which he probably should not
have or has misinterpreted or misunderstood the evidence but these
moments are in the minority. Rather than criticizing Herodotus for his
failure to conform to modern expectations of how research should be
conducted, it is far more productive to recognize Herodotus’ achievements,
while taking into account the wide scope of his material and his place near
the beginning of the development of Greek historiography.

It now remains to consider Herodotus' use of covert narration. Before
considering how he used this type of narration to relate a specific
historical event, his use of the technique in the recounting of a traditional

story will be discussed.
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Chapter Three

The Teller and the Tale

Herodotus' predilection to incorporate what must properly be
classified as folktales or stories into his history has been a source of
consternation for critics since antiquity. Cicero noted the apparent
discrepancy in the work of Herodotus when he replied to Quintus’
observation that entirely different rules governed the composition of
history as compared to those that were applicable to the writing of poetry.

He remarked,

Quippe, cum in illa [historial omnia ad veritatem, Quinte,
referantur, in hoc ad delectationem pleraque; quamquam et apud
Herodotum, patrem historiae, et apud Theopompum sunt
innumerabiles fabulae.!

Herodotus’ tendency to include such stories is, no doubt, directly related to
his position near the beginning of the development of Greek historiography.
Because the writing of history was still under development, the boundary
lines for appropriate subject matter simply had not been determined yet.
And although these stories may present problems for those studying the
work from a historical perspective, they are an essential part of the

Histories because they frequently have relevance to the more

1Leg, 1.5. Cf. /nv. Rhet, 1.27: Fabula est in qua nec verae nec veri similes
res continentur..Historia est gesta res, ab aetatis nostrae memoria remota.
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philosophical and thematic sides of the work. They thus should not be
dismissed as mere entertainment. For the purposes of this investigation,
however, they are important because they provide the intermediate step in
this examination of Herodotus' use of covert narration. For, it is in the
relation of these stories that Herodotus’ use of narration may be most
clearly seen. These stories are largely unencumbered by great amounts of
historical matter and often their inclusion in the work has more to do with
their didactic possiblities than with their historical significance. It is in
these stories that Herodotus is at his creative best as narrator. Though he
could not change the main story line of a traditional tale, his own particular
style as storyteller and narrator shapes and fashions the story in such a
way that it becomes, essentially, his own. Once the characteristic elements
of Herodotus' use of covert narration have been isolated, it will then be
possible to examine how Herodotus adapts these techniques to his account
of a historical event.

This chapter will discuss three of the traditional stories found in the
Histor/es in order to determine how Herodotus utilized covert narration in
the telling of a tale. The stories of Gyges (1.7-14), of Atys and Adrastus
(1.34-45) and the tale of the birth of Cyrus (1.107-13) have been selected
for consideration but other traditional stories that exhibit a similar use of
covert narration may also be found.2 These three stories have been singled
out because they are especially illustrative of specific techniques that

Herodotus adapted to the relation of a historical event. The story of Gyges

ZE ., Solon and Croesus (1.29-33); Polycrates and Amasis (3.39-43);
Demaratus and the questions regarding his birth (6.61-70); the wooing of
Agariste (6. 126-131.2).
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reveals how a covert narrator may subtly shape his readers’ opinion of his
main character; the tragip tale of Atys and Adrastus shows how important
dialogue is in the mimetic presentation of a story; and the account of the
birth of Cyrus demonstrates how a narrator may use direct speech to
present information that relates the prbgression of events. Other ancillary
points that are indicative of Herodotus' use of covert narration will also be
discussed.

Before beginning the discussion of Herodotus' use of covert narration
in the telling of a traditional tale, there are several general points about
narratives and narration that should be clarified since they will have some
bearing on the following discussion. All narratives, whether they relate
fictional, historical, or legendary and traditional events, may be categorized
as being straight narratives, scenic narratives, descriptions or
commentaries.3 Straight narrative involves the simple reporting of the
action. The author desires the narrative to move swiftly and evenly from
event to event and thus avoids inciuding any elements such as description,
commentary or direct speech which would interrupt the flow of the account.
Only essential details are included in the narrative because too much
emphasis on details inhibits the even movement from event to event. Scenic
narrative, however, presents the events as a progression of scenes and the
tempo of the narrative is slowed down so that each scene may be
appreciated in its own right. The time and place of each scene are
individualized and emphasis is placed upon each facet of the action and upon

the words, thoughts and feelings of the characters involved. As a

3For a discussion of these narrative modes, see J. Licht, Storytelling in
the Bible (Jerusalem, 1978), pp. 29-30.
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consequence, direct speech plays a very important part in a scenic
narrative, though simple narration is included to ease the transitions from
scene to scene and to convey information that is not easily presented in
direct speech or dialogue form. In descriptive narrative, the author
interrupts the account of the events to describe in detail how a person
looked or sounded or how a particular place appeared. In such narratives,
the creation of an atmosphere complementing the events being recounted is
of extreme importance to the author. Narratives which include commentary
contain long passages, made either by the author himself or by a character,
which explain the situation, reveal a moral or the philosophical
underpinnings of the work or allot judgment about the various actions
committed by the characters.

Few authors will employ one of these modes of narrative to the
exclusion of the other three. In most narratives, it is usual to find a
mixture of modes though one form may be more frequently used than the
others. While the greatest portion of the A7sfor/es is related as straight
narrative, and description4 and commentarys also have their places in the
work, the traditional stories recounted by Herodotus are largely scenic.

Each scene is able to be individuaily distinguished and a full accounting of

‘4Much of Book Two is properly categorized as descriptive narrative. See,
for example, H. 5.2ff; 68ff.

SExtended passages of commentary are rare in the #/stor/es as Herodotus
prefers to comment only briefly upon the topic under discussion. Though he
does not always make comments in his own person, it is usually clear when
he is expressing his own opinion or offering his own explanation of
something. A notable exception to Herodotus' preference for short
comments is his commentary on the pivotal role of Athens in the success of
the Greek over the Persians at 7.139.
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the interaction between the various individuals is given. Individuals’
thoughts, feelings, motivations and constraints are revealed and their
influence upon the turn of events is implicit within the confines of the
story. Herodotus quietly lurks behind each tale and only allows his presence
to be known when necessiated by the étory; 2e prefers to maintain the
artifice that the story is telling itself.

Throughout the course of this investigation, it is very important to
keep in mind at all times just how much influence a narrator has over his
audience’'s perception of an event or story simply by the power of his
presence. This is equally as true for scenic narratives as it is for any other
type of narrative. Both overt and covert narrators control and guide how
their readers perceive their narratives; the difference between the two
types of narrators is found in the various means used. The range of items
which points to the presence of a narrator extends from the simplest "he
said’ to intrusive statements or comments made in the narrator’s own
person. Even the most seemingly insignificant adjective plays a part in
shaping a reader’'s perception of an even't. Consider, for example, the
differences in tone created by the narrator’s words in the following
sentences:

"We've had 354 casualties,” the captain said to his
commanding ofricer.

"We've had 354 casualties,” the enraged captain shouted

at his commandaing officer.
The words spoken are identical but the irnages created by the narrator’'s

words are very different and it is these words even more than the actual
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words spoken that are instrumental in guiding the readers’ understanding of
the event. Because we have been habituated to the telling and reading of
stories since early childhood we tend not to notice this shaping activity on
the part of the narrator. It is, after all, an intrinsic part of storytelling.
However, to anticipate what will be treated more fully in the next chapter,
it is a different matter when it come to the scenic narration of a historical
event. What is in actuality a circumstantial detail that is included to
enhance the mimetic nature of the narration should not be mistaken for
fact.6 These details are small points that usually focus on an individual's
state of mind, the general ambiance that prevailed during the course of an
event or upon incidental bits of activity that enable the presentation of the
action step by step. In any event, these circumstantial details are
necessary components of the mimetic depiction of the historical event
because they add the missing touches that are essential for a fully scenic
presentation. They are, however, more a product of the imagination of a
historian who desires to present an event in a scenic manner than the result
of historical investigation. What the historian has done is to fill in the gaps
so that the event will unfold in his readers’ minds just as a play would
before the eyes of the audience.

It is in scenic narration that a covert narrator is most at home.
Covert narration allows the narrator to develop fully the scenic potential of

an event by permitting the narrator to present that event as a creative

6Cf. Connor, "Narrative Discourse in Thucydides,” pp. 12-13. Conor notes
that this is a result of Thucydides tendency to present his readers with an
account of an event that is a finished product, though he does not discuss
the idea in terms of scenic or mimetic narration.
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reenactment of its original occurrence. One of the requirements for a
successful mimetic presentation of an event is that the narrator keep his
presence as minimally detectable as possible while he is relating the event
~orstory. If the narrator interrupts the account to offer a comment in his
own person, he not only disrupts the flow of the story but he destroys the
illusion as mimesis as well. His personal comments make apparent his
mediative activity in relation to the narration of the story. By refraining
from comment, this mediation is no less active but it is less conspicious.
If a narrator has selected a covert stance for his narration of a story
or event and if he has decided to present it mimetically, he must determine
whether he, as narrator, will maintain an external or internal stance
reiative to the events being recounted.? That is to say, he must decide
whether he, as narrator, shall recount the events as one observing the action
from the outside looking in or as one placed right in the midst of the event
and its participants. The former stance allows the narrator to report only
those details and facts that may be perceived by any observer and any words
spoken must be presented in an indirect form. An internal viewpoint,
however, permits the narrator to stand among the characters and to see
things as if he were one of them. Such a stance grants the narrator access
to the direct words, thoughts and feelings of a character. The narrator may
relate this information either by assuming the point of view of that
character and thereby will present the material in thé character’s own

words in the form of a direct speech or he may convey it as an omniscient

IFor a detailed discussion of the external and internal viewpoints that a
narrator may take, see Berlin, Poetics and Interpretation of Biblical
Narrative, (Sheffield, England, 1983), pp. 58-59.
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narrator who has entered the character's mind to reveal what he is thinking
or feeling at that particular moment. The narrator may, of course, choose to
vary how he presents the information to which such an internal stance has
made him privy and he may even switch from the internal to the external
viewpoint and vice versa. However, the choice of an internal stance over an
external one by the narrator increases the tone and depth of the narrative by
creating the illusion that the narrator has intimate knowledgé of the
thoughts and feelings of the individuals involved in the event. Strictly
speaking, of course, the narrator of a history can have no such knowledge of
these individuals because thoughts and feelings are thoroughly internal and
therefore not accessible to the historian8 The technique is, of course,
artifice9 but as such was familiar to ancient audiences since the work of
Homer.10 It is, however, a technique more suitably used by writers of
fiction and is one shunned by most modern historians. Ancient historians,
though, were not constrained by the same guidelines and used this technique
as an aid in their presentation of a verisimilar acCount of the event.
However, before considering Herodotus' use of covert narration and the
internal stance in his accounts of historical events, it will be profitable to
examine some of these techniques in passages where their use was more

customary, i.e., in the traditional tale.

The Story of Gyqges (1.7-14)

8This is true even for a historical work unless the individual whose
thoughts or feelings are being reported has been directly interviewed by the
historian.

9Ctf. Booth, 7he Rhetoric of Fiction, pp.3, 160.

10Cf. ///ad, 1.188ff.
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The accession of Gyges to the throne of Lydia is a historical event
around which a great deai of legendary material developed, if the extant
versions of the story!! are anything by which to judge the popularity of the
tale. However, reliable information about Gyges' usurpation of the Lydian
throne is scanty. After his return from exile c. 698 B.C., he gained the
confidence and trust of Candaules and was put in control of Tyre. In 687 he
revolted and through civil war and possibly intrigue, he defeated Candaules,
gained mastery of Lydia and solidified his victory by marrying Candaules’
wife Tydo. He established a despotic monarchy and ruled 687-52 B.C. He
spent the first years of his rule strengthening his power and he went
against Miletus and Smyrna and seized the city of Colophon, as reported by
Herodotus (1.15). Then c. 663, alarmed at the growing power of the
Cimmerians, he offered the Assyrian king Assurbanipal tribute and together
with the Assyrians, defeated the Cimmerians. He then broke the alliance
with Assurbanipal and joined with Psammetichus against his former ally.

Assurbanipal sent the Cimmerians against Gyges who was killed in battle c.

11See K. F. Smith, "The Tale of Gyges and the King of Lydia,” AJ/#P 23 (1902):
261-82 and 361-87 for a discussion of the extant versions of the tale.
After discussing these versions, Smith attempts to reconstruct the version
circulating during the time of Herodotus and Plato. Smith seems to believe
that the original tale necessarily had to contain all elements found in each
of the various versions. For a summary of his attempt, see pp. 381-87.
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652.12 it was, no doubt, Gyges' connections with Delphi, the fame of his
elaborate gifts to the oracle, and rumors of his fantastic wealth!3 that
made him a figure familar to the Greeks. Local Lydian gossip and stories
concerning the king presumably made their way to the Greeks via travelers
and businessmen, thus providing material for poets and other writers. The
most well-known versions are those found in the #/stor/es and the
Republ/ic (359d-60b) but there are also versions in the works of Nikolaos
Damaskenos, 14 Plutarch, 'S and Justin.'6é In addition, it is clear from a
papyrus fragment dating from the late second or early third century AD.
that there was a pre-Sophoclean or Hellenistic tragedy that concerned the

12For historical information on Gyges, see J. Boulos, Les Peuyples et /es
Civilisations du Proche Orient, 5 vols. (The Hague, The Netherlands,
1962), II: 261-62; J. G. Pedley, Sardis in the Age of Croesus (Norman,
Oklahoma, 1968), pp. 38-50; G. Busolt, Grrechi/sche Geschichte bi1s zur
Schlacht ber Chaeronera, 3 vols. (Gotha, 1895; reprint ed., Hildesheim,
1967), 11: 456-63; G. Radet, La Lydie et /e monde grec au temps des
Mermnades (687-546), (Rome, 1967), especially pp. 112-86.

13Cf. M.L. West, ed., /amb/ et Eleqi Graec/, Vol. 1. (Oxford, 1971: reprint
ed., 1978), p. 8: Archilochus 19: OU pot Ta IVyew To moAuypioou pérer.
14 £6rHist 90 F 47. This account, most likely derived from the work of
Xanthos, contains the most historically probable reflection of the actual
event. See Smith, "The Tale of Gyges,” pp. 263-66.

15 Aetia Graeca XLV, p. 301F.

16§.7.14. This version is probably based on the work of Pompeius Trogus. Cf.
Smith, “The Tale of Gyges,” pp. 362-67.
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accession of Gyges.!? Thus it is evident that the Greeks had some sort of
fascination with Gyges and his accession to the throne. While it is
uncertain whether Herodotus had anything to do with the popularity of the
tale, the figure of Gyges in the A/stories is one of Herodotus' most
engaging creations. |

In this discussion of Herodotus' account of Gyges' usurpation of the
Lydian throne, Herodotus' activity as covert narrator will be the chief focus.
It will be seen that Herodotus has chosen to remain behind the scenes as
much as possible while he tells this tale. It will be shown that his choice
of an internal stance facilitates the shaping of his readers’ opinions about
Gyges. Because this internal stance grants omniscience to the narrator, the
thoughts and feelings of Gyges, as well as his words, are able to be
reported. The reader is this left with the impression that the narrator has a

special knowledge and understanding of the event and its participants. In

17The dating of the play is a matter of debate though most scholars believe
it to be Pre-Sophoclean and as such, available to Herodotus. Whether or not
Herodotus used the play as a source is also an issue which has provoked
much discussion. The similarities between the fragment and the Herodotean
version are indeed striking and it has been suggested by D.L. Page (p. 6., see
below) that what Herodotus has included in his work is a virtual summary of
the play. For those who are bothered by the notion that Herodotus may have
used a dramatic work as a historical source, it should be recalled that most
Greeks of the fifth century did not doubt the historicity of the substance
contained in the works of epic and drama, though the miraculous elements
were undoubtedly not taken at face-value. The bibliography on the subject
inciudes: E. Lobel, "A Greek Historical Drama,” Proceedings of the
British Academy 35 (1950), 207-16; D. L. Page, A New Chapter in the
History of Greek Trageay (Cambridge, 1951); H. P. Stahl, Herodots
Gyges-Tragodie” Hermes 96 (1968). 385-400: A. Lesky, Tragodien bei
Herodot?" in Greece and the Fastern Mediterranean in Ancrent
History and Prehistory, ed. KH. Kinzel (Berlin, 1977), pp. 224-30.
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additon, the various means employed by Herodotus to produce the illusion of
mimesis will be noted. Particular attention will be paid to how Herodotus
effects a feeling of the passage of time since this is an essential element
in the mimetic presentation of any story or event.

An obvious but essential requirement of covert narration is that the
narrator may make no overt reference to himself. Thus Herodotus refrains
from making any reference to where he heard this story and iaunches
immediately into his introduction of the tale. One of the most common
ways Herodotus structures a passage in which he is utilizing covert
narration is to open the account with a narrated summary of background
information and then to continue on to the scenic presentation which is
usually signalled by the beginning of a speech or dialogue.i8 The
introductory remarks concern those who controlled Sardis before the
Mermnadae, the family of Croesus, took over. Herodotus recounts the
lineage of Agron, the first of the Heraclid kings of Sardis and that of
Candaules, the last of this line. He also briefly mentions the rulers from
whom the Heraclids had received power, the family of Lydus (1.7.1-3). After
relating the number of years that the Heraclids had mastery over Sardis,
Herodotus ends his introductory remarks with a repetition of the name of
Candaules (1.7.4 Gptavtes [pév] emi 8o Te kal elkoot yeveas avdpdv,
ETEX MEVTE Te KOl MeVTakdoLa, RS Napk TUTPOS EKSeKOPEVOS TV
apxiv, péxpr KavdauAeio Tob Mipoov), thus providing the starting point
for the story of Gyges.

18Cf. Berlin, Poetics and Interpretation in the Bible, p.57.
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The story proper begins with a brief narrative introduction of the
main characters of the tale: Candaules, the king of Lydia and Gyges, a
member of his bodyguard. It is here that the narrator's shaping of his
readers’ perceptions of the main characters may be clearly seen. For,
Herodotus includes a descriptive phrase for each man that reveals what
characteristic of each will play a crucial role in the events that follow.
What is most significant about Candaules is that he was greatly in love with
his wife and considered her the most beautiful woman in the world (1.8.1:
olros &) dv & EavSadins fpdoen Tis éwvrod yuvawkds, épnodeis ¢
evoplé ol elvar yuvaika moAAOY macéwv kaArioTny). Gyges, on the
other hand, is described in very passive terms and this characteristic is
one that will be repeatedly emphasized by Herodotus. Herodotus
characterizes him as the member of the bodyguard most liked by Candaules
and the one to whom the king would communicate his very important affairs.
Chief among the matters which Candaules confided to Gyges were his
excessive praises of his wife's beauty (1.8.1: fjv ydp ol Tdv aiypoddpuy
IVyns 6 AaokiAov Gpeokdpevos pdAroTa, TouTE T Ny kal Th
onovdméoTepa THY npypdTov vnepeTifeto & KavSaidns kal & kal 7O
€805 THs yuvawkds Unepenarwéoy). It is important to note that Herodotus
has mentioned only those characteristics of Gyges and Candaules that have
relevance for the story. It does not matter whether Candaules was a weak
or strong king or whether Gyges had ambitions for the Lydian kingship,
though such matters would certainly be relevant to whatever historical

realities may be reflected in this story.
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This shaping on the part of the narrator is apparent even in the way
the introduction of Gyges is worded. Herodotus states,

BoTe 82 TalTa vopiZuv, iy ydp ol Tdv alypoddpuy MNyns &
AQOKUAOU GpeCKOPEVOs pdMoTa, ToUTE T TUyY Kol Ta
onovbmésTepn THY TpRypdToY UnepeTifero & RavSmiins
kol &7 kal 7O €160s This yurawkds UnepeTarvéoy. (1.8.1)

Now, @oTe may be placed at the beginning of a sentence to signal a strong
conclusion to that sentence!9 and it is used in this fashion here. The
conclusion (1.8.1: ToUTy TP IVyY Kal Ta onovbméoTepa TEY npypdTOY
UniepeT{0eTo 6 Ravdaidns kal &1} kal 7O €l6os THis yuvawkds
l‘mepenmve’mv), however, is postponed by the insertion of the phrase
introducing Gyges as the favorite among the king's bodyguard (1.8.1: fjv yép
ol Tdv aiypoddpwv INyms & AaokUAov Gpeokdpevos pdrrora). Now
strictly speaking, the most usual and expected construction would probably
have omitted the intrusive phrase identifying Gyges as the king's favorite
and may have included that information in the form of a participial phrase.
Such a construction could perhaps be construed: ®oTe 8¢ TabTa vopitoy,
TQ Nyq TP AaokUAou Gpeokopévy pdoTa ol TdY alyxpoddpur kal Ta
anovbméoTepa TV MPTypaTOY UnepeTifeTo 6 KavdaiAns kal 8% kal T
el80s THis yuvakds Unepenmvéwny. However, by introducing Gyges in a
sentence in which the activity of the king is the main concern, the narrator
has graphically indicated that Gyges will be more of a victim of

circumstances than an instigator of action in the story that follows. Had

19HG. Liddell and R. Scott, Greek-£nglish Lexicon, rev. by HS. Jones and
R. McKenzie, (Oxford, 1953), s.v. iioTe.
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the reverse been true, Gyges would have merited a separate, more
individualized introduction of his own.

After this introduction of Candaules and Gyges, Herodotus can now
begin the fully scenic presentation of the events. He marks the beginning of
the scene in the sentence, Xpévou 82 ob ToANOD S1eA6SVTOS, XAV Yop
Eav8miAy yevéodm kakids, Ereye Tpds TOV Ty Tordbe: (1.8.2) which
points to the following dialogue scene. This sentence, however,
accomplishes more than the transition to the scenic mode. Herodotus as
narrator is detectable behind the anticipatory yd&p clause,20 pfjv yap
Rav8avAy yevécom kakids. Though it is subtle, this type of anticipation is
one of the techniques a narrator can use to prepare his readers for what will
follow and to ensure that they will perceive the actions of the characters in
the way he desires. The stage has now been set: Gyges, in actuality the
usurper, is the passive hero of the story who is forced by the king to listen
to the frequent praises of his wife and Candaules is the king doomed to a
bad end because of his immoderate adulation of his wife's beauty.

The first scenic episode relates a conversation between Candaules
and Gyges. The king, convinced that Gyges does not believe that his wife is
the most beautiful in the world, orders him to see her naked (1.8.2: Ty, oU
yap o€ Sokéw netdesdal por Aéyovty mepl Tob eldeos Tiis
yuvawkds..moiel Skws Exelvny Oejoea yupwiy). Gyges, horrified at such
an indecent suggestion, vehemently protests (1.8.3-4). It is important to
note that the words of both Candaules and Gyges are presented in orat/o

récta As has been previously noted, direct speech is a necessary element

20See J.D. Denniston, 7he Greek Particles, 2nd ed. (Oxford, 1959). pp. 68-
69.
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of scenic narration. It is, in fact, the chief indicator of mimesis because it
is the principal form of enactment.2! Consider, for a moment, the
difference in the reader’'s impression of the narrator's presence that is

created by his use of orat/o recta in preference to oratio ob/iqua:

[RavBaUAns] Ereye mpos TOV Tordbe' Iy, ol ydp o€ Sokéw
1e{0e00m por AéyovTt mepl Tob €16e0s Tiis yuvakds...
(1.8.2)

Kavbmidng éreye mpos Tov I'vyny 011 ol Soxoin Nymy

neico8m ol AéyovT nepi Tob el8eos THig yuvakds...
The indirect form implies more mediation on the part of the narrator
because it is impossible to determine whether or not the indirect statement
is a verbatim reporting of the words actually spoken, the narrator's
summary of a longer speech or even his interpretation of its contents.22 |n
addition, the indirect form also necessarily presupposes the existence of
someone who is doing the reporting. Direct presentation, however, creates
the illusion that a character is saying something in the presence of the
narrrator or, if you will, in the presence of the narrator's audience. The only
overt indication of the narrator in this type of presentation is his
notification of the change of speaker and such indications are functionally

necessary to the dialogue because ancient narrative had no other means by

21Chatman, Story and Discourse, p. 32.
22Chatman, Story and Discourse, p. 200.
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which to indicate the change.23 However, Herodotus has made the most of
this necessity by frequently including in his notation of a change of
speakers information regarding the state of mind of the individual who is
about to speak. Thus, Herodotus is able to inform his readers of Gyges'
reaction to the king's suggestion with the words, péya Gupdoas (1.8.2).
The inclusion of this type of circumstantial detail is important because it
enhances the mimetic tone of the narrative.

At this point, the dialogue between the two men is interrupted by the
inclusion of a brief summary statement in simple narration which relates
that Gyges did all he could to dissuade the king (1.9: & uév 1) Aéyoy
TowalTa GUEpdxeTo...). Because Herodotus has presented Gyges' first
response to Candaules in orat/o recta, there is really no need to relate the
entire conversation. Thus, Herodotus can use this opportunity to add another
element that furthers the mimetic illusion of the presentation. A summary
statement of this type is frequently employed by Herodotus to give the
impression of the passing of time. The imperfect middle form, GnepdyeTo,
furthers the illusion that Gyges protested for some time. The
communication of the passing of time is an essential part of a mimetic
presentation. By employing various means to indicate this passage, the

narrator can make his account mimic the tempo of the actual event.

23Modern writers are not as constrained in this respect as their ancient
counterparts were. Both direct and indirect speech may be presented in
tagged or free forms by the modern writer, depending upon the stylistic
preferences of the author. In the tagged form, the author indicates that a
character has said something by including the phrase ‘he said’ or some other
similar phrase. In the free form, the tags are omitted and as a consequence,
the words or thoughts of a character have greater inddepence from the
activity as a narrator. Cf. Chatman, Story and Discourse, p. 201.
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In addition to providing a means to convey the passage of time, this
summary statement also performs another important function. It reveals
Gyges’ reasons for objecting to the king's suggestion. Gyges was afraid that
there might be negative consequences for him should he give in to the king
(1.9: appwbéoy wij T{ ol &€& alrdy yévnrar kaxdy. Herodotus has several
methods he uses to attribute motivation. He may give the reasons behind an
individual's actions as his own personal opinion or he may dogmaticaily
state what impelled the individual to act as he did.24 These types of
attributions may lie outside the main treatment of the event under
consideration and may be added as an epilogue or commentary upon the
action or individual. In the case of Gyges, however, the attribution of
motivation arises from within the story and it is made possible by the
narrator’s omniscient stance. The remark is yet another example of how the
narrator may shape his readers’ picture of a character. It is very important
to Herodotus' presentation of this story that his readers perceive Gyges as
one who tried to avoid agreeing to the king's wishes.

The dialogue between the two men continues with Candaules’
assurance that Gyges has no need to fear a trap (1.9.1). The king reveals to
Gyges how he will set it up so that he will not be detected by the queen. He
will place Gyges behind an open door from which it will be possible for him
to watch the queen as she prepares for bed (1.9.2-3). The end of the
conversation is signalled by the statement, & pev 81} s oUk ESUvarto

Swaduyeiv, v érorpos (1.10.1).

245ee above pages S50-53.
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The actual action is presented by Herodotus in simple narration. It is
important to note that Herodotus has picked up the tempo of the narrative.
The sentences are brief ahd simply constructed, thereby mimicking the
speed with which the events occured. The events follow in quick
succession: Candaules places Gyges behind the door and takes his place in
the bedroom; the queen enters and undresses while Gyges looks on; Gyges
slips out of the room as the queen walks toward the bed; the queen notices
Gyges and realizes what her husband has done; the queen resolves to take
vengeance upon Candaules (1.10.1-2). Herodotus then exploits the
omniscience that his internal stance as iarrator has granted him. He thus
reveals the queen's decision to take vengeance upon Candaules in terms of
what was going on inside her mind (1.10.2: ...0UTe Gvépuoe aloxuveeioa
oUTe EBote padeiv, ev véy Exovoa Teloaoda TOV KavSaidea). Herodotus
reinforces his readers'-sense ¢f his omniscience by explaining why the queen
felt compelled to take vengeance upon her husband. He states: mapd yap
Toiol Auboiol, oxebov 8¢ kal mapd Toiol GANoL0 Pappdporot, kal
avSpa Sdofivar yupuvdy ég aloxivny peydiny déper (1.10.3). Herodotus
has for a moment abandoned the discreet, behind-the-scenes stance to offer
this information. This explanation is a necessary one as it prepares the way
for the extreme form of vengeance which will be sought by the queen.

Herodotus continues this omniscient reporting in the account of the
next stage of the story. The queen gathers her most trustworthy servants
and readies them for her plans. She then calls Gyges who quickly arrives,
still thinking that the gueen knew nothing of the previous night's events
(1.11.1: & 6¢ obSEv Boxéwy aimiw TV npTKOévTOY ENloTacom fA0e

i ibi i ission.
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KaheSpevos). Herodotus' internal stance as narrator is made quite clear
here. He is in the middle of the action, as if observing the events as they
occur. In addition, he has chosen to reveal his omniscience by reporting
what Gyges was thinking when he answered the queen’s summons. 1t should
be recognized that when a narrator reports the feelings or thoughts of a
character from that character’s perspective, he has changed points of view
from his own to that of the character whose thoughts he is reporting.25
This change in point of view enables the reader to know Gyges more
intimately. The knowledge that Gyges was totally ignorant that he had been
detected by the queen reinforces the reader’s impression of Gyges as one
caught up in circumstances beyond his control. The subsequent events will
illustrate this further: he will now be forced to become the unwilling agent
of the queen as well as the king.

The reporting of Gyges' thoughts has, of course, been filtered through

Herodotus' eyes as narrator. For it is he who has "peered” into Gyges' mind

25The concepts of point of view and narrative voice are often confused with
one another though they are not equivalent ideas. Narrative voice refers to
the means by which a story is communicated to the audience. Generally,
this is accomplished by a narrator though the narrator may be minimally
present in the work or a full-fledged participant. Point of view, however,
signifies the stance or perspective from which a story is told and in theory,
each character as well as the narrator has a point of view, whether or not it
is revealed in the story. Often, an author will vary the point of view in the
work by allowing the narrator at one moment to express his own point of
view and then that of a character through the reporting of that person's
thoughts, words or feelings. The result is a work of greater depth and
insight than if a single point of view had prevailed throughout the whole
story as the reader is then permitted to view the action from a variety of
perspectives. Cf. A. Berlin, Poelics and Interpretation in the Bible,
pp. 46-64; S. Chatman, Story and Discourse, pp. 151-58.
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to tell his readers what Gyges was thinking at that particular moment and
he has reported only those thoughts which were relevant to the point at
hand. This account of Gyges' thoughts is yet another technique used by
Herodotus to shape his audience’s perception of the story and its actors.
That it is Herodotus who is the mediator of Gyges' thoughts is made even
more clear by the words, édSee yiip kal 1pbode, Skws 1) paciAera karéor,
@ovray (1.11.1). Herodotus, in his capacity as omniscient narrator, has
directly offered an explanation for Gyges' lack of suspicion regarding the
queen's summons. The ydp clearly sets this statement off as a remark made
by the narrator. The remark, however, arises naturally from within the
story and is not as intrusive as if Herodotus had offered the explanation on
the authority of an informant or as his own personal opinion. The
explanation is necessary from the standpoint of characterization as it
furthers the picture of Gyges as a naive and trusting servant of the royal
family.26

The actual confrontation of Gyges by the queen is presented in direct
speech and the structuring of this episode by the narrator achieves the
desired effect of mimesis. The queen wastes no time in getting to the
reason for her summons and informs Gyges that he must either kill the king,
the instigator of the evil deed, or be killed himself for following his
indecent command (1.11.2-3). Herodotus then includes a short passage of

simple narration:

26Cf. KF. Smith, “The Tale of Gyges”, p. 282. Smith suggests that behind
this phrase may lie an indication of an affair between Gyges and the queen.
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é 8¢ I\ry'ns 'rews pév aneempat,'e TG Aeyép.eva, p.e'ra 6¢
ikéreve pij v avayxavu Sroxpivar TOVIITYY mpecw. oUK
@v &1 Enerde, GAN Gpa &vayxamv &}ﬂ]eemg npoketpuérny
TOV BeondéTea anoAAivan 7j albTdv U1’ EAA0V anoArioom-
ailpéeTor aUToS mepretvar.  (1.11.3-4)

This passage performs the same function as the straight narrative
statement at 1.927 (6 pév &) Aéyoy TorabTa dnepdyeto, dppwbéoy i i
ol &¢ alTdV yévnrar kakéy). It provides a summary of events and conveys
the passage of time, a necessary component of a mimetic presentation.
Gyges for a time (Téws pév...) stood amazed at the queen’s words; he then
began to beseech (ikéTeve) her not to force him to make such a choice.
Finally, after he realized that he had no alternative, he chose to live. It may
be suprising to note that here Gyges' words to the queen are reported in
orgtio obliqua since oratio recta has been used by Herodotus up to this
point. This is, however, a necessary consequence of the function of the
passage. A speech or even just a few spoken words cannot be reported in
oratio recta if the author desires the passage to act as a summary of
events or to convey the passage of time. For, when a speech is reported

directly, the discourse-time is equal to the story-time, i.e. the time it

21Cf. page 79.
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takes to read the speech28 is essentially equivalent to the time it took for
the speech.to be given.. When a summary is needed or the passage of time
must be conveyed, these two periods cannot be equai. The discourse-time
must be shorter than the story-time. One of the most effective ways to
accomplish this is{ to use oratio ob//qua as well as iterative or inchoative
imperfects and témporal adverbs. It is, of course, possible to report the
exact words spoken by an individual in oratio ob/iqus but Herodotus
tends not to use orgt/o ob/iqua to give an account of a lengthy speech. He
prefers, rather, to use orat/o ob/iqua to report a summarized version of

what was said and/or to convey the passage of time.29

28This is what is known as discourse-time. Story-time refers to the time
the events of the story actually took to occur. See S. Chatman, Story and
Discourse, pp. 67-79 for a discussion of the various relationships
discourse-time may have to story-time. When discourse-time is equal to
story-time, a scenic presentation of events results. If discourse-time is
shorter than the story-time or if there is no discourse-time at all, a
summary or an ellipsis is produced. A "stretch” is the result when
discourse-time is longer than story-time and is usually accomplished
through the use of paraphrases and repetitions. When a pause is present, the
story-time has been stopped.through the discourse-time continues,
generally for the purpose of description or commentary.

29| can think of no example in the Histories of a lengthy speech presented in
oratio obliqua 1t would be interesting to examine in a systematic fashion
Herodotus® use of orafio ob/iqua as compared to his use of orgtio recta
This is beyond the scope of this present discugsion. However, a brief survey
of the eleven single speeches quoted indirectly that are found in Book One
does indicate that Herodotus uses orat/o ob/iqua to convey the passage of
time or to give a summary of the speech when the /ps/issima verba are
not necessary to the narrative. Cf. 1.13.2; 442; 59.2; 78.3; 80.3; 87.1; 97.1;
127.2; 141.1-2; 152.1; 172.2. For a listing of the single speech in orat/o
ob/7qua found in the Histories, see Lang, Herodotean Narrative and
Discourse, pp.91-92.
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For the actual laying of plans for the king's murder, the account

switches back to direct speech. Gyges, reluctantly resigned to the deed,
asks his mistress how they will make their attack (1.11.4: "Emei pe

Gvaykdalers SeondTea TOV Epdv kTelvery olk E6édovTa, Pépe dxolcw,
TéQ kal TpéMY EMmyerpricopey abT@). The queen informs him that Gyges
will kill the king in the bedroom, the very spot where the initial deed took
place (1.11.5: "Ex ToD abTob pev xmpiou 1) dppi) EoTan G0ev 1iep Kol
Exelvos épé enedétaro yupmiy, bmvopévg 6& 1) émyelpnors EoTan).
Again, the action of the story is presented in simple narration. The
details of the murder of Candaules are sparse and to the point, again
recreating the speed with which the event took place: Gyges follows the
queen into the bedroom once evening has come; she hides him behind the door
and gives him a sword; Gyges kills the king after he has fallen asleep and
gains control of his kingdom and takes his queen as wife (1.12.1-2). There
is one sentence in this passage, however, where the shaping hand of the
narrator is subtly evident. At 1.12.1, Herodotus interrupts the sentence
beginning the account of the murder (©s 8¢ fipTucay Ty émpoviiiy,
VUKTOS YeVopévns...) with the parenthetical statement, ol yiip épetieto &
IVyms, oUBE ol fiv anarday™ obepia, GAX €6ce fj abTdv GmodwAévar §j
Eav8avlea. The narrator once again reminds his readers that Gyges could
find no way to avoid the choice required of him by the queen. He must either
kill the king or be killed himself, which is hardly a reasonable alternative.
Herodotus must ensure that his readers continue to perceive Gyges
sympathetically as a victim of circumstances beyond his control and he

accordingly includes this parenthetical remark as just such a reminder.
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The end of the story is signalled by the concluding tag, ..Nyms, Tob
kL "Apx{Aoxos & Mdprog, kaTd TOV alTdV Xpdvov yevbpevos, ev Lappy
TPWRETPY EEpO0T (1.12.2)30 This statement reveals one method a
narrator may use to close his story. By bringing his audience back to Greek
culture and experience through the mention of Archilochus, Herodotus has
marked the end of the tale. The story’s hold on the attention of the audience
has been broken; Herodotus may now return to his account of the succession
of the Lydian kings. This he does, but first Herodotus relates the rest of the
information he has about Gyges and his rule. It is interesting to contrast
Herodotus’ narrative style in Chapters 13 and 14 with the preceding account
of Gyges' usurpation of the throne. Chapter 13 concerns the consolidation of
his power and no doubt, includes some historical truths. The oracle
confirming Gyges' control over Lydia may actually be historical as How and
Wells have suggested,3! since this would account for Gyges' feeling of debt
to Delphi and the enormous number of gifts he sent as offerings. In addition,
behind the mention of the supporters of Gyges (1.13.1: oTaci@Tal) may be a
vague indication that Gyges' takeover had more to do with his own personal
ambitions for power than the preceding story may indicate. In Chapter 14,
Herodotus discusses the various gifts that Gyges sent to Delphi and

concludes with the statement that Gyges seized Miletus, Smyrna and

30Some editors bracket these lines because of the apparent break in thought
and the use of the technical term aue Towérpy. If, however, they are
understood as an indication that the scenic presentation of events has
ended, they are not interruptive. In addition, the use of a technical literary
term by one as familiar with the literature of his day as Herodotus is, need
not necessarily be suspect. Cf. How and Wells, Commentary, 1:59.

3'How and Wells, Commentary, 1:59.
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Colophon but accomplished no other noteworthy work during his rule of
thirty-eight years (1.14.4: aAX oU8¢v yip péya &’ alrol GAMo Epyov
eyéveto paciieucavTos Sudy Séovra Teooepikovra ETea, TOUTO pév
napfioopey 'roqai‘na EMMYNOBEPTES). It is important to note that
Herodotus has here used the mode of narration most commonly found in the
Histories In both of these chapters, Herodotus' concern and interest lie
with the relation of the facts, not with the artful narration of a good tale.
He thus selects the straight narrative mode to relate the information and
his style is succinct, and lacking in adornment and elaboration. With his
account of Gyges now complete, Herodotus continues his account of the

Mermnad kings.

The Story of Atys and Adrastus (1.34-45)

The tale of Atys and Adrastus, though actually part of the iarger
narrative concerning Croesus, is a complete story in its own right and thus
may be discussed as a separate unit. The dramatic structuring of the tale
has long been recognized,32 though there is no evidence, such as that which
exists for the story of Gyges, that a tragedy on the subject was ever
composed. Herodotus does not mention his sources for this story or for the
story of the encounter between Solon and Croesus (1.29-33) which
immediately precedes this tale. There are those who suggest that the

original version of this story is to be found in the cult-myth of the Phrygio-

3Z2See Immerwahr, Form and Thought, pp. 69-70 and R. Rieks, “Eine
Tragische Erzahling bei Herodot (Hist. 1,34-45)," Poetica 7 (1975). 23-44.
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Lydian deity Attis33 who was killed by a boar in one version of the legend,34
and by self-mutilation in another.35 It is unfortunately impossible to
determine whether Herodotus or his sources incorporated this tale into the
story of Croesus and the sole historical fact lying beneath the story may be
that Croesus had a son named Atys.36 However, as is true for the entire
story of Croesus, the historical foundations for the tale are far less
important than its philosophical import.

As in the story of Gyges, Herodotus presents the taie of Atys and
Adrastus in the fully scenic mode of narration. Herodotus again uses simple
narration to ease transitions from scene to scene and to present
information that cannot be easily take scenic form. It will be seen,
however, that in this story Herodotus exploits more completely the
potential for mimesis that is made possible be directly presented speech
and dialogue. This discussion will show that once Herodotus has presented
the necessary background information and has set the scene, dialogue
prevails and Herodotus' presence as narrator is only minimally detectable in
the central portion of the story. The core of the story will be seen to
consist of four dialogue scenes, viz. the conversations between Croesus and
Adrastus, Croesus and Mysian messenagers, Croesus and his son Atys and
finally, Croesus and Adrastus. The result of this priority of dialogue over
simple narration will be shown to be the enhancement of the illusion of

mimesis. For, the issues and conflicts, as well as their resolution, will

33How and Wells, Commentary, 1: 70-71.
34pausanias, 7.17.5.

3SPausanias, 7.17.5; Ovid, Fast/ 4, 215-44.
S6How and Wells, Commentary, \: 70-71.
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appear to have been presented by the specific individuals involved in the
action rather than from the point of view of the narrator. In addition, the
brief phrases and passages of simple narration that are found in this central
section will be seen to be entirely dialogue-bound. It will be noted that
they introduce each conversation in such a way that the connnection
between the present conversation and the previous one is emphasized. The
simple narrative introductions to the first two conversations will be seen
to present information that prefigures what will be said in the dialogue
rather than being the sole conveyers of new information.37 The only
passages of simple narration that function in their own right and are not
dialogue-bound will be seen to be those found at the beginning and end of the
story.

Herodotus sets the scene for the story in a passage of simple
narration. He informs his readers of the salient facts: nemesis was to
strike Croesus for thinking himself the happiest man in the work (1.34.1); he
had a dream that foretold the death of his son by a biow from a spear
(1.34.1-3); and that he took all possible steps to keep the dream from
coming to pass by arranging for his son to be married, by preventing him
from going out on military expeditions and by removing all weapons from his
quarters (1.34.2). Also include in this passage is important information
about Atys. Herodotus reveals that Croeus actually has two sons but one is
crippled (1.34.2). Atys, however, surpassed his age-mates in every aspect

(1.34.2) and was accustomed to leading his fellow Lydians on military

3TCF.R. Alter, 7he Art of Biblical Narrative (New York, 1981), p. 65 far
a discussion of the significance that the primacy of dialogue over narration
has in the Biblical text.
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forays (1.34.3: ..€w06Ta 8¢ oTpatiyéerv v Tdv Avbdy..). All that
remains is for Herodotus to tell how the dream will be fulfilled, despite
Croesus’ attempts to subvert it. Convention requires that Croesus’ measures
fail and that Atys be killed; thus, the audience’s interest in the story will
not necessarily be maintained by the plot alone. Their continued attention
will be secured by only one thing, the expert narration of the conventionally'
structured tale. And Herodotus will accomplish this not by obviously
filtering the story through his own eyes as a third-party narrator but by
effecting the illusion that his presentation mimetically reflects the
original occurrence of the event. He does this by maintaining his stance as a
covert but omniscient narrator and through the direct representation of the
four dialogue scenes.

It is important to recognize that even in the work of an author as
early in the development of Greek prose-writing as Herodotus was, the
particular way a passage is structured and the order in which facts or
details are related provide ample evidence that Herodotus understood how
he, as narrator, could control the way his readers perceived his story.

Notice how Herodotus reports the arrival of Adrastus in the court of

Croesus:

é’xovros 8é ol év xepm TOU 'natsos TOV yap,ov amKvéeTal
€s TOS Zap&g avnp ovwopfu exop.evog Kal oV Kadapos
Xe€lpas, Ebv ®pUE pév yevey, yéveos 8¢ Tob pacraniov.
(1.35.1)

These details have been narrated in the order of their relevance to the story,
thus providing the audience with clues to their potential significance. First

in importance is the arrival of the stranger at the very time Atys was about

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



91

to be wed, then follow the facts that he has met with misfortune and is
stained by blood-guilt and finally, his race and royal lineage are mentioned.
It is clear that Herodotus realized that an introduction of this sort would
provide his audience with the clue that the stranger's arrival will have some
bearing upon the fulfiliment of Croesus’ dream.

After Croesus performs the customary ritual of purification, he asks
the man who he is, what part of Phrygia is his home and what person he has
killed (1.35.3: “QvBpowe, Tis Te bV Kal kKSOey Tiis dpuyins fikwv
entoTiés por Eyéveo; Tiva Te avdpdv Tj yuvarkdy éddvevoas;). It is at
this point in the story that dialogue, presented in orat/o recta, begins to
take precedence in Herodotus' narration and it will maintain its
predominance until the final scene. Whenever possible, Herodotus will now
present the story in the form of a conversation between the various
individuals. Brief statements in simple narration will be included to
facilitate the transition from one speaker to the next or from one dialogue
to the following dialogue. This preference for dialogue over narration in the
central section of the tale has a very important result. The reader is left
with the impression that he has not been f0/¢ a story as much as shown
astory. That is to say, the reader feels that he has witnessed a mimetic
reenactment of the events of the story rather than merely having read a
second-hand account of that event.

It is important to look closely at the brief phrases of simple
narration that are found in the account of the conversation between Croesus
and Adrastus. The dialogue is introduced by the sentence, éneiTe 8¢ Ta

voplopeva enoinoe 6 Kpoioog, EMvOdveTo oké6ev Te kal Tis ely,
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Aéyoy Tdbe- (1.35.2). These words prefigure in a summarized form two of
the three questions that Croesus will put to Adrastus in the actual dialogue.
However, the most imporfant question, viz. the one concerning the reason
why Adrastus was seeking ritual purification from Croesus, is not
expressed in this introductory statement. It is reserved for presentation in
the dialogue itself because there, it will produce the most dramatic effect.
The withholding of this question from the simple narrative introduction of
Croesus’ words increases the impact when it is actually stated: Tiva Te
avpdv T yuvarkdv édévevoas; (1.35.3). The other simple narrative
phrases in this passage are 6 8¢ apeipero (1.35.3) and Kpoicos € piv
apeipero Toroide (1.35.4) which preface the remarks of Adrastus and
Croesus, respectively. Thus, the conversation itself is presented in such a
way that the narrator is only minimally detectable. Herodotus as author and
narrator is, of course, behind these simple narrative statements as well as
the conversation itself. However, his presence as narrator is overtly
manifested only in the simple narrative statements. These statements mark
the change of speakers and this is a necessary function performed by the
narrator. Thus, the questions and the answers are presented from the points
of view of the actual individuals involved. The result of this type of
presentation is the verisimilar reenactment of the meeting between Croesus
and Adrastus.

The next scene is presented in a manner similar to the previous scene.
Herodotus again opens with a statement that reveals a synchronism of

events.38 He states in simple narration that while Adrastus was living in

38Cf. 1.35.1.
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Croesus’ palace, a huge boar was in the Mysian countryside near Mt. Olympus
(1.36.1: & pév &1 Slmrav elye év Rpotoov, év 8¢ T§ abTd Xpéve TovTE
ev T Muoty 'OAUpng Uds Xpfipa yiveTar péya). The words év 8¢ T adT@
Xpove TouTy strongly emphasize this synchronism, especially through the
solemn repetition of the '@’ sound.39 Herodotus continues to set the stage

for the next scene with the words,

dppidpevos 8¢ oliTos ék Tol Speos TovTov T8 THY Moy
epya Sradocipeoke, moANdKLs 8¢ ol Muool en’ alTov
€E€ABOVTES TIOVécoKoV Pév Kakdy oUbév, Enaoyov 8¢ Npds
alrob. (1.36.1)

The iterative imperfects SiadBeipeoke, MoLéeokov and Enaoyov
emphasize the length of time the Mysians have been terrorized by the boar.
The situation reaches such a point of crisis, that the Mysians send to
Croesus for help. The messengers arrive at the palace of Croesus (1.36.2)

and their words to the king are presented in oratio recta. They state,

"0 BaciAev, Uds Xpfipa péyroTov aveddvm My év T XdpT,
05 T épya Sradpdeiper. ToUTOV MPoBUPESpPEVOL EAELY OV
Suvdpeda. viv By npoodedpcdd oev TOV naiba kal Aoyddas
venviag Kal kivag SURTERYaL Y, B GV P ELEALPEY €K
Tiis xdpms. (1.36.2)

It is important to note that Herodotus' simple narrative introduction to this
part of the story has again prefigured two of the three essential elements

of the actual conversation. The presentation of the most important point,

39The technical term for the figure is ‘parechesis’. Alliteration generally
refers to the repetition of initial sounds. See Smyth, 6reek Grammer, p.
680.
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however, is once again reserved for the dialogue. The messengers first
inform the king that the boar is devastating their 1and and that they been
unable to kill it. Both of these details were mentioned in the introductory
statement. The messengers then get to the point of their mission. They ask
the king to send his son along with otﬁer young men and dogs to aid them in
their hunt of the boar. As in the conversation between Adrastus and
Croesus, the expression of the key element is kept for presentation in
oratio recta so that the full dramatic impact of the request may be
achieved.

Croesus replies to the messenger’'s request in a brief speech that is
prefaced by the simple narrative introduction, ol pév 6% TovTev éSéovto,
Kpoicos 8¢ pympovedoy Tol dvelpov T Enca Excyé odr TaSe (1.36.3).
These words do more than note the change of speaker. They are the product
of the omniscient narrator who is able to peer into the mind of Croesus to
tell his readers what he was thinking at the very momemnt when he replied
to the Mysians. They also offer an explanation for the tone and content of
Croesus’ reply. He begins on a rather abrupt note by telling the messengers
not to mention his son (1.36.3: Maw8ds pév nepi Tob epod pij prmodiiTe
€Tv). The reader, however, is already prepared for such a reply because of
the narrator's words, pympovedoy Tob dvelpov (1.36.3) and is not suprised
when Croesus goes on to state that he will not send his son (1.36.3: ol ydp
av bpiv ovpnépyarn). Croesus does offer his own explanation for his
unwillingness to send his son to help the Mysians. He tells them that his
son has been recently married and is too occupied with his marriage (1.36.3:
vedyauds Te yap oty kal Tabrd ol YOV péder). The reader, however, is

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



95

aware of the real reason behind Croesus’ refusal because of the narrator's
introductory words. Thus, in this discreet manner, the covert and
omniscient narrator may advise his readers of the actual motive for an
individual's words without being forced to relay such information in an
intrusive editorial comment made in his own person. Croesus then ends his
reply to the Mysians with a promise to send hunting dogs and selected men
to aid them in their pursuit of the boar (1.36.3).

The most significant conversation in the story begins when Atys
enters the room in which Croesus and the Mysian messengers were
conferring after he overhears his father's refusal to send him on the hunt
(1.37.1). 1t is important to note how scarcely detectable Herodotus is as
narrator of the scene. His introductory statement concerning Atys' entrance
into the room in which Croesus and the Mysians were meeting merely
facilitates the transition to the next scene. It does not prefigure what will
be said in the ensuing conversation between Croesus and Atys nor does it
convey any new and essential information. In addition, once the
conversation between the two has begun, Herodotus retreats almost entirely
and only allows his presence as narrator to be evident in the words he uses
to denote the change of speakers. Croesus’' response to his son’'s complaint
of his treatment by his father is marked by the words, aueipeTo Kpoicos
Towoi8e (1.38.1); Atys' reply to his father's explanation is prefaced by,
GpeipeTar & venvins Tovoibe (1.39.1) and Croesus’ surrender to his son's
plea is introduced by, GpeipeTar Epoicos (1.40). Thus, what the reader
experiences is a realistic depiction of the interaction between father and

son with the narrator only minimally evident. Croesus and Atys speak for
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themselves, and the emotions felt by both men are echoed in their words.
Atys’ frustration at his father’s behavior toward him is reflected in the
rapid succession of his questions: k0106 pév Tis Toiol oAV TYOL 65¢w
etvar, ko105 8¢ Tvs T veoydpy yuvawki; kol 8¢ éxelvn 86ter avdpi
ouvowkéery; (1.37.3). Croesus' frantic paternal concern for the life of his
son is evident in the hyperbaton found in his words, €1 kos Svvaipny éni
Tiis €pfis o€ Lons SrakAéyar (1.38.2).40 The reader is left with the
impression that the scene has been presented as it might have occurred
rather than having been excessively moderated by a narrator who supplies
explanations for his characters’ behavior from his own point of view or
summarizes their words in oratio ob//qua.

The story now moves to its fourth exchange of dialogue. After
Croesus tells his son that he may participate in the hunt, he summons
Adrastus (1.41.1: elnas 8¢ Tadra 0 Kpoicos peTanéunerar ToV dplya
"A6p1]0'rov). Like all of the other previous dialogues, this conversation is
presented in oratio recta Croesus asks Adrastus to accompany his son on
the hunt after reminding him that he is under obligation to him for all that
Croesus has done for him (1.41.1-2). Adrastus is hesitatnt because of his
misfortune but agrees to do as the king asks (1.42.1-2). It is important to
note that this dialogue has been structured by Herodotus in an manner
similar to the preceding conversations. The introduction in simple narration
of the conversation connects the dialogue with the preceding scene by
beginning the introduction with a phrase that refers back to the previous
scene (1.41.1: einas 8¢ Tabra). After this introduction, Herodotus

40The more usual construction would be: €1 kos Suvalpny ém THis épfis
{éms o€ SraxAédar.
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withdraws from the narrative and only surfaces to mark the change of
speakers (1.42.1: dpeiperar & “AbSpn0T0s), thus creating the artifice that
the individuals involved in the event are very nearly telling their own story.
The story now returns to presentation in simple narration. The
hunters make their preparations and begin the hunt. They reach Olympus and
quickly find the boar and surround it (1.43.1). These details are related in
quick succession and without elaboration. Herodotus then slows the pace of

narration by stating,

€voa 81} 6 Lcivos, obTos 8%} & KaBapOeis TOV évov,
KaAedpevos 8¢ “AbpnoToS, AkovTiZov TOV DY TOD pév
apapTavel, Tuyxaver 8¢ Tob Epoioou nanbés. (1.43.2)

The descriptive phrases, olrog 5] & kaapeeis TOV $évov and karedpevos
8¢ “ASpnoTos do not provide any new information. They are included here
by Herodotus purely to increase the intensity of the scene by slowing down
the tempo and by emphasizing the identity and unfortunate past of Adrastus.
Herodotus then returns to his quickly-paced narration. He summarily states
that Croesus’ dream was fulfilled (1.43.3: 6 pév &1} pAnGeis T3 atyxpi
eténinoe Tod dvelpov Ti dripny) and that a messenger ran to tell Croesus
the news (1.43.3). When Croesus learned of the death of his son, he cried out
to Zeus as the god of purification (1.44.2: Aila kadapoiov), as the protector
of the hearth (1.442: émntoTiov) and as god of friendship (1.44.2:
étapniov). It is important to note that Herodotus here does not report the
actual words of Croesus but rather relates under what aspects Croesus
summoned Zeus and his reasons for invoking each one. This is not even a

presentation of his words in orgtio ob/iqua but a simple narrative report
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of the fact that Croesus summoned Zeus. Though Herodotus could have
presented this scene in a much more dramatic fashion, he has chosen to
reserve the final dramatic presentation for the last scene.

The Lydians reach the palace of Croesus bearing the body of Atys and
Adrastus follows behind the procession (1.45.1). Adrastus surrenders
himself to Croesus and orders him to slay his body over the corpse. He
mentions his previous misfortune, that he has destroyed the one who had
cleansed him and that his life is no longer worth living (1.45.1:
~EMKaTacdatar piv KeAEUOY TP vekp, Aéywy THY Te ipoTépny éwuTod
oupdopilv, kal bs €N Ekeivy TOV kadpavTa AmodwAekbs e, 006é ol ein
pudowpow). His words are not a direct presentation but are presented in

oratio ob/iqua. Croesus is moved to pity and addresses the man,

“Exu, ® t€ive, napd oed nacar Ty 8ikmy, éneidi) cewutod

kaTadikdlers odvatov. els 8¢ ol ov por Tol6e Tob KakoD

aiTio06, €1 W) Soov Gékwy Etepybhiono, GANL 6cdy Kov T1s, 06
\ A rd b r'4 v

pol Kol MAAL MPOEOTHaLVE TA PéAAOVTR ECecBaL.  (1.45.2)

It is made clear by the structure of this passage that Herodotus recognized
not only that oratio recta is the most effective means to produce an
illusion of mimesis but also that he could affect the tone of the passage
through a strategic use of orat/o recta. Croesus' words are the final ones
spoken in the story and it is fitting that the king's ackowledgement that he
was unable to keep the dream from coming to pass despite all his efforts be
presented in the most dramatic way possible. A verbatim presentation
accomplishes this and in fact, the impact of Croesus’ words is heightened

because the words of Adrastus are presented in oratio ob/igua If the
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words of both speakers had been presented in orat/o rects, they would
have received equal treatment and emphasis. But, with the expression of
Croesus’ words in oratio recta and those of Adrastus in oratio obliqus,
Croesus’ pardon of Adrastus and his acknowledgement of the working of the
divine in his son’s death receives the fullest dramatic emphasis possible
through its contrast with the indirect reporting of the words of Adrastus.
The story closes with a brief passage in simple narration that
concludes the action. Croesus buries his son (1.45.3) and Adrastus kills
himself over the tomb of Atys. Herodotus has added the final dramatic
touch in his report of Adrastus’ suicide. Rather than just informing his
readers that Adrastus stabbed himself over the grave of the boy, Herodotus
again adds descriptive phrases that heighten the effect of the suicide upon

the reader. He writes,

“AbpnoTOoS 8¢ 6 T'opbicw ToD MiSew, olros &) & povels pév
ToD €wuTol AbeAdeod yevdpevos, doveds 8& Tob
KaSTPaVToS, ENElTE fovxin TOY arepdnoy EyéveTo Tept TO
ofjua, ovyyweokdpevos avepdnoy elvar Tdv alrrds {6ee
BapvoupdopdTaTOS, EMKATACHALEL TP TUPPY EWVTOV.
(1.45.3)

Each phrase reminds the reader what has happened and builds in a crescendo

to the final note, the suicide of Adrastus.4

The Birth of Cyrus (1.107 - 113)

41Cf. JD. Denniston, Greex Prose Style, (Oxford, 1960), p. 8. Denniston
notes that the suspension of the main idea until the end of the sentence and
the heavy polysyllabic words heighten the effect of this passage.
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Though Cyrus has been a full-fledged participant in the narrative
concerning Croesus’ attack upon Cyrus and the Persian empire, Herodotus
postpones the discussion of his rise of power until after he has recounted
the defeat of Croesus and the sub jugaiion of Lydia by the Persians. After
concluding a brief digression on the customs of the Lydians, Herodotus
states that he will now discuss Cyrus and the origins of his power (1.95.1:
EmS{{nrar 8¢ 61 76 eveelrev Tjuiv & Adyos TéV Te Kipov SoTis by Tiy
Kpotioou apyiiv kaTelle, kal Tovs Mépoas STeg Tpdny fyvicavro Ths
"Acims). He then continues,

s dv Nepoéwv peTetérepor Aéyovot ol pf) Bourdpevor
oepvoilv Ta nept Kipov, GAAL TOV €6vTa Aéyely Adyov, katd

Tabra ypdyw, EMoTapuevos mepl Eipou kai Tordacias GAras
Aéyov 68oUs $ijvan.  (1.95.1)

Herodotus’ reason for making this statement is twofold. Firstly, it is
important to him as a researcher of facts that he makes it clear that the
Persians are the sources for his information about Cyrus and that he has
heard several versions of the story. In addition, he must indicate to his
readers that he has selected the true account (Tov €6vra Aéyov) from
those available. These remarks are important not only in respect to
Herodotus’ image as researcher but also as narrator. Herodotus is aware the
much of what he has to relate about Cyrus is somewhat fabulous and he
anticipates his audience’s skepticism by assuring them, before they have
cause to doubt, that the version of Cyrus’ rise to power that he will relate

is the correct one. The sentiment is not unlike that of an oral storyteller
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who insists upon the truth of his tale despite its questionable veracity.42
In fact, this statement may actually be a a remnant of those compositional
techniques formerly utilized by oral poets43 but whose influence extended
to those who were among the first to compose their works in writing.

After making this statement, Herodotus does not immediately begin
his account of Cyrus' rise to power. He first backs up and relates the
establishment of Deioces’ power over the Medes (1.96-101); the succession
of his son Phraortes and his subjugation of Persia (1.102); the military
accomplishments of Phraortes’ son and successor Cyaxares and his eventual
defeat by the Scythians (1.103-104); a digression concerning the exploits of
the Scythians at the temple of Aphrodite Ascalon (1.105); and the overthrow
of the Scythians by Cyaxares and the Medes (1.106) and finally, the death of
Cyaxares (1.106). Herodotus uses straight narrative mode for the account of
these chapters. He moves quickly through the military accomplishments of
these kings and refrains from commentary or description. At 1.107.1,

however, it is clear that Herodotus is planning to slow the tempo of the

42Cf. B. J. Ancelet, "And this in No Damn Lie: Oral History in Story Form,"
/nternational Journal of Oral History 4(1983). 1Q0.

430ther remarks that are indicative of an oral narrator are those that reveal
what the narrator is about to relate. Such statements are frequently made
by Herodotus. See e.g,, TobTov &%) dv TO¥ "AcTudyea Kipos éévTa énvTod
PNTPONATOPR KATACTPEYAPEVOS €O0XE SV alTiny THY €YD €V ToloL
dnlow Adyorot onpavéw (1.75.1); 8el 61 pe mpds TOUTOLOL ETL dploar
va Te €k THS TAPpov 1) ¥ij avarcrpdon kal T6 Telxos SvTiva TpéToy
épyaoTo (1.179.1); 7| 6¢ &1} SevTepov yevopévn Tairs pasiAera, T4
olivopa fjv NiTakps, aifrn 8¢ ouvetoTépy yevopévn Tiis npdrepov
Gptdoms Tolro pév pmpdouva eAlnero To eyd ammyjoopm (1.185.1).
See Scobie, "Storytellers, Storytelling and the Novel in Graeco-Roman
Antiguity,” p. 255.
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account. He first states that Cyaxares was succeeded by his son Astyages
(1.107.1: éxbéxetar 8¢ 'AoTudyns o Kuatdpen mais Ty paciininy).
Herodotus then tells his audience that Astyages had a daughter named
Mandane (1.107.1: kai ol éyéveTo SuydTnp T olvoun €0eTo MavSdvmy),
thus breaking his previous pattern of relating the establishment of power by
aking or his simple succession from his father and then his military
achievements. This is a signal to his audience that what follows will be of
a different nature than the preceding chapters. Herodotus can now begin his
acccount of the rise of Cyrus to power.

Herodotus clearly recognized the importance of Cyrus to the
development of the Persian state and this accounts for the detailed
treatment of Cyrus and his rule by the historian. Herodotus decides to begin
his discussion at the very beginning, i.e. with the actual birth of the great
king. It is frequently true that in the stories of the founders of empires
that a significant amount of legendary material and folktale has crept into
the accounts, greatly diluting their historical value. The story of the birth
of Cyrus is no exceptibn to this tendency and consequently the tale falls
into the category of a traditional story rather than a straight historical
account.44

A quick examination of this tale shows that Herodotus has
strucutured it in a manner similar to the stories of Gyges and of Atys and
Adrastus. Before moving into the fully scenic mode of narration, Herodotus

relays all the necessary prefatory information in a simple narrative

44For a discussion of the folktale elements found in the story of Cyrus, see
W. Aly, Volksmarchen, Sage und Novelle bei Herodot und seinen
Zeitgenossen, pp. 47-51.
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introduction. He relates that Astyages had two disturbing dreams about his
daughter Mandane, the first of which prompted him to betroth her to a
Persian man well beneath her status rather than to a Mede of a more
suitable rank (1.107.1-2). The second dream occurred during the first year
of his daughter's marriage. Astyages then decided that the first child of his
daughter must be kilied because his interpreters told him that the dream
portended that the child would usurp his throne (1.108.1-2). The scenic
presentation begins with the summoning of Harpagus, the trusted servant
whom Astyages will order to carry out the deed (1.108.3). As in other
passages of scenic narration, Herod_otus withdraws his pérsona as
investigator and historian. He also tries to keep his presence as narrator as
inconspicuous as possible by performing only those tasks, such as marking
the change of speakers,4S easing the transition from scene to scene,46 and
relating information that is necessary for a finely-tuned understanding of
the story.47 As in the story of Atys and Adrastus, the story is really told

4SE.g, 1.108.4: 6 6¢& apeifeto; 1.109.2: 1) 6¢ Mpds alTov Aéyer; 1.110.3:
Eheye &  Apmayos TdSe; 1.111.2: O 8¢ elne.

46E.g, 1.108.3: Talra 87 @v $vracodpevos & "AoTudyms, ds EyéveTo &
Kipos, kadéoas “Apmnayov, avdpa olkiiov kal moTéTarTov Te Mijduy kal
navTev éniTponov TOV éwutol..; 1.109.1: ToUToloL aperdducvos &
YApnayos, is ol napedéon Td narbiov kekoopnpévov Tiv € Gavdry,
ite kAaiov €5 TA oikias; 1.111.1: TalTa dkovoas 6 PoukéAos kal
avahapov Td nadiov e Ty albmijy dnicw 660y kal amkvéeTar €5 TV
EMAUALY. .

47e.g, 1.110.1: ovvoikee 8¢ EouTol ourBovAy, olivopa 8¢ T yuvaiki fiv
T{) ovvoikee Ruvd kata THy EAMjvov yABooay, katd 8¢ Ty Mybwiy
EZnaxd- THY yap kUva karéovor ondka Mijdor. The explanation of
Spaco/Cyno’s name is a clue to the later importance that the woman's name
will play in the development of the legend surrounding Cyrus' early
childhood. Cf. 1.122.3.
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through dialogue scenes. There are conversations between Astyages and
Harpagus (1.108.4-5), Harpagus and his wife (1.109.1~-4); Harpagus and the
shepherd Mitradates (1.1 i0.3) and finally, between Mitradates and his wife,
Cyno (1.111.2-112.3). The tale then closes with a passage of simple
narration that relates the final action of the story, just as the account of
Gyges and of Atys and Adrastus did. The passage is brief and to the point
and relates in quick succession the steps taken in the substitution of the
shepherd's stillborn child for Mandane’s child and the burial of the former as
if it were the latter (1.113.1-3). The readers are thus again left with the
impression that they have been shown a story, not told one.

Because this story is structured so similarly to the tales of Gyges
and of Atys and Adrastus, it is not necessary to discuss it is the same
detail. There is one passage, however, for which a closer examination would
be profitable. This passage is the conversation between Mitradates and his
wife Cyno. This is the most lengthy conversation in the story and is the
climax of this part of the account of the childhood of Cyrus. It will be noted
in this discussion that Herodotus has here exploited another feature of
direct speech, viz., that orat/o recta allows for the direct reporting of
action from the point of view of a character. This type of presentation of
action will be seen to be yet another way a narrator may heighten the
mimetic nature of his narrative.

A short passage of simple narration eases the transition of scene
from Harpagus’ house to that of Mitradates. The shepherd begins his journey
back home and reaches the fold (1.111.1). Before Herodotus relates what

happened next, he informs his readers that Cyno, who was pregnant, had by
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chance, given birth while her husband was away (1.111.1: 79 § &pa kel
a0 1| yuvi) Enited Eoloa mlioay Hpépny, TTE Kus Kath Salpova Tikrer
oixopévou Tob poukSAov €5 méALy). Herodotus does not, however, reveal
the outcome of Cyno's labor so that he may introduce a feeling of suspense
into the story and thereby maintain his readers’ interest. He then increases
the atmosphere of uncertainty by using the omniscience granted him by his
internal stance to tell his readers what the two were thinking about each
other. Mitradates was apprehensive because of the advanced state of his
wife’s pregnancy and Cyno was anxious because her hushand was not
customarily summoned by Harpagus (1.111.1: foav 6¢ &év povTide
apddTepor arrirov mépt, & pév Tob Tékou This yuvakds Gppwbéwy, 1) 6¢
Yuri] 6 Tt oUk Ewdlbs O “Apmiayos petanépdarto abriis TOV Gvbpa).
Through this revelation of their thoughts and concerns about each other,
Herodotus has added circumstantial details of the sort that serve to enhance
amimetically presented scene.

The moment Cyno and Mitradates meet upon the shepherd's return,
Cyno asks her husband why Harpagus had sent for him (1.111.2: éneire 8¢
drnovooTiioas énéot, ola & aéAmov i6oboa 1) yuw) elpeTo mpoTépn & Tu
Ky oUTo TpodUpws YApmayos petenépdaro). In a lengthy speech,
Mitradates reveals the whole story to his wife. It is important to note the
detailed nature of this speech. He carefully describes the complete scene
that he witnessed at Harpagus' house. He relates that the entire house of
Harpagus was in mourning and that when he entered, he saw an infant
dressed in elaborate clothing, crying and convulsing. He says that when

Harpagus saw him, he ordered him to take the child and expose him in a
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section of the mountains inhabited by many wild animals, claiming that
Astyages had commanded the exposure of the child and threatening him if he
did not carry out the orders (1.111.2-3). Mitradates then somewhat
ingenuously states that he thought the ch'ild was an of fspring of one of the
servants, though he did wonder at the‘.rich clothing and the open mourning in
the house (1.111.4) Mitradates continugs that the whole situation was
finally revealed to him by a servant who gave him the child and sent him on
his way home. The child was the offspring of Mandane, the daughter of
Astyages, and her husband, Cambyses. The orders to expose the infant had
come directly from Astyages himself (1.111.5)

There are several features of this speech that are noteworthy.
Foremost in importance is the fact that Herodotus elected to present this
information in a speech rather than in simple narration. Herodotus generally
reserves the use of speeches for the revelation of the interactions between
the individuals invoived in the event, the illumination of conflicts and the
presentation of the various issues behind the action. In this instance,
however, Herodotus has used a speech to present the action itself. When
action is presented in simple narration, it is related from the narrator's
perspective. However, if the account of an action is given by a character in
a direct speech, it reveals that character’s point of view and his perception
of the action. This results in a more intimate view of the event because it
of fers the viewpoint of an actual participant rather than that of the
narrator who, despite his assumption of an internal stance, is always

perceived by the audience as a narrator and observer and not as an actual

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



107

participant.48 The presentation of this material in a direct speech by
Mitradates makes possible another interesting feature of this passage. This
is the ironic overtone that is present in Mitradates' statement that he
thought the child was the offspring of one of Harpagus' servants, though he

was suprised at its elegant clothing. He says,

Kol €yd avaiapov Edepov, Sokéwy TBY Tivos oikeTéwy
etvar- ob yip Gv koTe karéSota Evoev ye fiv. E0dppeor 62
dpéwy Xpuod Te Kal EPact KeEkoopnpévoy, mpds 8& kai
KAQUOPOV KaTeoTedT Epdavén év "Apndyov. (1.111.4)

The narrator and his audience, and of course, Harpagus ail know who the
child actually is. It is only the ignorant shepherd who does not know and
who cannot figure it out on his own, despite all the obvious indications that
the child is not who he thinks it is.

After his speech to his wife, Mitradates shows the child to her
(1.112.1) and she, without yet revealing that she had given birth that day,
bursts into tears and begs her husband not to expose the child (1.112.1: 1) 8¢
05 €16¢ TO nandiov péya Te kol eberdés &Sv, Saxpicaca kal AnBopér
TV youvatwy Tob avbpos éxpritte pndepi Téxvy Exdeival pv). He
replies that he has to carry out the orders because Harpagus would discover
that he had disobeyed the command and would punish him with death
(1.112.1: & 8¢ olk €dm ofés Te elvan EAADS dlrd movéery- Emborrioew
yop kaTaokdmous & ‘Apniyou Enofopévovs, Anoréesdal Te kaKIoTA Y

wi oea mowujoy). It is important to note that this exchange between

48This is true unless the narrator is both the narrator of the story and a
character participating in the story, as, for example, Lucius in Apulejus’
Metamorphoses
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Mitradates and Cyno is presented by Herodotus in orat/o ob/iqua rather
than in orgtio recta which has been exclusively used up to this point.
Herodotus' choice of orgt/o ob/iqua is again motivated by the desire to
convey the passage of time. The imperfect expnile makes it clear that
Cyno's pleas to her husband continued for some time but Herodotus does not
feel that a verbatim reporting is necessary at this juncture in the narrative.
The summarized version of the Cyno's words and her husband's reply
adequately convey the necessary information while still giving the
impression that time has passed. In addition, the alternation of scene and
summary, whether that summary is expressed in simple narration or in
oratio ob/iqua, is an important means by which the author/narrator may
vary the texture of his work.

Cyno again appeals to her husband, though her words are now reported
directly. She prefaces her words with the statement, &mnel Toivuy ob
Sivapai oe mel@ey pl exOelvan (1.112.2) and then reveals her plan. She
tells her husband that she has given birth that very day, but the child was
stillborn (1.112.2: TéToka Yap Kal €yd, TéToka 8¢ TeOveds). She then
suggests that Mitradates expose their dead child in the mountains, thus
satisfying the need for a body, and that they raise Mandane’s child as their
own. Their own child will then have a royal burial, the life of Mandane's
child may be spared and Mitradates will not be caught and punished for
disobeying the command (1.112.3). These words are expressed in orat/o
recta because they are the culmination of the entire story and thus should
be presented in the most dramatic way possible. Indeed, it is clear that

Herodotus recognized this necessity because of the fact that the
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immediately preceding words of the two were presented in oratio obliqua
The impact of these words inorat/o recta is made all the stronger by their
implicit contrast in their modes of presentation. Now that Cyno has stated
her plan, the conversation ends and the scheme is successfully carried out
(1.113.1-3).

This chapter has examined the stories of the accession of Gyges, of
the death of Atys at the hands of Adrastus and of the birth of Cyrus for the
purpose of studying the various methods utilized by Herodotus to narrate a
traditional story. It has been noted that Herodotus prefers scenic narration
over the straight narrative mode in each of these stories. He slows the pace
of the narrative down so that every step of the story may be presented as an
individual scene with each facet of the action receiving the narrator's
attention and with the full weight of the characters’ words, thoughts and
feelings expressed. Herodotus assumes an internal stance in relation to the
action, thus making possible the presentation of the story by a privileged
narrator who has direct access to those words, thoughts and feelings ratrer
than by one who is compelled to tell the story from a perspective external
to the action and characters. As a consequence, direct speech is a frequent
component in these stories. Herodotus facilitates the transition between
scenes by simple narrative statements that serve as an introduction to the
following scene. In addition, Herodotus uses simple narration to convey
information that cannot easily be presented by a character in the form of a
direct speech. At some points in the narrative, Herodotus utilizes oraf/o
obl/qua to offer a summary of the words spoken by a particular individual

when a direct presentation of the speech is avoided by narrator in order to
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give the impression of the passing of time or in order to highlight a more
important part of the conversation or speech which is soon to follow. The
creation of the illusion of the passing of time is necessary for the mimetic
presentation of an event or story. In addition, this alternation of scene with
simple narration is desirable from a stylistic point of view because it
varies the texture and pace of the story.

In addition to these methods of narration common to all of these
stories, each tale exhibits techniques applied individually by Herodotus to
that particular story. In the story of Gyges, the importance of the narrator
in guiding the readers’ perception of the main character was noted.
Continued references to Gyges' inability to extricate himself from the
situation creates the impression of Gyges as one innocently caught up in
circumstances beyond his control rather than as the actual usurper of the
throne. The supreme importance of dialogue as a means to impart
information was focussed upon in the story of Atys and Adrastus. It was
found that only the brief passages of simple narration at the beginning and
end of the story functioned as conveyers of information significant to the
story. The other passages of simple narration were found to be entirely
dialogue-bound and thus relegated to the role of introducing and
emphasizing what was said in the actual conversations. The story of the
birth of Cyrus provided an example of how a narrator might use oraf/o
rectz to present an account of an action rather than relying on the more
usual method of relating it in simple narration. This results in the
presentation of the action from the point of view of an actual participant

rather than from the narrator’'s perspective. This not only gives the
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impression of a more intimate view of the action but it increases the
mimetic nature of the présentation by reducing the need for simple
narrative accounts of action given by the narrator. The narrator is thus able
to retreat even further into the background in order to maintain the illusion
that his readers are being shown a story by its participants rather than told
one by a narrator.

The telling of a good tale is clearly very important to Herodotus. He
desires to present to his readers a realistic rendition of the story that is, in
essence, a verisimilar enactment of the events. To achieve this end, he
effaces his presence as narrator so that it will be only minimally
detectable by his readers. He allows his presence to be evident only when
absolutely required by the story. In addition, he wants his readers to be
able to appreciate not only the action of the story but the character's
involvement in that action and this necessitated relating their words,
thoughts and feelings. These techniques, of course, are those utilized by all
good storytellers. What is unique about Herodotus' use of them is that he
also employs them at certain points in the A/sfories when giving the
account of what may be more properly called a historical event. It is upon

this point that the next chapter will focus.
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Chapter Four

The Historian at Work

Notwithstanding the faults and deficiencies that may be charged
against Herodotus' abilities as a historian, few of his readers would deny
that he has written one of the most absorbing histories in Greek literature.
The attraction of the work results from more than the facts that the
Histories is our earliest extant example of Greek prose preserved in its
entirety and that it stands at the beginning of the Greek historiographical

‘tradition. These characteristics, in fact, are by nature those that scholars
and serious students find most interesting about the A/stories but they
are not necessarily what has kept the general reader involved in the work.

What is it, then, about the A/stor/es, and particularly those portions
of the work that deal with the Persian Wars, that continues to draw
readers? The success of the work of the work lies, at least partially, in the
manner in which it has been narrated. Herodotus has presented the events of
the Persian Wars in such a way that he not only informs his readers of the
major events of the wars but he also offers them what is, in essence, a
mimetic reenactment of the actual events. That is to say, Herodotus not

only tells his readers whAat happened; he also shows them Aow it

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



113

happened.! Such a presentation involves more than the collection and
reporting of data gathered from one’s sources. Herodotus often presents his
readers with clearly defined scenes in which the complex of the
interactions between historical personages is depicted in such scenic detail
that one is reminded more of the composition of epic or drama than what
we, as students exposed to the notions that history should be ‘scientific’,
‘objective’, or that all historical events must be explained by some sort of
‘covering-law’, tend to think is appropriate for the writing of history. This
is not to suggest that Herodotus has included scenes in his #/stories for
which he had absolutely no evidence. What he has done, however, is to
select specific moments of the historical event for a fully scenic narration
in order to provide his audience with a self-explanatory picture of how what
did happen could have happened. Because of the unlikelihood that these
passages of scenic narration were found 2s /s in Herodotus' sources,? it is
reasonable to conclude that Herodotus has elaborated certain aspects of the
scene so that a complete picture of the event may be presented to his
readers. This elaboration involves the inclusion of circumstantial details

that are not historically relevant but which enhance the mimetic nature of

ICf. C. Fornara, 7he Nature of History in Ancient Greece and Rome,
pp. 29-32.

2The improbability that Herodotus could have interviewed eyewitnesses of
such scenes, given the time-1apse between the original occurence and the
time of his research and the fact that many of these scenic narratives
concern events that occurred in the Persian camp, speaks against their
appearance, in scenic form, at least, in Herodotus' sources. It is far more
likely that Herodotus' sources indicated that a meeting or council or
whatever is scenicly depicted occurred with such and such result and from
these bare outlines, Herodotus used both his imagination and historical
reasoning to create a full-blown scene.
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the scenic presentation; the revelation of the thoughts and feelings of -
various individuals; the ascription of the motives and intentions behind

characters' actions; shif ts of point of view; and the presentation of an
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individual's words as a verbatim reporting.3 All of these elements are

necessary components for the depiction of the event as a mimetic

3A speech may, of course, be a verbatim transcript of what was actually
said on the occasion under consideration. However, in the case of Herodotus,
it is far more reasonable to assume that his speeches are, in large part, his
own composition. Herodotus does not profess a general theory regarding the
inclusion of speeches in this work as Thucydides does (cf. Thucydides, 1.22)
and in only a single instance does he state outright that the speech was
actually given (cf. 3.80.1). Many modern scholars consider the composition
of the speeches to be the work of Herodotus though these scholars differ in
opinion as to their function in the work. Cf. Waters, ~Herodotus, the
Historian, p. 63ff.; KH. Waters, "The Purpose of Dramatisation in
Herodotus,” H/storia 15 (1966): 157-71; L. Solmsen, “Speeches in
Herodotus® Account of the Battle of Plataea,” £ 39 (1944): 241-53 and
“Speeches in Herodotus® Account of the lonic Revolt,” A/P 64 (1943). 194~
207; Hunter, Past and Process In Herodotus and Thucydides, p. 183: P.
Hohti, 7he /nterrelation of Speech and Action in the Histories of
Herodotus Commentationes Humanarum Literarum S7 (Helsinki, 1976).
Lang, however, believes that "the combination of speech and narrative was
already present in his raw material.” See Lang, Herodotean Narrative
and Discourse, p. 19. Cf. C.Fornara, 7he Nature of History of History
In Ancient Greece and Rome, pp. 162ff. Fornara holds the opinion that
the speeches of the #/stor/es dating from the Persian Wars derive from
Herodotus' sources but atlows for the possibility that Herodotus may have,
on occasion, composed some of the speeches from this period. He lists the
Artabanos/Xerxes conversation of 7.44-52 as an example of such a
composition. However, Fornara does acknowledge that the speeches in the
earlier books, e.g. those of Candaules and Gyges, Croesus and Solon, Harpagus
and Astyages, et al. must be the composition of Herodotus' creative
imagination (p. 166). |, for my part, believe that the substance of the
speeches are the result of Herodotus' hand even if his sources included
information that a particular speech was given at a specific moment in the
course of an event. The speeches are far too Herodotean in tone and style
and are bound too intimately with their accompanying narrative to be
anything other than the historian's own composition. This is not to deny
that in some instances a speech may reflect, in part, what was actually said
but Herodotus has nonetheless appropriated and altered the speech for his
own use.
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reenactment of its original occurrence. in addition, in order to continue the
illusion of mimesis, it was necessary that Herodotus refrain as much as
possible from personal commentary upon the event and allow the event and
its actors to tell their own story. Herodotus' role as narrator is no less
active in these passages than it is in ény other section of the work; he
simply takes a less overt stance in relz'ation to the material he is relating.

These techniques should be familviar from the discussion in the
previous chapter of Herodotus' narration of traditional tales. Herodotus has
adapted many of the strategies and techniques that he used in the telling of
a traditional tale to his account of a historical event. However, to the
modern mind, at least, these are essentially techniques to be utilized by
writers of fiction and not by historians. But as has been frequently
stressed in this investigation, in order to appreciate fully the achievement
of Herodotus, one must be willing to acknowledge and accept that Herodotus
did not compose his work according to the precepts 1aid down by modern
theories of historiography. This in no way detracts from the historical
value of the A7stories ; its worth as a reliable reporting of the events of
the Persian Wars and those leading up to the conflict cannot be depreciated.
What this acknowledgement does indicate is a willingness to approach
Herodotus on his own terms.

This chapter will examine three selections from the Arstories in
order to determine the use Herodotus makes of scenic narration in passages
that are directly concerned with the events of the Persian Wars. It will be
seen that these are episodes for which Herodotus has greatly siowed the

narrative tempo so that he may present the event and the characters
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involved in that event in the fullest detail. The first selection that will be
discussed is Book 7.1-99 which concerns the beginning of Xerxes' march
against Greece. The excerpt is a lengthy one but it is important to examine
it because it is in these chapters that Herodotus most fully depicts the
character of Xerxes. In this selection, Herodotus presents mini~episodes
that involve Xerxes in fully scenic narration so that his readers will have
the impression that they are being shown what the Persian king is like
rather than merely told. Through these mimetically depicted scenes, the
illusion that it is the king and not the narrator who is revealing his own
personality to the readers is thus created. In addition, the selection is
representative of the manner in which Herodotus narrates passages in which
historical concerns have predominance over ethnographic and geographic
information. Though geographic and ethnographic material is present in
these chapters, it is clearly subordinated to the account of the historical
event. It is included by Herodotus to explain or augment certain aspects of
the historical event; it is never allowed to function in its own right as an
independent piece of research in the logographic tradition.4 This
integration of material will permit us to determine whether or not
Herodotus modifies his method of narration when relating ethnographic or
geographic material in contrast to the manner in which he relates his
historical information. The second passage that will be discussed in this
chapter involves the Greek petition of Gelon, the ruler of Syracuse, for aid

against Xerxes (7.153-63). This passage has been selected because it is a

4This cannot be said of Book Two, for example, or parts of Book Four, in
which the relation of geographical or ethnographical information is pursued
by Herodotus as an end in itself.
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typical illustration of how Herodotus uses scenic narration to depict an
important historical event. He wants his readers to be able to feel as if
they were witnessing the event as they would a drama performed on the
stage. Herodotus recognizes that in this way his readers will be able to
grasp more about the event than they would by the simple notice of its
occurrence and result. His readers will find in this scenic presentation not
only the dramatic portrayal of the action but also the mimetic depiction of
the varying points of view of the individuals involved in the event. The final
passage selected for discussion in this chapter is the account of
Themistocles' attempt to persuade Eurybiades and the other Greek generals
to make their defense at Salamis rather than at the Isthmus (8.56-63). This
passage was chosen because it is characteristic of how scenic portrayal can
highlight the issues lying beneath a particular course of action. Such a
presentation not only makes these issues more vivid but it also presents
them as organically and naturally arising from the event itself rather than
as the results of a historian's intellectual analysis of the situation.

Certain aspects of Herodotus' narrative technique will be the main
focus of the discussion of these selections. Firstly, special attention will
be given to the specific means Herodotus employs to present these passages
as mimetic reenactments of the actual events. It will be seen that at
various points in the narrative, Herodotus has used his imagination in order
to create certain scenic details that enhance the mimetic nature of his
presentation. These details will be seen to have no relevance insofar as the
historical facts are concerned and thus do not constitute the willful

fabrication of such facts. They function purely on the storytelling level and
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serve as an aid to presentation. In addition, notice will be given as to how
Herodotus personally conducts himself as narrator of these mimetic
passages. That is to say, the personas of Herodotus gua narrator will be
examined. It will be seen that he generally tends to efface his presence as
narrator of these passages, preferring to stay behind the scenes. He does
assume an omniscient stance in relation to the characters involved in the
event and thereby gains access to these individuals' words, thoughts and
feelings. This omniscience, however, is exploited by Herodotus only to
enable a better mimetic depiction of the scene; it does not affect his
reporting of the facts of the action itself. If he is uncertain about specific
factual details about the event, he generally will make that clear. These
remarks and other comments that are made by Herodotus in his own person,
however, will be seen to lie outside the scenic and mimetic presentation. In
this way, Herodotus may avoid destroying the illusion of mimesis that he

has so carefully created.

Book 7.1-99

In Book Seven, Herodotus resumes his presentation of the hostilities
between the Greeks and the Per%ians that he had abandoned at 6.125 in favor
of digressions that concerned Alcmaeon (6.125), the wooing of Cleisthenes’
daughter Agariste (6.126-30), the ultimate fate of Miltiades (6.132-36) and
the so-called Lemnian deeds (6.137-40). The book opens with Darius’
reaction to the news of the Persian defeat at Marathon. Herodotus sets the

scene in this first chapter in a passage of simple narration that includes
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several examples of his tendency to include circumstantial details that
enhance the mimetic presentation of the events. Herodotus reminds his
readers that Darius was élready extremely angry at the Athenians for their
attack on Sardis (7.1.1: €nel 8& 7 &yyeAin anikero nepl THs pdyms s
év Hapaddvi yevopéms napd paciiéa Aapeiov TOV YoTdomeos kal
Tpiv peydAus kexapaypévov Tolor "Adnvaioiol Bid T &s Sdpbis
€opoAtiv) and this statement calls to mind Darius’ dramatic reaction to the
news of the burning of Sardis (cf. 5.105.1-2). The defeat at Marathon
angered the king still more and he was more than ever determined to attack
Greece (7.1.1: kal &1} kal TéTe MOAAD Te SevvdTepn Emolee kal paAdov
SppmTo oTpaTevecdmr M Ty EAAGSa). It is important to note that these
statements focus upon Darius’ state of mind and do not, as such, provide any
truly relevant historical information. They are the work of an omniscient
narrator who has "peered” into the mind of his main actor in order to report
his feelings upon receiving the news of the Persian defeat. These
statements have little pertinance to the historical aspects of the account.
They function, rather, on the storytelling level and as such are critical
components of Herodotus' mimetic depiction of the events. This focus upon
Herodotus’ mention of the state of mind of Darius may seem to be a trivial
point and if taken in isolation, it is. However, it is the sum of ail of these
seemingly small techniques that help to produce the mimetic touches in his
presentation.
Herodotus continues to set the scene. He writes,
Kol alTika pev EmpyyéAreTo Tépmov Gyyélous KaTd TOALS

ETOWRALEW oTpaTVIiV, MOAAG TAéw EmTAcoLY EKAOTOLOL T
TPSTEPOV TRPELXOV, KA Véag Te Kal Tnmous kal 6iTov kal
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nAcia. ToUTwv 8¢ neprayyeddopévar 1) "Acin ESovéeTo Em
Tpia éTea, kaTareyopévov Te TOV dpioTov Bs £ THY
‘EAMNGSa oTpaTevsopévoy Kol napackevalopévav. (7.1.2)

Had these statements been reported by a historian concerned only with the
relation of facts, the mere notice that Darius ordered his subjects to make
preparations for the attack and that these preparations lasted for three
years would have been sufficient to convey the necessary information.
Herodotus, however, is interested in the creation of atmosphere and thus he
emphasizes the speed with which Darius ordered the preparations begun
(edriKka), and the facts that the messengers went from city to city (kaTd
néALs) relaying the king's orders and that the cities were required to
contribute even more to the preparations than they had for the previous
incursion (MoAAD TAéw émTdoowy ékdoToron Tj mpéTEpOY Tapeixov). The
commotion these preparations caused in Asia is emphasized by Herodotus'
verb choice (€5ovéeTo) and the conscription of the best of Asia's young men
is focused upon with the words, KaTaAeyopévor Te TOY GploToy 05 EML
T EAMSe oTpaTevcopévuy. All of these elements are important to the
setting of the scene and the creation of atmosphere. They are
circumstantial details that have relatively little import on a historical
level. However, they allow the reader to picture in his mind the actual
preparations by the Persians for their assault upon the Greeks. it is
important to note that Herodotus has not yet mentioned his sources or méde
his presence as narrator obvious through a comment in his own person. The
less detectable as narrator Herodotus is able to remain, the more he will be
able to present the events mimetically. Through this abstention from

personal commentary and the avoidance of the documentation of his sources,
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Herodotus is able to keep his presence as narrator barely noticeable and
thus is able to give his readers the impression that they are being shown a
story rather than fo/¢ a story.

Herodotus continues this manner of narration for the next several
paragraphs. He informs his readers tﬁat after the preparations for the
excursion against Greece had been completed, the Egyptians, who had been
enslaved by Cambyses, revolted. As a consequence, Darius resolved to march
against both countries (7.1.3). A short digression follows that concerns the
quarrel that broke out between two of Darius’ sons concerning successsion
to the throne. Herodotus briefly supplies the background for the story: it
was required by law that a Persian king designate his successor before
engaging in a military campaign (7.2.1: .0 &€l piv anodétavra paciiéa
ket ToV Mepoéwy vépov oitw oTpareiodm).> The disagreement between
the two concerned which one of them should rightfully inherit the kingship.
Artabazanes based his claim on the fact that he was the eldest of all of
Darius’ sons and Xerxes claimed that the right was his because he was the
oldest son of Atossa, the daughter of Cyrus (7.2.2-3). It so happened that
Demaratus, the exiled king of Sparta, was in Susa at this time and when he
heard about the conflict, he went to Xerxes to offer his advice (7.3.1-2). He
told Xerxes that it was fitting that only he succeed Darius, because he had

been born after Darius had become king (7.3.2-3). Xerxes used Demaratus’

SThere is no other evidence for such a law and Herodotus has perhaps
confused the appointment of Darius’ successor with the designation of a
viceroy who would rule while the king was away on a military campaign. Cf.
How and Wells, Commentary 2. 125 and R. Macan, Herodotus, The
Seventh, Eighth and Ninth Books, Vol. 1. Introduction, Text with Notes
(London, 1908; reprint ed., New York, 1973), pp. 2-3.
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argument in his petition to Darius and thus convinced the king to designate
him as the legitimate successor (7.3.4). There are several characteristics
of this anecdote that are worth noting. Firstly, it is somewhat surprising
perhaps that this story is not narrated in a more fully scenic manner, given
Herodotus® fondness for the exiled Spartan king. In most of the passages
featuring Demaratus, Herodotus presents the event in the scenic mode and
direct speech, as well as the full expression of the thoughts and feelings of
the participants, play an important part in the presentation. However, this
passage, though necessary to the narrative in order to explain Xerxes'
succession, digresses from the main topic under discussion, viz. the
preparations of the Persians for their war against Greece. Consequently,
Herodotus decided not to highlight the story through scenic narration and
prefers a briefer exposition and the use of orafio ob//qua over oratio
recta. There are two other elements that mark the different manner in
which Herodotus is treating this passage. Firstly, he indicates that he has
heard the story somewhere with the words @s 1) $dTis pv €xer (7.3.2),6
thus making his presence as narrator apparent. in addition, he maintains
this high profile by expressing his own opinion at the end of the story. He
states,

Sokéerv 8E pot, kal Gvev TaTYs Tiis UMobKTs EBaciieuce

dv Béptne- 1) yap “Atocca €lye T nhv kpdros. (7.3.4)
It is clear that a mimetic presentation is not desired by Herodotus for this
passage. Consequently, his treatment of the tale is brief and without

elaboration and he feels free to indicate the oral nature of his source and

6Cf. Macan, Herodotus, The Seventh, Eighth and Ninth Books, \: 4.
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his own thoughts upon the matter. The fact that the story lies outside the
main topic makes possible Herodotus' more overt stance as narrator. Here
he is solely concerned with imparting information. Previously, he desired to
present his material in such a way that not only was the historical
information conveyed to his readers but the complete picture of the scene
recreated in their minds.

Herodotus again takes up his consideration of the main topic: Darius'
decision to go against Egypt and Greece (7.4: anobétas 8¢ paciréa
Mléponor Béptea Aapeios SppbiTo oTparelesdmr). He returns to his
practice of keeping his presence as narrator in low profile and does not
mention his source for the following material. He relates that Darius died
during the year following the Egyptian rebellion before he was able to
punish the Athenians and Egyptians (7.4). In retrospect, it becomes clear
why Herodotus included the digression concerning Darius’ designation of his
successor. Relieved of the task of explaining why Xerxes and not his older
stepbrother Artabanzanes succeeded to the throne, he can continue to
present the main course of action without interruption. Thus, Herodotus
simply states that Xerxes became king after Darius’ death (7.4:
anoavévros 8¢ Aapeiov 1) paciinin avexdpnoe és TOV moida ToV
ekelvou E€pénv) and then proceeds directly to his account of the beginning
of Xerxes' reign.

Herodotus reports that at first Xerxes did not desire to proceed with
his father's plans to march against Greece, preferring to devote his energies
to Egypt (7.5.1: 6 Tolvuy Bépéns Emi pev Ty EAAdSa olSapds mpdoupos

v kar GpXas oTpaTevecOar, Nl 6t AlyunTov EnoréeTo oTpariijs
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@yepoiv). Rather than continuing to report Xerxes' preparations against
Egypt, Herodotus moves on to recount the actions of Mardonius, Xerxes'
cousin. Mardonius had a great deal of influence with the king (7.5.1:
nopedv S€ kal Suvdpevos map abTd péyrotor Mepoéov Mapdévios &
Twpplew...) and he would frequently urge the king to march against Greece.
It is interesting to note that Herodotus has here reported the majority of
Mardonius’ words in oratio recta, despite the fact that Mardonius
approached the king more than once with this advice (7.5.1: .. ToloUTou
Adyou elxeTo, Aéywy..) as the iterative imperfect makes clear. In the
discussion in the previous chapter, it was noted that Herodotus often
prefers to use oratio ob/igua when an individual makes a repeated appeal
or objection.? However, Herodotus has here decided to present the speech
directly for several reasons. The most obvious reason is, of course, that the
presentation of Mardonius’ words is far more interesting and dramatic when
given in oratio recta. Inaddition, as was noted in the previous chapter,8
there is a contrast in emphasis between the argument that is presented in
oratio recta and the supporting points that are given in oratio ob/iqua
Mardonius® main argument that it was necessary to punish the Athenians for
their previous aggressions against Persian is presented directly (7.5.2: olk
oikés EoTi "Admyvatlovs épyacapévous oArd 1) kakd Mépoas i ob
Sobvar bixas T@v Emoinoay) while his secondary arguments are given in
oratio obliqua (15.3. .. ToUTOU 8& TOU AGYOU TAPEVOTKIY TOLEEOKETO
TIWEe, s 1) Ebpdmn nepikaAMis [€in] xopn ko 8évdpea navtola déper
TG Tipepa ApeTiv Te GikpT), BROIAEL Te polve enyTdY aLin ExTiicom).

7See page 108. .
8See pages 98-99, 108-109..
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Through the use of orat/o recta, Herodotus is able to indicate the more
important and the more persuasive argument. And finally, direct speech is
an essential component of Herodotus' choice of the scenic mode of narration
that makes possible the presentation of events in a mimetic manner.
Because words in orat/o recta are less obviously mediated by a narrator,
they are more successful in creating the impression that the presentatibn of
the scene accurately reflects its original occurrence.

Herodotus then offers his own opinion regarding Mardonius'
motivation for making such an appeal to Xerxes. He states that Mardonius
urged Xerxes to press on with the invasion because he was a political
opportunist who hoped to be appointed governor of Greece (7.6.1: Tabta 8¢
Exeye ola vewTépuov Epyny EmOupnTis Ebv kAl 8éAwy alTds THs
EAxdSos Unapxos elvan). It is interesting to compare the manner in which
Herodotus expresses his opinion here with his statement regarding the
‘inevitability that Xerxes would succeed Darius because of Atossa's power
and influence (7.3.4). In the latter instance, Herodotus made the comment in
his own person (7.3.4: Sokéewv € pot, kal Gvev TadTs Tiis UModTKNS
épaciAeve By Eépens- 1) yip “ATooon elye TO nav kpdTos), thereby
revealing himself as both the narrator and the one responsible for the
analysis of the historical information. In this passage, however, Herodotus
expresses his opinion in his capacity as the omniscient narrator of the event
who has taken an internal stance and thus has full knowledge of the reasons
behind an individual's actions. Consequently, there is no need for him to
qualify the statement with a phrase that identifies it as his opinion.

However, both statements are the results of his analysis of the situation
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and are, in that sense, opinions. The difference is in the means of
expression, but it is because of that difference that the one is more
authoritative than the other.

Herodotus proceeds to relate that other factors helped to persuade
Xerxes to continue on against Greece (7.6.1: ouvéAafe yap kal &AAa ol
SUpPpaXE YevOpueva £5 TO Telo0eodm Eépény). He reports the information
in simple narration and without any reference to his sources for this
material. Herodotus relates that the Aleuadae, the rulers of Thessaly, and
the Pisistratidae, who happened to be in Susa, promised their assistance in
the attack (7.6.2). In addition, he notes that the Pisistratidae were able to
increase their influence upon the king through their use of Onomacritus, a
collector of oracles, who would report all favorable prophesies concerning
the expedition (7.6.3-5). It is important to note that Herodotus has
presented what he believes to be the most influential factor upon Xerxes'
decision to invade Greece, viz., the activity of Mardonius, in a more dramatic
manner that he has used in his report of these other contributing elements.
Direct speech is reserved for Mardonius’ words to Xerxes; the words of the
Aleuadae and the Pisistratidae and even those of Onomacritus are merely
summarized in simple narration or in oratio ob//qua Herodotus realizes
that the manner of presentation can indicate even more strongly than the
expression of a personal opinion the relative importance of the various
parties that exerted their influence upon the king.

Though Xerxes is persuaded by this combination of forces to continue
his father's plans to attack Greece, he first puts down the Egyptian

rebellion. Herodotus does not relate this event in any detail at all. He
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simply notes its occurrence, Xerxes' success and his appointment of his
brother Achaemenes as governor (7.7). The only detail mentioned is
Herodotus’ remark that Achaemenes was later murdered by Inaros, a son of
Psammetichus (7.7: "Axopévea pév vuy EmTponeiorta AlyinTou Xpéve
peTénerTa épdvevoe Tvdpus & 'Fapﬁn'rixov avijp Alpug). From a stylistic
point of view, it is not desirable for He,rodotus to relate every event in
detail, even if his sources included all ihe necessary information.9 If every
aspect of every event is presented in equal detail, it becomes difficult for
the reader to determine either what the author considers to be the most
important aspect of a particular event or the most important event in a
series of events. In addition, one of the facets of a mimetic presentation is
the need to communicate the passage of time. As was pointed out in the
previous chapter, this may be accomplished by presenting a summarized
version of a speech in indirect form or by summarizing an event in simple
narration, as has been done here.

Herodotus now moves on to a fully scenic presentation. The meeting
between Xerxes and the influential Persians is one of those moments for
which Herodotus has slowed the pace of his presentation in order to present
to his readers a detailed picture of the event. He introduces the scene with
the following words in simple narration,

Eéptng O€ peTd AlyUnTou GAuowy dg EpeAAe €S Xeipas
GtecBur TO OTPATEVUA TO ET ThS "Adnvas, CUAAOYOV

entkAnrov NMepcéwv TdY GploTov énotéeTo, Tva yvdpas Te
MenTat oewv Kol alirdg €v ndo elny T 6éAer. (7.8.a1)

9IGiven Herodotus' interest in Egypt, it is hard to believe that he does not
know more about Xerxes' suppression of the Egyptian rebellion.
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It is again important to note that Herodotus does not reveal his source for
this information. This apparent independence from his sources enables
Herodotus to continue to present the events as a mimetic reenactment of
the original occurrence.10 Reference to one’'s sources interrupts this type
of presentation and makes very clear the mediative activity of the narrator.
This is not to suggest, however, that Herodotus' readers were unaware of
his role as narrator of this passage. There are certain duties that the
narrator performs, e.g. marking the change of speakers, as was noted in
Chapter Three.!! But it is the fact that Herodotus tries to keep his
mediative activity behind the scenes that is significant. By maintaining
this stance as much as he possibly can during his account of a specific
historical event, Herodotus succeeds in creating the impression that his
report mimetically reproduces the action in every detail much in the manner
of a drama presented on stage. The lack of personal commentary on the part |
of the narrator and the fact that Herodotus keeps his mediative activity as
narrator to a minimum allows the action and its participants to speak for
themselves.

The speeches of Xerxes, Mardonius and Artabanus that were delivered
at this conference are presented in orat/o recta The scene is constructed
in a manner similar to the dialogue scenes that were discussed in the
previous chapter. Herodotus' activity as narrator is limited to marking the
change of speakers. Xerxes is the first to speak and Herodotus prefaces his
words with the simple introduction, s 8¢ ouveAéxenoay, Ecye Eépéns

VOCf. Fornara, 7he Nature of History in Ancient Greece and Romé, pp.
31-32.
11See pages 77-78.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



130

Tdbe- (7.8.1). In his speech, Xerxes states that ever since his accession, he
has been thinking about how he should continue his predecessors' activity of
increasing Persian power 2nd influence (7.8.a1-2). He reports that he has

finally decided how best to pursue these ends. He states,

¢pow1t;uw 8¢ evaxm T p.ev kU6os fpiv npooywopx-:vov
XWpny T€ Tijs viv exmp.eea olK e}\aooova o05E ¢Aavpo*rep1]v
nap,ct»opm'rep'nv 85, Gpo 8¢ 'rtp,mpmv TE KOL TLOW Yivopévny.,
610 1 vpeas 141 eyw ovvéreta, Tva 7o voéw tpiicoey
vﬂepeempwu vp.w pf.Mm l,’eu(,’as TOV ‘EMnonov*rov EAGY
O'rpo:rov v 'n\g Evpdmms €ém Ty ‘EAMdSa, Tva Ae‘qvmovs
'rtpmpnompm soa o) nenovikaot Mépoas Te kai naTépa TOV
Epdv. (7.8.a2~B1)

The importance of having Xerxes state these words himself extends beyond
the fact that direct speech is a necessary component of scenic narration. By
reporting Xerxes' words in direct speech, Herodotus is, in fact, presenting
Xerxes' point of view.12 Now it would be useless to argue that these words
reflect what Xerxes actually said at this conference because there is no
outside evidence which can support this claiin. That question is one that is
relevant to those considering whatever historical kernels may lie behind the
conference.!3 What is significant for our purposes is what this adoption of
Xerxes' point of view accomplishes on the storytelling level. For, not only is

direct speech the most effective way for an author to present a character's

12Cf. Berlin, Poetics and Interpretation of Biblical Narrative, p. 64.
It is, of course, more correct to say that Herodotus is presenting the words
as if they were from Xerxes' point of view.

13Few would deny that the speech is more a product of Herodotus'
imagination than a reflection of Xerxes' actual words. Cf. Macan, 7/e
Herodotus, Seventh, Eighth and Ninth Books, 1: 8-9.
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point of view, but it is also indicative of an internal stance that has been
adopted by the narrator. The narrator is not relating the event as an outside
observer; he is situated in the midst of the action itself as it unfolds before
him.14 He is a privileged insider who has full access to the words, thoughts
and feelings of the various participants in the events. It is this internal
stance that makes possible the mimetic presentation, for the narrator must
be able to report this information in order to depict the event in such a
fashion. It is, of course, illusion on the part of the narrator and his
mediation of the material is no less here than it is in any passage of simple
or straight narration. However, it is an illusion that is absolutely essential
for the successful mimetic portrayal of the scene and it is one that we will
see created again and again at critical points in Herodotus' narrative,
Xerxes concludes his speech with the promise that he will reward
whoever brings the best-equipped troops (7.8.61). He then opens the topic to
debate so that he won't appear to be relying solely on his own judgment
(7.8.62: Tva & pi) 16r10poulécty Dy Sokéw, Tiomm TO MpTiypa €5 péoov,
yvopmy keevoy Upéoy TOV PovAdpevor anodaivecom). Herodotus marks
the change of speakers with the minimal notation, TaliTa elnas énadero.
MeT abTOV Map8dvios Eeye- (7.9.a1). Mardonius’ speech, presented in
oratio rectg follows. The contents of the speech are not suprising; they
conform to the picture of Mardonius as a proponent of an aggressive policy
toward the Greeks that Herodotus has presented up to this point in the
narrative. Mardonius again urges Xerxes to march against Greece but he uses

arguments different from those that he had previously utilized when trying

Y4Berlin, Poetics and Interpretation of Biblical Narrative p. 64.
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to persuade Xerxes to attack!S. He belittles the Greeks' tendency to go to
war with each other without much thought when they could solve their
differences through arbitration (7.9.1-2). He also notes the Greeks'
tendency to overlook strategic considerations when fighting a battle
(7.9.81). Mardonius ends his speech with the words that, though it is
unlikely that the Greek will resist the Persian attack, they had best make
their preparations carefully since no victory is ever automatic (7.9.y).
Herodotus closes Mardonius' speech with the words, Map8évios pév
TooalTa émAeivas THy Eéptew yvdpny énémovro (7.10.a1). He then adds
a simple narrative statement that accomplishes more than the notation of
the change of speaker. These words reveal the affect of Mardonius' speech
upon the group and as such, are important for the recreation of the scene.
They are circumstantial details that Herodotus includes so that the illusion

of mimesis may be enhanced. He states,

SLOTOrTOY 8¢ TOV AAAwY Mlepoéuy Kal ol ToOApdYTOY
yvopmy anodeikvucom avtiny T{ npoketpévy, "ApTdfavos
0 YoTdozeos, ndTpws émy Eépty, TH &) kal niovvos Edv
éxeye TdSe- (7.10.a1)

These are the words of an omniscient narrator who has situated himself
right in the midst of the action as it occurs, not the words of a historian
analyzing his source-material. In his speech, Artabanus urges the king not
to follow Mardonius' advice. He notes the past difficulties that the Persians
had against the Scythians (7.10.a2) and the Athenians (7.10.81) and how
easily one might be betrayed by one’s subjects (7.10.¥ 1-2). He also includes

the conventional sentiment that god strikes down the great while allowing

1575.1-2.
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the humble to survive (7.10.e: dpis Th Unepéxovra LPa s kEpaLVOL &
0eds oUSE €T davTdleodm, Ta 8¢ opkpl oUSév pav kviZer). This concept
is, of course, a Greek one and has been put into Artabanus’ mouth by
Herodotus.!6 Artabanus closes his speech by chastising Mardonius for
inaccurately depicting the Greeks as ineffective in warfare (7.10m1-2) and
by challenging Mardonius to stake his children’s lives on the outcome of the
expedition (7.10.01-2). Xerxes answers Artabanus’ words with a brief
speech introduced by Herodotus in words that indicate the affect Artabanus'
words had upon the king, 'ApTdavos pév TabTa éXete, Eéptns O¢
OUpWOELS GpetPeTar Toro{8e (7.11.1). Xerxes sharply upbraids Artabanus
for his cowardice and states his intentions to continue with the attack
(7.11. 1-4).

After the conference and later in the evening, Xerxes begins to have
second thoughts regarding the invasion. He decides not to continue with his
plans and then retires for the night (7.12.1). The well-known dream of
Xerxes has received a fully scenic treatment by Herodotus.!? He presents
the words of the phantom-figure in oratio recta as well as those of
Xerxes and Artabanus. Short passages of simple narration facilitate the
transition from scene to scene. These passages of simple narration

introduce the speech that will follow and focus upon the state of mind of

16Artabanus’ speech falls into the category of the wise-advisor motif often

used by Herodotus. Cf.R. Lattimore, “The Wise Advisor in Herodotus,” £P 34
(1939). 24-35.

17For a discussion of the meaning of the dream, see J.A.S. Evans, "The Dream
of Xerxes and the "Nomoi” of the Persians,” £/ 57 (1961). 109-11.
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the speaker.18 This mediative activity on the part of Herodotus is
important because such circumstantial details as the awareness of the
character's state of mind at any given point in the action are essential
components in the perception of the event as a mimetic portrayal.
Herodotus thus exploits his position as omniscient narrator in order to
communicate this information to his readers.

The most important characteristic of this passage is, however, the
seif-effacement of Herodotus as narrator of the scene. At the beginning of
the account, Herodotus cites the Persians as his source for the dream
(7.12.1: 8eSoypévor 8€ ol abris ToUTOV KATUTVOGE, KOl 61) Ko EV T
vukTi €16¢ Sy Towvde ds AéyeTar Umd Mepoéwy), thus making his
presence as narrator evident. He feels it necessary to reveal his source at
this point because of the marvelous nature of the story and the revelation of
the provenance of the account has the result of removing any personal
responsibility in respect to its veracity. After the statement, however,
Herodotus assumes a more convert stance as narrator. He does not allow his
own persona as narrator or researcher to enter into the narration and he
escapes behind the facade of the narrator's omniscience. The reader is left

with the impression that he has witnessed a recreation of the original

18CT. e.9, 6 EépIns..ovelpov pEv ToUTOU Adyor obbEva EmoréeTo...EAEYE..
(7.13.1); Eépéms pev neprbelis yevdpevos T 8 avd Te €6pape ék TS
kolmns kal néumer GyyeAov [Emi] "AprdBavov karéovTa. dmkopévy &€
ol Exeye Eépens TdOe (7.15.1); "ApTdBavos 6t ol TR TpdTY ol KeAcUoUaTL
TE196pevos, ola olk atreipevos és TOV paoidfiov 6pévov (Zeodm,
TéN0S S TvoyKdleTo elnas TAGe..(7.16.1); kal &5 dufdoas péya
Gvadpgoker kol mapiL{dpevos Eepéy, ds TV S§ww ol Tob évumviov
Sre¢ijAoe ammyedpevos, Sedrepd ol Aéyer Tdbe (7.18.1).
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scene, in every aspect and detail down to the very words and thoughts of the
individuals. Herodotus is thus able to have it both ways. He has disclaimed
responsibility for the truth of the story on the one hand, while still being
able to exploit the story's contribution to the picture of Xerxes that he has
been presenting.

It is instructive to contrast the manner in which Herodotus narrates
the next several chapters. After closing the dream-scene with a passage of
simple narration that briefly relates a third dream of Xerxes and the return
of the the Persian nobles to their provinces in order to begin preparations
(7.19.1-2), Herodotus notes that the preparations took four years to
complete and in the fifth year, the march began (7.20.1). But he postpones
the report of the beginning of the march to compare the size of Xerxes' army
to the several great expeditions of the past: Darius' campaign into Scythia,
the Greek force at Troy and the expedition of the Mysians and Teucrians into
Thrace (7.20.2). Herodotus has not used a covert stance to narrate this
information as he did in the previous passages. He is here the researcher
evaluating evidence for the edification of his readers and he makes this
activity quite clear. He is preeminently concerned with imparting
information, not with the creation of atmosphere or the detailing of a scene.

Herodotus continues this overt stance in his digression concerning the
digging of the Mount Athos canal. In the straight narrative style Herodotus
generally reserves for geographic and ethnographic material, he describes

the geography of the area and the techniques used in cutting the canal.!®

19The passage is not without its difficulties in respect to the accuracy of
the information. See Macan, Herodotus, The Seventh, Eighth and Ninth
Books, 1: 34-36.
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Herodotus then expresses what he believes to be Xerxes' motivation for
having the canal cut. He states,
WS KEV EPE SUPPaAASpeVOY elpiokery, peyarodpooiivns

elvekey alTd Eépéns oplcaewv ékéAcue, EOEAOY Te Sivapiy
anodelkvuodar kal pymudouvve Ainécear. (7.24)

As has been pointed out before, Herodotus usually does not express an
opinion in his own persona in scenic passages. Rather, he prefers to offer
his own thoughts on a matter in a passage where such an overt stance will
not be disruptive to the recreation of the scene. His opinion may then be
accepted and understood by his audience precisely as it was intended, viz. as
an opinion and not as a statement of fact. His narrative, especially those
passages treated in scenic fashion, may support the opinion and this, in
fact, is frequently the case. For in such a way, Herodotus is able to force
his audience to become involved in the narrative through the application of
their own evaluative abilities. His readers must decide whether what they
have been told about Xerxes, for example, confirms and supports this
personal opinion of Herodotus. And the answer is, of course, affirmative.
Because Herodotus gently shapes and guides his readers' perception of
Xerxes in scenic passages in which his mediative activity as narrator is, on
the surface, less apparent, his readers feel that it is they who have
evaluated Xerxes' behavior and actions while they were reading the account.
Thus, when confronted with what is clearly marked as Herodotus' own
personal opinion, they will be able to agree with that opinion, if it
corresponds to the results of their own evaluation.

In the final chapter of this section of straight narration, Herodotus

makes another comment in his own person. He states that he does not know
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which Persian governor received Xerxes' prize for the best-equipped
contingent or even if the prize was ever awarded (7.26.2: 05 pév vuv TV
Undpxwy oTPaTdV KAAAMGTA EoTaMévoy Gyaydy T npokelpeva naph
Paciréos EXafe Sdpa, obk €xw dpdom). This refers back to Xerxes'
promise to the conference to reward the best-prepared force (7.8.861: 8¢ v
€ éxwy Ty Tapeokevacpuévov oTpatTdY kdAMOTa, Sdow ol Sdpa TH
TyndTaTa voptZeTar elvar év fipetépov). The admission at 7.26.2 of this
lack of knowledge supports the suggestion that Herodotus refrains from
personal commentary as much as possible in a scenic narration in order to
avoid disrupting the flow of the account. Consequently, Herodotus includes
the remark here in a passage of straight narration in which he has already
made statements in his own person. And since Herodotus includes his
admission of this lack knowledge immediately after stating that the army
had assembled at Critalla and begun the march toward Sardis (7.26.1), the
remark is not out of place.20

Herodotus returns to scenic presentation with the introduction of the

Lydian Pythius, the son of Atys.2! Again, Herodotus does not mention where

20Macan believes that Herodotus' statement at 7.26.2 "tends to discredit the
record above of the king's promise and speech” and further claims that the
awarding of the prize would have been difficult, given the "motley” nature of
Xerxes' troops. See Macan, Herodotus, The Seventh, Eighth and Ninth
Books, 1: 39-40. | am of the opinion, however, that this remark confirms
that there is some historicity behind the conference. Though Herodotus'
hand is clearly apparent in the composition of the speeches, it is not
unlikely that his sources indicated that Xerxes made such a promise to the
nobles. Otherwise, why would Herodotus have made the remark at 7.26.27

It is very doubtful that his readers would have noticed that he never
mentioned who received Xerxes' promised reward.

21This Pythius is possibly the son of Atys, the son of Croesus. See How and
Wells, Commentary, 2: 138.
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he heard this story and he takes a more covert stance as narrator. This
passage illustrates how a narrator might combine the use of oratio
ob/iqua with that of oratio recta in order to highlight the words that
are presented directly. After identifying Pythius as one who had lavishly
hosted the k-ing and his troops and who had offered Xerxes a large sum of
rmoney for the expedition (7.27.1), Herodotus reports that Xerxes asked some
of the Persians who this man Pythius was (7.27.2: émayyeAlopévov 6¢
xppata Nusiov elpeTo Eépens Tlepoéwv Tobs napedvras Tis Te Edy
avSpdv IUoLos Kal kéoa Xpipara EKTTREVos EnayyéArorTo TalTa). It is
interesting to note that Herodotus reserves the use of orat/o recta for
the Persians’ reply, though Xerxes' questions are presented in oratio
ob//qua. Similarly, Xerxes' words to Pythius himself are reported in
oratio obligua(7.28.1: 6updoas 8& TOY Enéwv TO TedeuTaiov Bépéns
oTOS SevTepa elpeTo MUGLOV dkdoa ol €in xpripara) while Pythius' reply
is presented directly. Through this strategic use of orgt/io recta and
oragtio ob/iqusg, Herodotus is able to emphasize the content of the words
presented in oratio recta What is most important are the answers and so
they are presented in a direct form. As previously mentioned, when the
words of both parties are reported in orat/o rectas, they receive equal
emphasis. If, however, some of these words are presented indirectly, they
serve to highlight the words in orat/o recta through a contrast between
their differing presentations.

There is another point worth noting about Herodotus' activity as
narrator of this passage. When marking the change of speaker, Herodotus

has taken care to reveal the affect of the speakers' words upon Xerxes. The
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king is amazed at the Persians’ report of Pythius' wealth (7.28.1: Sopdoas)
and he is pleased by the generous offer of the Lydian (7.28.3: 1j00e{s). Much
in the manner of a storyteller, Herodotus has again "peered” into his
characters’ consciousness in order to reveal their state of mind. The
information is obviously historically irrelevant but it goes far in its
contribution to the mimetic nature of the presentation. Without these small
touches of verisimilitude, the scenic depiction of the meeting is incomplete.
Chapters 30 and 31 reveal how Herodotus can integrate and
subordinate ethnographic and geographic information to historical material.
The historical topic is the continued progression of Xerxes' troops toward
Sardis. Herodotus mentions four cities that Xerxes passed on his way to
Sardis: Anaua, Colassae, Cydrara and Callatebus. He includes an identifying
characteristic about each city. There is a salt lake near Anau (7.30.1); the
river Lycus disappears underground near the city of Colossae (7.30.1); at
Cydrara, Croesus had set up an inscribed stele marking the Phrygian-Lydian
~border (7.30.2); and a type of honey of tamarisk-syrup and wheat flour is
made in Callatebus (7.31). Herodotus also notes the mountains passed by the
army (7.30.2) and the river crossed (7.31). Though these details are very
much in the logographic tradition, Herodotus does not allow the information
to take predominance in the narrative. At no time, does he mention where he
heard this information, that he had actually visited the cities himself or had
talked to someone who had, or indicate that he has knowledge of similar
phenomena existing elsewhere, as he generally does in passages in which

such logographic material is his main focus. He prefers to keep his low~
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profile as narrator in order to maintain the impression that the story is
telling itself and thus avoids making comments in his own person.

After sending the heralds from Sardis to the Greek city-states to
demand submission (7.32), Xerxes began the march to Abydos where he
planned to cross the Hellespont (7.33). ‘Herodotus then digresses from his
account of the march in order to relate’the manner in which the bridge was
constructed. He can here assume a moré overt stance as narrator because
his concern is to impart information rather than to recreate a scene. His
account of the construction is very thorough (7.36.1-5) and the sheer
accomplishment of such a huge task was, no doubt, the impetus for the
detailed treatment. Herodotus also mentions in this passage a brief
summary of Xerxes' reactions to the destruction by a storm of the first
bridge (7.34-35.1-3). It is curious that Herodotus does not treat this
episode in fuller detail for it certainly could lend itself to scenic
presentation and it is illustrative of Xerxes' character, as are many of the
scenic passages in this selection. Herodotus, however, had a very good
reason not to present it in a scenic fashion. He was, | believe, fully aware
that much of his information about Xerxes had been tainted by gossip and the
tendencies toward exaggeration that frequently accompany the oral
traditions about a great leader. Now Herodotus uses many of these to his

" advantage, e.g., the conclusion to the Pythius-episode, for they make
important contributions to the picture of Xerxes that he is creating.
However, it appears that Herodotus knows the limits to which he can
stretch his readers’ acceptance of such stories. Thus he clearly relates the

episode as an account that he has heard from someone else, thereby
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distancing himself from the story. Indeed, he indicates his own skepticism
about part of the story with the words, 1)67 8¢ fikovon s kal oTiyéas fpa
ToUTOLOL anénepie oTiiovTas TOV EAMjomovTov (7.35.1).22 The story is
thus reiegated to the realm of gossip whose validi ty cannot be documented
but which can function as innuendo. Because the picture of Xerxes in this
story confirms the Herodotean presentation of the king as a hybristic and
quick-tempered man, Herodotus’ readers will accept the story, yet still not
find fault with the historian for presenting such gossip as fact.

The final chapter of the Pythius episode is related by Herodotus in
Chapters 38 and 39. In his narration of the story, Herodotus uses techniques
similar to those utilized in the passages in which Pythius was introduced.
Herodotus narrates the encounter in scenic fashion and gives full emphasis
to the words and thoughts of Xerxes and Pythius. It is again interesting to
note the contrast in emphasis that is produced by the choice of oratio
obiqua over oratio recta. The entire exchange is presented in oratio
rectg, except Xerxes' first words to Pythius that he would grant the request
and so to speak out (7.38.2: ..€¢m Te UTopyTioewy Kal 81} ayopeverv
éxéAeve STev S€01To). Xerxes' angry response to Pythius' request to exempt
his eldest son from his military obligation thus receives additional
emphasis (7.39.1-2). There is also the characteristic mention of the state
of mind of both Xerxes and Pythius. Pythius fearing the omen of the eclipse
(7.37.2), was encouraged by the gifts of Xerxes to make his request (7.38.1:
V6106 & Aubos kaTappudiicas T €k Tol olpavol ddopa enapdels Te

Tolo1 Suppact ENGDY Mapa EépEmy EAeye Tdbe). Similarly, Pythius took

22Macan, Herodotus, The Seventh, Eighth and Ninth Books, 1: 49.
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additional courage from Xerxes' words that he would grant the request
(7.38.2: eaponoas) while Xerxes himself was subsequently vehemently
angered by the request (7.39.1: kdpTa Te EQupioT). In addition, Herodotus
has even revealed what Xerxes was initially thinking when Pythius
approached him and announced that he had a request to make (7.38.2:
Eéptns S& nav paidov Sokéwv v ypnicew §j 7o ESevion). These
seemingly small touches reveal the mediative activity of the covert
narrator that goes far to help create and maintain the mimetic nature of the
presentation. The reader feels almost as if he himself has witnessed the
actual conversation. He has been given all the necessary information
concerning the actual event as well as circumstantial details that complete
the scene in such a way that the event seems to unfold before his eyes.23
Herodotus maintains his self-effacing style of narration as he relates
the continuing progression of the army. No sources are mentioned for the
material and Herodotus refrains from making comments in his own person.
Once at Abydos, Xerxes decided to hold a review of his army (7.44).
Herodotus once again exploits the scenic potential of the action. Inhis
account of the review, he sets the scene for the exchange between Xerxes
and Artabanus. Herodotus keeps his stance as omniscient narrator that
allows him to reveal the progression of Xerxes' state of mind. Xerxes was
delighted at the Sidonians' victory in the rowing match (7.44.1; ..fjoon T{
Te auiAAy kal 19 oTpaTii)) and when the king saw the Hellespont hidden by

23pMacan notes that the precise details and touches of verisimilitude make
one hesitant to dismiss this story as pure fiction, despite its obvious
literary purpose of revealing the caprice of the king. Cf. Macan, 7/¢
Herodotus, Seventh, Eighth and Ninth Books, V. 39.
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the huge number of his ships, he first counted himself lucky and then began
to cry (7.45: ..€veablra ¢ Eépns EwuTdV Epaxdproe, petd 8¢ Tolro
€bdxpuoe). This outburst of emotion provokes Artabanus to ask Xerxes what
brought on this sudden change in emotion (7.46.1). It is interesting to note
the somewhat lengthy introduction to Artabanus’ address of Xerxes.
Herodotus writes,

pasdv 8€ pv "Aptdfavos & ndTpus, 8s TO TPHTOV YVEHMY

anedétatTo eAeubépws ol oupBoVAelnY EépLY OTpATEVECOML

Em T EANGSa, oUTos dvip dpaobeis Eépény SaxploarvTa
€lpeTo TABe- (7.46.1)

These words are, of course, repetitious because they inform the reader of
what he already knows. Herodotus' intent, however, is not to be redundant.
This is the narrator's way of reminding his readers of the previous exchange
between the two men.24 With this previous episode in mind, the reader may
then contrast this most recent conversation. Herodotus' statement that
Artabanus was the one who originally advised the king not to march against
Greece provides the reader with a clue to the part Artabanus will play in
this conversation. Artabanus will continue in his role of adviser. Thus, the
chief interest in this scene lies not so much in what Artabanus will say but
in Xerxes' reaction to his uncle's words. The reader wonders whether or not
the king will react angrily as he did to Artabanus’ initial advice.25 Xerxes,
however, is not enraged by Arbanus’ admission that he still has fears about
the success of the undertaking (7.47.2), by his suggestion that both land and

sea may prove to be his worst enemies (7.49.1-5) or by the more practical

24Cf. 7.10.1-11.4.
25Cf, 7.11.1.
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advice to Xerxes not to use lonian troops against their own countrymen
(7.51.1-3). Xerxes allows Artabanus to speak his mind and acknowledges the
dangers inherent in the 1and and sea but counters with the sentiment that
one must be willing to take risks in order to succeed (7.50.1-4). He also
disagrees with his uncle about the dangers of using~the lonian forces
(7.52.1-2) but does so in a very reasoned manner, citing their previous
loyalty to Darius when the Scythians were urging them to break up the
bridge over the Danube.26

After his introduction of Artabanus at 7.46.1, Herodotus keeps his
mediative activity as narrator to the absolute minimum. He merely marks
the change of speaker and does not give any emphasis to either any emotions
or feelings of the two speakers or to any circumstantial details.2? The
mimetic nature of such a presentation is in no way lost upon the reader. In
a sense, what is happening is this: when reading the simple narrative
‘account of an event, the reader has the impression that he is hearing the
words of the narrator. However, when reading a scenic presentation in
which direct speech plays such a dominant role and the mediative activity
of the narrator is kept to a minimum, the reader feels that he has

overheard the actual conversation.28 Now, of course, the reader is fully

261t is not unlikely that Herodotus composed these last words with a touch
of ironic intent behind them. The reader is, of course, aware that the
lonians came very close to breaking up the bridge. Cf. 4.137-38.

27e g, & 6t elme- and & 8t dueipeto Aéyuv (7.46.2); Béptns 6t duelpeto
Aéyuwv (7.47.1); & 6 dpelpeTo Aéywv (7.47.2); Bépéns 6 pds TalTa
Gpelpero Toro{6€ (7.48.1); 6 6 dpelPeto Aéyov (7.49.1); duelperm
Bépens Toro{be (7.50.1); Aéyer "ApTdfavos peTd TabTa (7.51.1);
GpelBerar mpds Tabra Eéptns (7.52.1).

28Chatman, Story and Discourse, p. 206.
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aware that Herodotus has composed the entire conversation, regardless of
whatever kernel of historical actuality may lie beneath this encounter
between Artabanus and Xerxes.29 But such speeches were familiar to
Herodotus' readers through epic and it is unlikely, for this reason, that their
presence in the A/stories was ever a source of discomfort for the original
readers of the work. It is too often forgotten that the Homeric epics,
particularly the ///a4 were accepted by the ancient audience as accounts
of actual events. Consequently, the fact that many of the conventions of
epic were adapted by Herodotus for use in a prose work that dealt primarily
with a historical event would have hardly seemed out of place to the ancient
reader. A literary convention works precisely because of its familiarity and
- because it is accepted on its own terms and not questioned by the audience.
Once this fact is recognized, the modern reader may then ask what effect is
achieved by the inclusion of the speech or conversation. To be sure,
speeches and dialogues are frequently the vehicles for Herodotus’ own
philosophy or his interpretation of events. This is commanly noted by
commentators and is no less true here than elsewhere. What is important
for this examination, however, is what such passages accomplish on the
level of expression. That is to say, what significance do they have in
respect to the manner in which they communicate the desired information?
It is in this regard that the notion of mimesis enters in. In these passages,
Herodotus at one moment may speak in his own capacity as narrator to note,

for example, the change of speakers, while at another, he may speak as if he

29Cf, Macan, Herodotus, The Seventh, Eighth and Ninth Books, 1. 61,
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were one of the characters involved in the action.3¢ When Herodotus speaks
as if he were one of the characters, he is presenting the speech, whether it
be concerned with issues, philosophy or facts, from that character’s point of
view. The information is thus conveyed to his readers in such a way that it
is perceived not as the result of the intellectual analysis of the historian
but as an essential part of the mimetic depiction of the original event.

This latter activity may combine with the omniscient narrator's capability
of revealing the state of mind of the characters and with his tendency to
include circumstantial details that create the scene to produce an account
that is, in essence, an imitative rendition of the original event.

The second half of the selection (7.54-99) largely concerns the
crossing of the Hellespont and the descriptions of the infantry, cavalry and
naval forces of the Persians. In these chapters, Herodotus resumes the
overt stance as narrator that he generally uses when relating ethnographic
or geographic information. He frequently makes remarks in his own person
similar to those discussed in Chapter Two of this investigation. He
acknowledges that he does not know Xerxes' intent behind throwing a cup,
golden bowl and a Persian short swaord into the Hellespont, though he offers
his own suggestions. He states,

TabTa 0UK EX0 ATpekéws Sraxpivan olire el TP NAly
araTiBels KaTTike €5 TO MéAayos oUTe el peTapédnoé ol ToV

30jt is instructive at this point to take note of Plato’s discussion in the
Republic(3.392C-94C) of Homer's techniques of imitation. For, as C.
Fornara has noted, Herodotus employs precisely the same techniques of
mimesis in respect to his speeches as those mentioned by Plato in this
discussion. Cf. C. Fornara, 7he Nature of History in Ancient Greece
and Rome, pp. 31-32.
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EAM|CTOVTOV PasTIYGoarTL Kal GYTy ToUTOV THY

odracoay eSwpéeTo. (7.54.3)
He also says that he does.not know the exact number of troops each nation
contributed to Xerxes' forces (7.60.1: 00V pév vuv ékacTol Tapeiyov
MARB0S €5 GPLOUdY, oUK Exw elnelv TO drpekés (oU yip Aéyerar npds
obSapdy avep@nwv). He informs his reader when his sources have produced
differing accounts of a single event. After briefly describing the crossing
of the Hellespont (7.55.1-3), Herodotus adds he has also heard that the king
crossed last (7.55.3: 161 8¢ 1jkovoa kal UoTaTov Srafijvar Baciiéa
mdvTov). Herodotus also attributes much of his information to his oral
informants. He relates the Median account of their name change from Arians
to Medes (7.62.1: alrrol mepl cdpéwv BSe Aéyouor Mijdor); the Macedonian
account of the name change of the Briges to the Phrygians (7.73.1: ol 8¢
$piyes, s Makebéves Aéyouo..); and the Greek claim that "Pelasgians of
the Coast” was the original name of the lonians (7.94: ..0g “EAATves
Aéyouot, exaréovTo Mehaoyol Alyradées, Em 8¢ “lovos Tod Sovoov
“Iwves). Herodotus notes when he has already informed his readers of a
particular piece of information. He states that he has aiready mentioned the
names of the chief commanders of the native troops (7.81: ToUTov @y ToD
oTparod fipxov pev obToL of mep eipéarar..), as well as the original name
of the Carians (7.93: oUToL 8¢ 01TiVes TpéTEPOV EKANéOVTO, EV TOLOL
npToLoL TdY ASywy elpnrmr) and the names of the Persian generals who
had the actual command over the native contingents (7.96.2: ..6001 alTdY
floav liépom, elpéarai por). And finally, Herodotus admits when he is not
going to include the name of the native officers of the naval contingents
(7.96.1: ..enixdpror fiyepdves Tdv ey, ol yap avaykaly eEépyopm €S
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toToping Adyov, o mapapépimuar) or the names of all the subordinate
officers of the fleet (7.99.1: TV pév vuv GAdov ob Tapapéprmum
TatwipXwv 05 obk avaykaldpevos..). Thus, throughout this entire section,
Herodotus has maintained a very high-profile as narrator of this
information. This, of course, has something to do with the nature of the
material. For our purposes, however, it is important to recognize that
Herodotus could have narrated the entire section that has been discussed in
this chapter in this overt manner. But he chose not to do so, preferring
rather to take a more covert stance when nafrating the beginning of the
march and the various episodes that more directly concerned Xerxes himself.
The choice was quite a conscious one, for only in this way, was Herodotus
able to present an account that reflected in a mimetic fashion, the events

themselves and the personalities involved in those events.

Gelon of Syracuse (7.153-67)

The account of the Greek embassy's petition of Gelon of Syracuse for
aid against Xerxes provides another example of the manner in which
Herodotus integrates an open attitude as narrator with a more covert
stance. He begins the account with what appears to be scene-setting
statements designed to introduce the report. He states,

€5 O1) THy ZwkeAiny GAMor Te duikaro Gyyelol and Tdv

SUppdxY cuppettavtes Tédwvy kal 61 kal ano
AakeSapovioy Svaypos. (7.153.1)

However, before continuing on with the report of the embassy, Herodotus

inserts two digressions that concern Gelon's ancestor, Telines, who was
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among the original colonists of Sicily (7.153.1-4) and the establishment of
Gelon's power over Syracuse (7.154-56.3). In these chapters, Herodotus
takes an overt stance as narrator and is more concerned with the relation of
facts than with the scenic recreation of the events under discussion. After

relating that Telines was able to reinstate the exiles from Gela through the
power of some sacred objects rather than by force (7.153.3: Tovtous @v &

TnAlims katiyaye és TéAnp, Exov olbepiav avSpdv Sivapy GAAX tpa
ToUTWY TAV BedV), Herodotus offers his own thoughts on the event. He
states,

08ev B¢ alTd EAape T} albTds ExTiioaTO, TOUTO 68 OUK EXWO

elnelv. Toutolor § @v miouvos Edv katijyaye, én § Te ol

anéyovolr alirol ipoddvTar TOV Bedv Ecovrar. Odud por dv

Kal TolTo yéyove mpds T& TUVBdropm, KaTepydoom

TnAtIMY Epyov TocolTov: T TOwlTR Yip Epya ob Mpos

[Tob] Gnavros avbpds vevdpka yivesdar, GAAG Tpds Yuxiis

Te ayadfis kal pdpns avdpnins. 6 8e Aéyetar mpds TS

ZwkeAins Tdv olknTépov Ta UnevavTia ToUTwV Tedukévar

onAuSpins Te kal padakdTepos aviip. (7.153.3-4)

These are the remarks of a researcher who feels free to admit the limits of
his knowledge and to express openly his suprise at his informants’ account
of the event. This is not the attitude of a narrator who desires to present a
reenactment of the event and who, in so doing, keeps his activity as narrator
as behind-the-scenes as possible in order to keep the illusion of mimesis
intact.

Herodotus continues to put the relation of information before the
creation of scene in his account of how Gelon gained control of Syracuse.
He informs his readers that Gelon rose to be general of the cavalary under

Hippocrates, the ruler of Gela (7.154.2) but he does not include any of the

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



150

details that brought about this promotion. He also enumerates the sieges in
which Gelon participated and the fact that his services were most
distinguished (7.154.2). He only briefly specifies the outcome of these
sieges and he does so in a statement that overtly manifests his presence as
narrator through the use of the first person verb form (7.154.2: Tdv 6&
elnov noMwy nacéov TANY Supnkovcéwy olbepin dnéduye Sovhooimy
npos TnmokpdTeos). His concise outline of how Syracuse managed to
escape enslavement (7.154.3) is included only because of the importance
Syracuse has in the establishment of Gelon's power.

Herodotus then goes on to relate how Gelon seized control of Gela and
Syracuse. He gives a brief summary of the events. After Hippocrates died,
Gelon pretended to support his sons, Eucleides and Cleander, against the
people of Gela who were attempting to establish a democratic government.
Gelon suppressed the revolt and then seized power for himself (7.155.1). He
then gained control of Syracuse by supporting the exiled landowners against
the populace. The town surrendered to Gelon without a fight (7.155.2).
Gelon then gave control of Gela to his brother Hieron (7.156.1) and proceeded
to strengthen Syracuse by importing supporters to whom he granted citizen
rights. He also sold into slavery the common people of Sicilian Megara and
Euboea (7.156.1-3). Herodotus gives the reason why Gelon sold these people
into slavery (7.156.3: énoiece 8¢ TalTa apdoTépous vopioas Sijpor elvan
ouvotknua ayaprTdTarow) and then closes his account of this chapter of
Gelon's career (7.156.3: TOLOUTY pév TpSTY TUPAYYOS EYeydvee péyas &
TéAwv). Herodotus has included all the major events in Gelon's rise to

power and has established motives for his action but he has presented all of
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this information in a very abbreviated form. It will be recalled from the
discussion in the previous chapter that Herodotus often employs summary in
order to indicate the passage of time. However, in those instances, the
summary is made either of certain aspects of the event under discussion or
of a different event that occurred contemporaneously and in this manner,
the illusion of the passage of time is created. In this passage, the summary
is made of past events and there is no other purpose behind its inclusion
than the imparting of information.

The meeting between Gelon and Greek envoys is narrated by Herodotus
in a manner markedly different from the way he presented the previous
chapters that dealt with Gelon. He has here taken a more convert stance so
that he may report the exchange between the parties as if it were a
verisimilar reenactment of the original meeting. His activity as narrator is
limited to introducing and concluding the scene and to facilitating the
transitions between speakers, In the passages and sentences that reveal his
mediative activity as narrator, Herodotus subtly guides his readers’
impressions of the scene but he does not enter directly into the text in
order to offer his own opinion, reveal a source or to acknowledge the
deficiency of his information. He presents the encounter as a seamless
whole in which the words, actions and reactions of the participants are
allowed to speak for themselves.

Herodotus resumes his account of the embassy to Gelon with a brief
introduction to the actual encounter (7.157.1: T6Te & ®s ol GyyeAor TV
EAMvoy anikarto €5 Tas SupnkoUoas, EAOSVTeS aliTd &5 Abyous EAeyov

Td8e). The conversation itself consists of the envoys' request for aid
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(7.157.1-3); Gelon's reply that although the Greeks did not previously grant
his own request for aid against the Carthaginians, he would send them
assistance, provided that he was given supreme command (7.158.1-5);
Syagrus’ answer that the Spartans would not surrender their command
(7.159); Gelon's concession that the Spartans could control the land forces
if he could control the navy (7.160.1-2); the Athenians' refusal to be
deprived of their naval command (7.161.1-3); and Gelon's final words to the
embassy that they had made a foolish choice (7.162.1). Herodotus marks the
change of speakers with phrases that focus upon the affect the previous
speaker's words had upon the respondent. Gelon was angered by the envoys’
request (7.158.1: ol pév TalTa EAeyov, TéAwY 8¢ MOAADS EvékerTo Aéywy
Towd8e); Syagrus could not contain himself after hearing Gelon's request for
the command (7.159.1: TabTa Gkovoas oUTe fivéoyeTo & Thaypos elne Te
TdS¢e); Gelon recognized that the Spartan refusal was final and so attempted
to strike a compromise with them (7.160.1: npds TabTa 6 TéAwy, Eneldi)
dpa aneoTpappévous Tols Adyous ToD Zudypov, TOV TEAeUTAISY odu
TOVOe ELépmve Adyov); and when Gelon requested the naval command as an
alternative, the Athenians preempted the Spartan reply with their own
refusal to surrender their command (7.161.1: ¢odoas 6& 6 "Aénvaiwy
dyyeros TOv AaxeSarpovioy apeiBeTd pv Toroibe). The shaping affect
that these words have upon the readers’ perception of the story is subtie but
important. Consider the difference in tone that would have resulted had
Herodotus simply marked the change of speaker with 6 & apeipeTo or a
similarly neutral expression. The inclusion of this information is not only

necessary for a verisimilar presentation of the event but it also provides
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the readers with important clues for interpretation. For, the awareness of
the emotions produced and the state of mind of the participants is
important for the accurate understanding of the reasons why the
participants behaved as they did.

Herodotus concludes his report of the embassy.as simply as he
introduced it (7.163.1: ol p&v &1 Tdv EAMjvory dyyeiol TowabTa T
Tédww xppaTicdpevor anémieov). He continues his account of Gelon by
relating that Gelon sent three ships over to Delphi with the orders to watch
the progression of the war and to submit to Xerxes, if the Greeks lost
(7.163.1-2). Herodotus then concludes the passage with a variant version
that offers a different explanation for why Gelon refused to send aid to the
Greeks. He reports that Gelon was involved at the same time in a conflict
with Teritlus of Himera and Hamilcar of Carthage and so was prevented from
sending assistance to the Greeks (7.165). It is important to note the
‘entirely different tone Herodotus uses while narrating this section. His
open manner of reporting the variant does not minimize his presence as
narrator and he uses phrases that are indicative of his reliance on &koy]. He
states that this variant is told by those living in Sicily (7.165: Aéyetan 8¢
kol TAGe VWO THY € SikeAly olkmuévoy..) and adds that they also claim
that the victory of Gelon over Hamilcar coincided with the victory of the
Greeks over the Persians at Salamis (7.166: mpds 8& kal T&Se Aéyovot...).
Herodotus then goes on to report information he has acquired about
Hamilcar. He states that he has learned that Hamilcar disappeared during
the course of the battle when he realized that the Carthaginians were being
defeated (7.166: ..05 T CUPBoAT| Te éyiveTo Kal 0§ E0600UTO T RAXT,
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adaviodfjvar muvedvopor). He repeats the story that he heard from the
Carthaginians that Hamilcar threw himself on the fire at which he was
making sacrifices when he learned that his forces were losing and
Herodotus judges the story not improbable (7.167.1: éoT 8¢ Un oTdv
Kapynboviuy $6e Adyos Aeydpevos, oikéT Xxpeupévay, 0s..). He
concludes the story with what he believed to be the facts: Hamilcar
disappeared for one reason or another and his disappearance was
commemorated in Carthage with a heroic cult.3! He states,

adavio0évTy 8t "Apidkg TpéTY €XTe ToroUTY Bs doivikes

Aéyouot, elTe ETépy (s Kapxnddviov kal Suymréoion],

TOUTO Pév ol ouot, TolTo St pijpata énoinoay év ndoyon

T{io1 16A0L TEY GnowkiSwv, év abT) Te péyroTor
Eapyndéowi. (7.167.2)

These statements are of the sort that were discussed in Chapter Two.
Herodotus is very clear about his methodology, about his sources and about
what he felt could be believed about this account. His attitude as narrator
in the passage is very different from that which he exhibited in the embassy
scene. He is the researcher intent upon reporting to his readers every piece
of information he has gathered though he does not allow the information to
dominate the entire passage that concerns Gelon. It is included to provide
background material that is ancillary to the main consideration, viz,, the
embassy scene. In the former section, however, Herodotus desired to

present the event as a continuous whole that reatistically depicted the

31Macan notes that Herodotus has confused this supposed heroic cult, a
phenomenon that is not likely in Carthaginian religion, with a cult of one of
their gods. Cf.Macan, Herodotus, The Seventh, Eighth and Ninth
Books, 1: 238.
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meeting in a mimetic fashion. Self-effacement of his role as narrator and
researcher was necessary in order to achieve this effect. Herodotus
presents the embassy entirely from the point of view of the individuals
involved by his direct reporting of their words to one another rather than as
a straight narrative account of the event that has obviously been filtered
through the eyes of a historian who is temporally distant from the original

event.

Themistocles and the Naval Commanders (8.56-63)

Herodotus’ account of Themistocles' plan for the Greek defense at
Salamis is presented in a fully scenic narration. As is generally the case in
scenic narration, Herodotus assumes an omniscient stance as narrator and
maintains a strong reticence to speak in his own person. He opens the scene
with a passage in simple narration that relates the affect that the news of
the burning of the Athenian Acropolis had upon the Greek naval commanders
(8.56). Many of the commanders began to prepare for flight before the issue
of defense was resolved, but it was decided by the others that they should
take their stand at the Isthmus (8.56: Tol01 T€ UTOAELTOPEVOLOL QUTEY
exupwen mpd ToD To6pol vavpaxéerv). The scene is thus set for someone
or something to convince the naval commanders of the necessity of taking a
defensive stand at Salamis.

That someone is, of course, Themistocles, but his own actions are put
into motion by the Athenian Mnesiphilus who makes his way to

~ Themistocles' ship in order to find out what plan of defense the Greek have
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decided to follow (8.57.1). After learning of the Greeks' decision to
withdraw to the Isthmus (8.57.1: muedpevos 8¢ npds abrob bs i)
8eSoypévor avdyewy Tas véas Tpds TOV ToOWdY kal npd Ths
HMehomovwijoov vavpayxéerv), Mnesiphilus breaks into a direct speech in
which he points out to Themistocles the consequences of such a plan for
Greece as a whole. He ends his speech by urging Themistocles to try to
persuade Eurybiades to remain at Salamis (8.57.2). It is important to note
that Herodotus uses orat/o recta for Mnesiphilus' words while he reports
what Themistocles said to Mnesiphilus concerning the Greek plans in a
summarized form. It also should be noted that Herodotus relates the
summary of Themistocles' words from Mnesiphilus’ point of view (8.57.1:
Medpevos 8¢ mpds alTod..). Herodotus has again strategically employed
the use of oratio recta so that the words he most desires to stress
receive that emphasis naturally through their means of expression rather
than by some outside indicator of their importance.

Themistocles takes Mnesiphilus' words to heart and rushes over to
Eurybiades' ship (8.58.1). The careful attention that Herodotus has paid to
circumstantial details makes it clear that he wants his readers to be able
to reconstruct the scene in their own minds. Themistocles leaves
Mnesiphilus without saying a word in his hurry to see Eurybiades (8.58.1:
..0UBEV Tpos TabTa aperydpevos e ém T véa Ty EVpuprddew). Each
step leading up to the meeting is depicted by Herodotus: Themistocles
arrives at the ship and announces that he has a public matter to discuss
with him (8.58.1: dmkdpevos 8¢ €¢n EBEAELY oL KOSV TL TPTiyHa
ouppeléan); Eurybiades orders him to embark and speak his mind (8.58.1: 6
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8 abToV €5 T véa ékéheve EoBdrTa Aéyey, €1 TL 0éAor); Themistocles
sits down beside him and begins to speak (8.58.2: évealiTa 6 GepoTOKAéNS
naprLopevés ol karaAéyer...). There is no need, however, for Herodotus to
relate exactly what Themistocles said to Eurybiades since Themistocles
utilizes the same reasoning that Mnesiphilus used. Thus, Herodotus can
compress this aspect of the meeting between the two men. He states,

EVOulTa O BEPLOTOKAENS TaPLLOpevds ol KaTaréyer Exeivd

Te MAvTa T fikovuce Mimordidoy, Euvrod moredpevos, kol

GAAG TOAAG TpooTIOels, €5 O Avéyvuce Xp1ilov ék Te Ths

veds expiival GUANéLaL TE TOUS OTPaTTYOUS €5 TO
cuvéSprov. (8.58.2)

However, because Herodotus did present Mnesiphilus' speech to
Themistocles in full, his readers can imaginatively, but accurately, recreate
Themistocles' words to his superior.

Herodotus continues to depict the scene fully and with the inclusion
of circumstantial details. He relates that when the generals reassembled,
Themistocles began speaking quite vehemently before Eurybiades had even
informed his officers of the reason for their meeting (8.59: @s 8¢ Gpa
ouveAéxenoav, Tpiv fj TOV Ebpuprddny mpodcival TOV Adyov Tdv €iveka
OUVTTYaYE TOUS OTPATTYoUSs, ToAASS fiv OeproTokAéNS EV TOToL Adyorol
ola kdpTa 8edpevos). Even the brief confrontation between Adeimantus
and Themisticles, reported in oraf/o recta adds to the verisimilar
depiction of the scene (8.59).

Herodotus prefaces Themistocles’ words to Eurybiades and the other
generals with the remark that Themistocles used none of the arguments he

had previously mentioned privately to Eurybiades. Herodotus adds an
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explanation for this in his capacity as omniscient narrator: mapedvTov yip
ToV cuppdxoy obk Edept ol kéopor oUBéva katTryopéerv (8.60al). The
speech itself is delivered in oratio rectz and it neatly sums up the
advantages of fighting the sea-battle at Salamis rather than at the Isthmus
(8.60.a~y). After Themistocles finished his speech, Adeimantus again began
to criticize him. It is important to note that this exchange is reported in
oratio ob/iqua The previous exchange between the two men'had been
directly presented because of its contribution to the picture of an overly
eager Themistocles that Herodotus is depicting in this passage. Here,
however, Herodotus has no such purpose in mind and in fact, the
presentation of this exchange in orat/o recta would greatly detract from
the passionate speech of Themistocles. Thus, Herodotus presents the words
of both men indirectly and adds a single explanatory note to clarify the
meaning of Adeimantus’ words (8.61.1: Talita 6€ ol mpoédepe, 611
NAdKkesdy Te kal kartelxovTo al "A6fivar). Themistocles closes his speech
to Eurybiades with the final passionate plea to follow his advice. His final
words threaten that the Athenian navy will withdraw to Siris in Italy if
Salamis is abandoned (8.62.1-2). Herodotus returns his presentation of
Themistocles' words to oratio recta because of the importance of
presenting the threat of Athenian withdrawal in the most dramatic form
possible and from the point of view of Themistocles rather than that of the
narrator who, though he has assumed the stance of a privileged insider, is
not an actual participant in the event..

Throughout this entire passage, Herodotus has maintained his position

as the omniscient narrator who has full knowledge of all the occurred during
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the event but who keeps his own pérsona out of his narration. After the
closé of Themistocles' speech, Herodotus endé his account of the meeting
with the remark that Themistocles convinced Eurybiades to remain at
Salamis (8.63: TabTa 8& BepoTokAéEOS AéyovTos GreSibdokeTo
Ebpupuddns). After this conclusion, Herodotus can now break his stance as
covert narrator and offer his own opinion regarding Eurybiades' change of

mind. He states,

Sokéerv 8¢ pov, Gppwbiicas pdiroTa Tovs "Adnvaious
[avebrbdokeTo), pii 6deas dnoAinwol, fiv mpds TOV ToOpdw
avdyy TS véas- GnoMmdvTor yip "Adnvaioy olkéTt
eyivovro Gtidpayor ol dovmol. (8.63)

It is important to note that this expression of opinion lies outside the
scenic narration of the event. Thus Herodotus does not destroy the illusion
of mimesis that he has created through covert narration of the conference
by his personal commentary upon the event.

The importance of this scene lies chiefly in its presentation of the
issues that lie beneath the Greeks' decision to take their stand first at the
Isthmus and after being persuaded by Themistocles, at Salamis. Because
Herodotus has presented the arguments for remaining at Salamis, both those
of Mnesiphilus and Themistocles, in orat/o rects he has reported them
not from his own point of view as narrator or historian but from that of two
individuals involved in the event. The impact upon the original Greek
audience of this dramatic depiction of such a critical moment in the war

should in no way be overlooked.
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This chapter has investigated how Herodotus adapts the techniques of
scenic narration that he often uses in the telling of a traditional story to
his account of historical events. 1t has been seen that there are certain
events that Herodotus reserves for scenic presentation. In such instances,
Herodotus slows the pace of narration so that he may fully depict the
interactions between the individuals participating in the event and their
varying points of view, as represented by the presentation of their words in
oratio récta He also includes such circumstantial details as the emotions
and thoughts of the characters as well as other details that focus upon the
setting of the event. Throughout this type of presentation, Herodotus keeps
his presence as narrator as minimally detectable as possible in order to
give the impression that a mimetically accurate reenactment of the event is
being presented to his readers. Such personal comments as are made in
these passages lie outside the mimetic presentation so as to avoid
interrupting the imitative scene.

It is now fair to consider what may have impelled Herodotus to use
scenic and mimetic narration for his presentation of certain historical
events. For, he does not use such narration for all events. Most of the
Histories is, after all, presented in straight narration. That Herodotus
took his models from epic and drama is abundantly clear, but what made him
apply such techniques to a historical work? The answer lies, | believe, in

Herodotus’ recognition that this type of narration provides a self-
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explanatory picture of the event.32 The historian/narrator may thus allow
the historical personages to tell their own story through their actions,
words, thoughts and feelings. The points of view of the individuals and the
issues that lie beneath the event thus avoid the appearance of having been
filtered through the eyes of the narrafor. Now, as has been frequently
pointed out during the course of this craapter, the mediative activity of the
narrator is no less active in these passages than in any selection of straight
narration. It is artifice on the part of the narrator, but it is essential for
the mimetic presentation of events. Thus, Herodotus does not have to Ze//
his readers what Xerxes was like; he has s/own them what he is like
through his mimetic presentation. The differing points of view and the
self-interest that so strongly played a part in the interactions between
Gelon and the Greek embassy do not need to be analyzed by the historian;
they have been presented in such a seif-explanatory fashion through scenic
narration that any historical analysis is superfluous. In similar fashion, the
issues lying beneath the Greek decision to make a stand at Salamis rather
than at the Isthmus do not need to be ennumerated by the historian; they
have been more convincingly presented by the actual individuals involved in
the decision-making process.

This type of self-explanatory, mimetic presentation is not one that
Herodotus used or should have used for every event in the A/stories. ts

strength as a vivid means of narration and its value in offering self-

32Cf. C. Fornara, 7/i¢ Nature of History in Ancient Greece and Rome,
p. 30. Fornara also notes the self-explanatory character of Herodotus'
narrative but he does not fully treat the issue or recognize that because
Herodotus employs different types of narration, some passages are more
self-explanatory than others.
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explanatory accounts of events would thereby be diluted. It is, rather, a
technique to be reserved for those critical moments in the #/stories
which may benefit most from this type of presentation.33 Herodotus
recognized this fact and so restricted his use of this type of narration. It is
not surprising, however, that it is in these scenic passages that the skills
of Herodotus as a narrator have made their greatest impression upon his

readers.

S3For a brief listing of some of the historical passages that are presented
in scenic narration, see page 7.
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Chapter Five

Conclusion

Herodotus® stance as a covert and overt narrator has been the focus of
this investigation. It has been noted that though Herodotus narrates most of
the AHistories overtly, there are passages for which he selects a covert
stance as narrator in order to present the story or event as a mimetic
reenactment of its original occurrence. Self-effacement by the narrator
was seen to be an essential element of this type of scenic presentation for
only in covert narration will the readers have the impression that they are
being shown a story by its participants rather than being told one by a
narrator. This is, of course, an artifice carefully constructed by the
narrator but it is an effective means by which to produce the illusion of
mimesis.

It has been frequently pointed out during the course of this
examination that Herodotus owes many of the techniques he uses to present
a mimetic account of an event to Homer. The Homeric epics are also
narrated by a covert narrator who is generally reluctant to intrude directly
into the story! and who uses scenic narration to present a self-explanatory
and mimetic account of the events. The question that may now be asked is
whether or not Herodotus is doing something different from Homer. The

IFor a discussion of the exceptions to this tendency, see E. Block, “The
Narrator Speaks: Apostrophe in Homer and Vergil,” 74APA 112 (1982). 7-22.
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answer must be an affirmative because Herodotus only selectively applies
covert narration to present certain events of the A/stories in a mimetic
fashion while the Homeric epics are related almost entirely in covert and
scenic narration. The reason is twofold. Firstly, the selective use of scenic
and covert narration was due to Herodotus' recognition that the strength of
fully scenic narration as an explanatory tool would be lessened by its
overuse, as was pointed out in the previous chapter.2 The second reason is,
no doubt, to be found in the conflicting demands placed upon Herodotus by
his position near the beginning of the development of Greek historiography.
Herodotus still has one foot f irmly placed in the lonian tradition of toTopin
no matter how much we, who want to look upon Herodotus as the father of
history as we define it, might wish this were not true. But it is a
consequence of this fact that Herodotus is so desirous to keep the process
of LoTopin before the eyes of his readers. He wants them to be able to |
appreciate not only the results of his researches but also the very act of
inquiry in its own right. A result of this are his frequent intrusions into the
account to reveal to whom he spoke during the course of his investigation,
where he travelled, the various difficulties he encountered along the way, or
whether or not a particular informant could be considered reliable. His
successors, though they undoubtedly used similar methods of research,3 did
not feel the same need to provide such a complete documentation of the
investigative process. They were thus able to permit their narratives to
provide the proof of the thoroughness of their research. Because of this,
their personal statements were generally limited to expressions of opinions

2See pages 161-62.
3They probably, however, had greater access to written documents.
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and judgments on the historical facts contained in their narratives.4 The
result was a smoother narrative that did not as frequently jump from
remarks made in the histbrtan‘s present by the historian himself to his
treatment of the historical past.

As far as the extant evidence indicates, it was Herodotus who
recognized that the techniques used by the narrator of the Homeric epics to
produce a scenic narrative in a mimetic style could be adapted to the needs
of the writing of history. Herodotus saw that presenting the words of an
individual in oratio recta permitted the expression of that information
from the point of view of that particular character. He noted that he could
use the omniscience granted him by an internal stance to peer into the
minds of the characters to reveal what they were thinking or feeling at that
particular moment and he recognized that the mimetic nature of the
narration would thereby be enhanced. He understood that the inclusion of
small, seemingly insignificant circumstantial details such as those that
revealed the state of mind of an individual, that focussed upon certain
aspects of the setting or that allowed for the step-by-step reporting of the
action would also complement the mimetic effect of the narrative. And
most importantly, Herodotus recognized that self-effacement of his role as
narrator was necessary in order to keep the illusion of mimesis intact. He
did realize, however, that he could allow his persona as historian and

investigator to enter the narrative upon the completion of the mimetic

4For a discussion of the way Thucydides expresses his opinions and
judgments, see L. Pearson, "Thucydides as Reporter and Critic”, 74PA 78
(1947). 37-60.
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gassage. In this way, he could offer his own opinions on a matter without
destroying the mimetic tone of its narration.

Herodotus even went on to develop further the potential for a mimetic
depiction that was offered by the presentation of a character’'s words in
oratio recta He realized that he could enhance the illusion of mimesis by
strategically presenting some of these words in orafio ob/iquas, thereby
creating the illusion of the passing of time. He understood that his usage of
this technique would greatly increase the mimetic tone of the the account.
In addition, Herodotus recognized that he could indicate the importance of a
certain character’'s words by presenting the less significant elements of
that individual's speech in oratio obligqua rather than in oratio recta or
by relating the words of the other participant in the dialogue in an indirect
form. He could thereby ensure that this readers would understand the
relative importance of the various words spoken through a contrast in their
means of expression and he would not be forced to intrude into the story to
make these issues clear.

Herodotus used covert narration because he realized that a mimetic
presentation could offer what would appear to be a self-explanatory account
of an event. That is to say, by creating the illusion that the narration
mimetically reflected the events and its participants and by keeping his
own activity as narrator as minimally detectable as possible, Herodotus
could in fact present his own understanding of the event, the action and its
participants without openly and obviously appearing to have allowed his own
point of view to influence his account. All histories, regardless of their

narrative form or period of composition, are subjective accounts if only
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because they are written by individuals who have the power to determine
which facts are relevant to the topic and which are not. There are, in fact,
as many accounts of a single historical event as there are historians who
desire to treat the topic.5 But all historians want their readers to believe
that their work ié the most accurate énd truthful account and one of the
ways to accomplish this is to give the impression that the history
mimetically depicts the events and its barticipants.

Herodotus restricted the use of covert and scenic narration in his
relation of historical events to those critical moments in the A/stories
that would benefit most from a vivid presentation that seemed to be free of
the historian’s own point of view. Three of these passages have already
been discussed: the depiction of Xerxes (7.1-99), the Greek embassy to Gelon
(7.153-63), and the case made by Themistocles to remain at Salamis (8.56-
63) and other have been noted.6 To Herodotus, scenic and covert narration
were techniques to be used to enable his readers to understand in the most
graphic way possible how and why the events of the Persians Wars occurred

as they did.

SCf. AR. Louch, “History as Narrative,” A/story and Theory 8(1969).57
and L.O. Mink, “Narrative Form as a Cognitive Instrument,” in 74he Writing
of History: Literary Form and Historical Understanding, eds. RH.
Canary and H. Kozicki (Madison, 1978), p. 144.

6See page 7.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



Bibliography

Aly, W. Volksmarchen, Sage und Novelle ber Herodot und seinen
Zeitgenossen 2M ed. Gottingen, 1969.

Alter,R. 7he Art of Biblical Narrative. New York, 1981.

Ancelet, B. J. "And This is No Damn Lie: Oral History in Story Form.”
/nternational Journal of Oral History 4(1983). 99-111.

Armayor, O.K. Herodotus' Autopsy of the Fayuvom: Lake Moeris and
the Labyrinth of Egypt. Amsterdam, 1985.

"Sesotris and Herdotus® Autopsy of Thrace, Colchis, Inland Asia
Minor, and the Levant.” AHarvard Studies in Classical Philology
84(1982). 51-79.

“Did Herodotus Ever Go to the Black Sea?” Harvard Studres In
Classical Philology 82 (1978). 45-62.

"Did Herodotus Ever Go te Eqypt?” Journal of the American
Research Center in Egypt 15 (1978). 59-71.

“Hercdotus’ Catalogues of the Persian Empire in the Light of the
Monuments and the Greek Literary Tradition.” 7ransactions and
Proceedings of the American Philological Association 108
(1978): 1-9.

Avery, H. C. "Herodotus' Picture of Cyrus." American Journal of
Philology 93 (1972). 529-546.

Ayo, N. Prolog and Epilog: Mythical History in Herodotus." Aamus 13
(1984): 31-47.

Baldwin, B. "How Credulous was Herodotus?" Greece and Rome 11
(1964): 167-77.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



169

Berlin, A. Poetics and Interpretation of Biblical Narrative.
Sheffield, England, 1983.

Bernardete, S. Herodotlean /nquiries. The Hague, 1969.

Block, E. "The Narrator Speaks: Apostrophe in Homer and Vergil.”
Transactions and Proceedings or the American Philological
Association 112 (1982). 7-22.

Boulos, J. Les peuples et les civilisations au Proche Orient Vo). 2.
de 1600 a2 64 avant J.-C. The Hague, 1962.

Brannan, P. T. "Herodotus and History: The Constitutional Debate Preceding
Darius' Accession. * 7radrtio 19 (1963): 427-38.

" Brown, T.S. "Herodotus Speculates About Eqypt.” American Journal or
Philology 86 (1965):. 60-76.

"Herodotus’ Portrait of Cambyses.” Arstoria 31 (1982). 367~
403.

Booth, W.C. 7he Rhetoric of Fiction. 2M ed. Chicago, 1983.
Bury, J. B. 7he Ancirent Greek Historians. London, 1909,

Busolt, G. Griechische Geschichte bis zur Schlacht bei Chaeroneia
J vols. Gotha, 1895; reprint ed., Hildescheim, 1967.

: Canfora, L. "Analogie et histoire.” A/story and Theory 22 (19B3). 22-42.

Chatman, S. Story and Discourse. Narrative Structure In Fiction
and Frim. |thaca, 1978; Cornell Paperbacks, 1983.

Chiasson, C. C. "Tragic Diction in Herodotus: Some Possibilities.” Phoenix
37 (1982). 156-161.

Connor, W. R. "Narrative Discourse in Thucydides.” In 7he Greek
Hictorians. Literature and History, pp. 1-17. Papers presented
to AE. Raubitschek. Saratoga, Calif., 1985.

Cook, A. "Herodotus: The Act of Inquiry as a Liberation from Myth." Ae/ios
3 (1976). 23-66. '

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



170

Cook, J. M. 7he Persian Empire London, 1983.

Cooper, G. L. lli. "Intrusive Oblique Infinitives in Herodotus.”
Transactions and Proceedings of the American Philological
Association 104(1974). 23-76.

“The Ironic Force of the Pure Optative in &1 (&) Constructions
of the Primary Sequence.” 7rgnhsactions and Proceedings or the
American Philological Association 105 (1975). 29-34,

JD. Denniston. Greek Prose Style. Oxford, 1960.

The Greek Particles. 2 ed. Oxford, 1954; reprint ed,,
1959,

Dewald, C. "Practical Knowledge and the Historian’s Role in Herodotus and
Thucydides.” In 7he Greek Historians. Literature and History,
pp. 47-63. Papers presented to AE. Raubitschek. Saratoga, Calif.,
1985.

Drews, R. 7he Greek Accounts of £astern History. Cambridge, Mass.,,
1973.

Egan, K. "Thucydides, Tragedian.” In 7Ae Writing of History: Literary
Form and Historical Understanading. Edited by RH. Canary and H.
Kozicki. Madison, Wis., 1978.

Evans, JAS. "What happened to Croesus?” C/assical Journal 74(1978):
34-40.

"Father of History or Father of Lies. The Reputation of
Herodotus." C(/assical Journal 64(1968): 11-17.

“The Dream of Xerxes and the ‘Nomoi' of the Persians.”
classical Journal 57 (1961). 109-111.

"Herodotus and the Gyges Drama.™ Athenaeum 33 (1935): 333-
36.

Finley, M.I. "Myth, Memory and History.” In 7/he Use and Abuse of
History, pp. 11-33. London, 1975.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



171

Flory, S. "Who read Herodotus® Histories?" American Journal of
Philology 101 (1980): 12-28.

"Arion's Leap: Brave Gestures in Herodotus." American
Journal of Philology 99 (1978). 411-421.

“Laughter, Tears and Wisdom in Herodotus.” American Journal
or Philology 99 (1978). 145-153.

Fornara, C. W. 7he Nature of History in Ancient Greece and Rome.
Berkeley, 1983.

Herodotus. An Interpretive Fssay. Oxford, 1971.

“Evidence for the date of Herodotus' Publcation.” Journa/ or
Hellenric Studies 91 (1971): 25-34.

French, A. "Topical Influences on Herodotus' Narrative." Mpemosyne 25
(1972): 9-27.

von Fritz, K. “Herodotus and the Growth of Greek Historiography.”
Transactions and Proceeding of the American Philological
Association 67 (1936): 315-40.

Frye, R \V. The History of Ancient Iran. Handbuch der
Altertumswissenschart 111.7. Munchen, 1984

Glover, T.R. Herodotus. Berkeley, 1924

Gomme, A. W. T7he Greek Attitude to Poetry and History. Berkeley,
1954.

Gossman, L. “"History and Literature: Reproduction or Signification.” In 7he
Writing of History: Literary Form and Historical
Understanding, pp.3-39. Edited by RH. Canary and H. Kozicki.
Madison, Wis., 1978.

Grant, J. R. ~' Ek Tob napatiXovTos uvBavdpevos.” Phoenix 23 (1969).
264-68.

Grene, D. “Herodotus, the Historian as Dramatist.” Jowurnal of Philology
58 (1961). 477-88.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



172

van Groningen, B.A. /7 the Grip of the Past. £ssay on an Aspect of
Greek Thought. Leiden, 1953.

Groten, F. J. "Herodotus' Use of Variant Versions.” Phoenix 17 (1963). 79-
87.

Hart, J. Aerodotus and Greek History. London, 1982.
Havelock, E. A. Prologue to Greek Literacy. Cincinnati, 1971.

Heidel, W. A. "Hecataeus and the Egyptian Priests in Herodotus, Book 11.”
ltemoirs of the American Academy of Arts and Sciences,
18.2. Boston, 1935.

Hohti, P. "The Interrelation of Speech and Action in the Histories of
Herodotus.” Commentationes Humanarum Litterarum S7.
Helsinki, 1976.

“Freedom of Speech {n Speech Sections in the Histories of
Herodotus.” Arctos 8 (1974). 19-28.

How, W.W. and Wells, J. A Zommentary on Herodotus 2 vols. Oxford,
1928; reprint ed. Oxford, 1980.

Hunter, V. Past and Process in Herodotus and Thucydides Princeton,
1982.

Immerwahr, |. Form and Thought in Herodotus. Cleveland, 1966.

“Ergon: History as a Monument in Herodotus and Thucydides.”
American Journal of Philology 81 (1960). 261-90.

"Aspects of Historical Causation in Herodotus." 7ransactions
and Proceedings of the American Philological Association
87 (1956): 241-80.

"Historical Action in Herodotus.” 7ransactions and
Proceedings of the American Philological Association 85
(1954): 16-45.

Jacoby, F. "Herodot.” In Realencyclopadie der classischen
Altertumswissenschart, Suppl. 2, pp. 205-520. Edited by Pauly-
Wissowa, et al. Stuttgart, 1913.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



173

Karp, AJ. "Homeric Origin of Ancient Rhetoric.” Aretfuss 10 (1977):
237-58.

Kazazis, J. N. "Herodotus’ Stories and History: A Proppian Analysis of his
Narrative Technique.” PhD. dissertation, University of I1linois at
Urbana-Champaign, 1978.

Konstan, D. “The Stories in Herodotus' Histories: Book 1.~ Ae/jos 10 (1983):
1-22.

Lang, M. L. Herodotean Narrative and Discourse. Cambridge, 1984.

“Herodotus: Oral History with a Difference.” Proceedings of
the American Philosophical Society 128 (1984): 93-103.

Lateiner, D. “Limit, Propriety and Transgression in the Histories of
Herodotus.” In 7he Greek Historians History and Literature, pp.
87-100. Papers presented to AE. Raubitschek. Saratoga, 1985.

"A Note on the Perils of Prosperity in Herodotus.” A/se/nisches
Museum 125 (1982): 97-101.

"No Laughing Matter: A Literary Tactic in Herodotus.”
Transactions and Proceedings or the American Philological
Associatfon 107 (1977). 173-82.

Lattimore, R. "The Composition of the History of Herodotus." Classical
Philology 53 (1958). 9-21.

"The wise advisor in Herodotus." C/assical Philology 34
(1939): 24-35.

Legrand, Ph.-E. Hérodote: Histoires Volume 1. Paris, 1964.

Hérodote: Introduction 2M ed. Paris, 1955.

Lesky, A. “Tragddien bei Herodot?" In Greece and the £astern
ITedrterranean in Ancient History and Prehistory, pp. 224-30.
Edited by KH. Kinzel. Berlin, 1977.

von Leyden, W. "Spatium Historicum.® Durham University Journal 1\
(1949-50): 89-104.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



174

Licht, J. Storytelling in the Bible. Jerusalem, 1978,
Lloyd, AB. Aerodotus. Book //. Two Volumes. Leiden, 1975-76.
Lloyd, GER. Polarity and Analogy. Cambridge, 1966.

Lobel, E. "A Greek Historical Drama.” Proceedings of the British
Academy 35 (1950): 207-16.

Louch, AR. "History as Narrative.” A/story and Theory 8 (1969). 54-70.

Macan, R. W. Herodotus. The Fourth, Firth, and Sixth Books. Volumes
| and 1l. London,1885; reprint ed., New York, 1973.

Herodotus. The Seventh, Eighth, and Ninth Books.
Volume |, Parts | & 2. London, 1908; reprint ed., New York, 1973.

Miller, M. "The Herodotean Croesus.” K7//0 41 (1963). 58-94,

Mink, L. O. "Narrative Form as a Cognitive Instrument.” In 7he Writing of
History: Literary Form and Historical Understanding Edited
by R.H. Canary and H. Kozicki. Madison, 1978.

Momigliano, A. “Greek Historiography.” History and Theory 1 (1978). 1-
28.

"Historiography on Written Tradition and Historiography on Oral
Tradition." In Studies in Historiography. New York, 1966.

"The Place of Herodotus in the History of Historiography.” In
Studies in Historiography. New York, 1966.

Myres, J. Heroadotus, Father or History. Oxford, 1933; reprint ed,,
Chicago, 1971.

Neville, J. W. "Herodotus on the Trojan War.* 6Greece and Rome 24
(1977). 3-12.

Page,D.L. A New Chapter in the History of Greek Trageay.
Cambridge, 1951.

Palmer, LR. 7%e Greek Language London, 1980.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



175

Parke, HW. "Citation and Recitation, a Convention in Early Greek
Historians." Hermathena 67 (1946): 80-92.

Parry, A. "Thucydides’ Historical Perspective.” Va/e C/assical Studies
22 (1972): 47-61.

Pauw, D.A. "Impersonal Expressions and Unidentiffed Spokesmen in Greek
and Roman Historiography and Biography.” Acta C/assrca 23 (1980):
83-95.

Pearson, L. "Real and Conventional Personalities in Greek History." Journa/
or the History of /deas 15 (1954). 136-45.

"Thucydides as Reporter and Critic." 7ransactions and
Proceedings of the American Philological Association 78
(1947): 37-60.

“"Credulity and Skepticism in Herodotus.”" 7ransactions and
Proceedings of the American Philological Association 72
(1941). 335-55.

£arly lonian Historians Oxford, 1939; reprint ed., Westport,
Conn., 1975.

Pedley, J. 6. Sarais in the Age of Croesus. Norman, Okla,, 1968,

Podlecki, A. J. "Herodotus in Athens." In Greece and the £astern
IMediterranean in Ancient History and Prehistory. pp.245-65.
Edited by KH. Kinzl. Berlin, 1977.

Pohlenz, M. Herodot, der erste Geschichtsschreiber des
Abendlandes. Leipzig, 1937; reprint ed., Darmstadt, 1973.

Powell, JE. A Lexicon to Herodotus. 2™ ed. Cambridge, 1938; reprint
ed., Darmstadt, 1966.

The History or Herodotus. Cambridge, 1939.

Pritchett, WK. "Some Recent Critiques of the Veracity of Herodotos.” In
Studies Is Ancient Greek Topography, Part 1V (Passes) pp.
234-85. Berkeley, 1982.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



i76

Radet, G. L& Lydie et le Monde grec su Temps des Mermnades (687~
546 B.C.). Rome, 1967.

Redfield, J. M. Nature and Culture in the /liad: The Tragedy of
Hector: Chicago, 1975.

Rieks, R. "Eine tragische Erzahlung bei Herodot (Hist. 1, 34-45)." Poetica 7
(1975): 23-44.

Roberts, W.R. Longinus, On the Sub/jme. Cambridge, 1935; reprint ed.,
New York, 1979.

Rosenmeyer, T. G. "History or Poetry? The Example of Herodotus.” £//0 11
(1982): 239-259.

de Ste. Croix, G.EM. "Herodotus.” Greece and Rome 24 (1977). 130-147.

“Aristotle on History and Poetry.” In 7he Ancient Historian
and his ffaterials, pp. 45-58. Edited by B. Levick. Farnborough,
1975.

Schepens, G. ' ‘autopsie’ dans 1z méthode des historiens grecs av v
siécle avant J -C. Brussels, 1980.

Schmeling, G. "The Authority of the Author: From Muse to Aesthetics.”
l1ateriali e conlributi per la storia de /a narrativa graeco-
Jatina 111(1981): 369-77.

Scholes, R. and Kellogg, R. 7he Nature of Narrative. Oxford, 1966.

Scobie, A. "Storytellers, Storytelling and the Novel in Graeco-Roman
Antiquity.” Rhelnisches Museum 122 (1979). 229-59.

Sieveking, W. "Herodot. 1928-1936." Jahrsbericht uber die
Fortschritte der klassischen Altertemswissenschart 263
(1939). 137-38.

Smith, KF. "The Tale of Gyges and the King of Lydia." American Journal
of Philology 23 (1902). 261-82. and 361-87.

Smyth, HW. Greek Grammar. Revised by GM. Messing. Cambridge, Mass.,
1956; 7th printing, 1972.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



177

Solmsen, F. "Two Crucial Decisions in Herodotus.” Mededelingen der
Koninklijke Nederlandse 37 (1974). 139-70.

Solmsen, L. "Speeches in Herodotus' Account of the Battle of Plataea.”
Classical Philology 39 (1944). 241-53.

“Speeches in Herodotus' Account of the lonian Revolt.”
American Journal or Philology 64(1943): 194-207.

Stahl, H-P. “Learning Through Suffering?" Ya/e C/assical Studies 24

(1975). 1-36.

Starr, C. G. 7he Awakening of the Greek Historical Spirit New York,
1968.

"Pindar and the Greek Historical Spirit.” Aermes 95 (1967):
393-403.
“Historical and Philosophical Time.” A/story and Theory S

(1966). 24-35.

Strasburger, H. Homer und die Geschichtsschreibung Heidelberg,
1972.

Thomson, JAK. 7he Art of the Logos. London, 1935,

Uliman, BL. History and Tragedy. 7ransactions of the American
Philological Association 73 (1942). 25-53.

Verdin, H. "Les remarques critiques d'Hérodote et de Thucydide sur 1a poesie
en tant que source historique.” In Aistorigraphia Antiqua, pp. S3-
76. Louvain, 1977.

“Hérodote historien? Quelques interpretations recentes.”
L Antiguite Classique 44 (1975). 668-85.

De historisch-kritische Methode van Herodotus.
Brussels, 1971.

Veyne, P. Writing History: Essay on Epistemology. Translated by M.
Moore-Rinvolucri. Middleton, Conn., 1984.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



178

wardman, AE. "Herodotus on the Cause of the Greco-Persian Wars.”
American Journal of Philology 82 (1861).133-50.

Waters, KH. Aerodotos the Historian Hrs Problems, Methods and
Originality. London, 1985,

"The Structure of Herodotus' Narrative.” Antichihon 8 (1974):
1-10.

Herodotos on Tyrants and Despots. A Stuay in
Objectivity. HistoriaEinzelschriften Heft 15. Wiesbaden, 1971.

“The Purposes of Dramatisation in Herodotus.” A/storia 15
(1966). 157-71.

Wells, J. Studies in Herodotus. Oxford, 1923.

West, ML, ed. /ambi et Flegi Graecr. Vol. 1. Oxford, 1971; reprint ed,,
1978.

White, H. "The Historical Text as Literary Artifact.” In 7he Writing or
History: Literary Form and Historical Understanding, pp. 41-
62. Edited by R. H. Canary and H. Kozicki. Madison, Wis., 1978.

"The Fictions of Factual Representation.” In 7he Literature of
Fact, pp. 21-44. Edited by A Fletcher. Naw York, 1976.

"The Structure of Historical Narrative.” /70 1(1972): 5-20.
White, ME. "Herodotus' Starting Point." Phoenix 23 (1969). 39-48.

Wood, H. 7/he Histories or Herodotus. An Analysis of the Formal
Structure. The Hague, 1972

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



Appendix One

Autopsy and Inquiry

This appendix is a select listing of passages in which Herodotus indicates
his use of observation and inquiry. Only those passages that are clearly
indicative that Herodotus personally employed these methods are inciuded.
Those in which the methods are implied are omitted. The key words are
listed; the reader should refer to the text for the full context.

Book One

1.20.1
1.222
1.92.2
1.105.3

1.170.1
1.171.2

1.214.1

book Two
225

28.1
2121
2.13.1

2193
2193

AeAddv ol8a eyd ol Gikovoas yevéodar- (iliness of Alyattes)
...06 Eyd TUVBAVOPAL... (ThrasybulusendAlyatles)

oes6 EYD MUVOEVOPML... (offerings of Croesus)

... 008 €YD MUVOAVSPEVOS eUploK®... (temple of Aphrodite at
Ascalon)

... TUVOdvOpOL yvapny Blavra... (Biss)

...000v Kol €y® Suvatds elpr...paxpdTarov eikéodar
Gx0fj... (theCariens)

...kal 61 kat uvedvopa oVTw TobTO Yevdpevov. (Cyrus
battle egainst the Massagetee)

$6e ptv yevéoom Ty 1péwy Tob HéaloTou Tob Ev Mépd
fikovor. (Psammetichus’ experiment)

.. o006 EY® EMUVOAVEPNY. .. (geogrephy of Egypt)

T nepl Alyvnrov...16dv... (geogrephy of Egypt)

Exeyov Bt kal T66¢e por...ol 1pées...bTe Tdv Lpéoy TalTa
&y 0 fikouov. (geogrephy of Egypt)

...loTopéwy alTovs fjyTiva Suvapy Exer & NetAos... (the
Nile)

... foVASpevos elbévar LoTépeoy kal 6 Ti... (theNile)
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2.29.1

2321
2341

2.43.1
2.44.1-5

2521
2542

2551

2.73.1
2.75.1

2915
2.99.1

2.106.1
21131

2.118.1
2.123.1

2.147.1

2.1485

2.148.6

180

- péxpr piv  Ededavrivng néAros abTéumns EAGdY, T6 &
&nd TovTov dof) 1i6n LoTopéwy. (geography of Egypt)

dANG TdSe piv dfikovoa dvSpdy Rupnvalov... (sourcesof the
Nile) '
..&1 Soov pakpbérarov loTopedvra fiy Eéwécom, eXprron-
(the Nile)

HpaxAéos 6 népr TévBe...Abyov fjkovoa... (Herscles)

kol 9éAwy 68 TovTov Tépr cadés T\ elbévar & dv oldy Te
fiv, Endevou xal és Tpov...160v...elpdpny...€160v 6t &v
T4 TUpg...mxépny 6t kol Bdoov, &v T elpov...Td pév vuy

loTopnpéva Aol cadéws narardv ecdv HpaxAéa etvar.
(Heracles)
...0¢ Eyd Ev Apbdvy oldn dkovoas... (Pelesgisns)

elpopévou 6¢ pev dx6Oev... (esteblishment of orecles at Dodona and
Ammon)
Tabra pév vuy Ty év enipyor Lpéov Tikovor, Tdbe 6

Awbovalov ¢aci... (esteblishment of oracles ot Dodona and Ammon)
Eyd pév pv ok €lSov el pi) oov ypadijs (phoenix)

...Kkal &5 TobTo T8 Xwplov AoV muveavducvos
...&mxdpevos 8¢ eléov doTéa... (winged snakes)

elpopévou € pev 8 Tv...€dacav... (Perseusand the Chemmites)
Méxpr pev TouTou 8¥is Te Ept) kal yvdpn kal toTopin TalTe
Aéyovod eoTy, TO 6 and ToUbe Alyvatiovs Epxopm Adyovs
épéov kaTa T& fiKovov- MpooéoTm 8¢ T abrToiot kal THs
épfis 69106, (general statement on methodology of Book Two)

...€v 8¢ T{ NararoTivy Zuply alrds Gpov... (stela:of Sesoiris)
€leyov bt por ot ipées LoTopéorTy Ti mepl  Eévy...
(Egyptian story of Helen)

Elpopévou 8¢ pev Tols lpéas ek... (storyof Helen)

...Epol 68 mapd ndvta ... UNékeLTAL $TL TE AcySpeva b
¢kdoTov Grof) yoddw. (general statement of methodology)

Tabra név vwy abrol Alydntior Aéyovor... mpocéoTar 6€ T
abroiol kal THis épfis 8Yros. (methodology)

T0 pév vuv petéopa TOV olimpdrov alrof Te dpdpey
Sre€iévres kal abrol 8enodperor Aéyopey, Td 6t abTdy
vuéyoa Aéyoror EMurOavépeda. (the labyrinth)

obirw TOY pev kdTo népr olkmpdrav dxof Taparafévres
Aéyopey, Ta 6t Gvo péZova...alrol dpBpuey: (the labyrinth)
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oKk _Thr
3.12.1 ofpa 6¢ péyan elov TVOSpevos Tapt TBY Emywplioy. ..
(thickness of Egyptien and Persien skulls)
3.124 ...€180v 6% kal &AM Spora TovTOLO0L EV Mampijjt... (thickness

of Egyplian end Persien skulls)
3.115.2 .. TOUTO 68 006evds alTémTED Yevopuévou Slvaum

Gkolioar... (geography of the fer west of Eurcpe)
31176  ...06 8 éyd ol6u fxovous... (the river Aces)

Book Four
416.1-2  ...obBevd¢ yip 51 alrénTew elbévar dapévov Sivapm

UOéodnr...GAN Soov pev Tjueis GTpexéns EMi pakpdTaToy
olof Te Eyevdpeon dkof) E&wéodm, v elpfioeTar. (Scythia)

476.6 s & &y fikovoa TUpVED... (Anacharsis)

477.1 kaiTolr Twi 767 fjkovoa Adyov EAAov...Aeydpevov...
(Anacharsis)

481.1 ...0AN SradSpovs Adyous Tiepl ToD Gpropod fixovor
.. Toa6v8e pévtor dnédarvév por €s SYwv- (population of
Scythia)

4816 TabTa 61 nepl Tob MA0e0s Tob Zkueémvy Tikovov. (population of
Scythia)

495, s 6¢ &yd muvedvopar TV ... (Salmoxis)

4.192.3 TooalTa pév vuv enpla...doov fipeis LoTopéovres Ent
pakpdrarov olof Te Eyevbpeon é61kéodan. (Libyan animals)

Book Five

5.9.1 nouvous 8¢ Suvapar ueéosar olkéovras... (the Sigynnee)

557.2 ...s 8% Eyd dvamweavdpevos elpioko, floav dolvikes...
(the Gephyreei)

5.59.1 et6ov 6¢ kol alTds Kabprva ypdppara... (Phaenicien alphebet)

Book Six

6.47.1 €L6ov 6t kel alTds To péraila Tadra... (Thesien mines)
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6.112.3 aéyery 8& alrdv nepl Tob ndoeos Tikovoa Toréve Twi
Ayov...Tabra pev &) En{{niov émveduny Aéyev.
(Epizelos)

Book Seven

7.35.1 116m 62 fixovoa ®s kal oTiyéns... (brandingof the Hellespont)

7553 1161 bt fixovoa kal UoTarov Saffjvar paociiéa ndvrov.
(crossing of the Hellespont)

7.1142 .ETEL KL  ApMOoTPWY..,TUVOdVOMAL. .. (Persien burial customs)

7.152.3 ey 6¢ 0peldw Aéyerv Td Aeydpeva, neideodul ye ptv o
novrdnaowy ddelAm, kaf por Tolro 7o énog Exéro és dvra
Abyov. (general stalement regarding methodology)

7.166 ...05 é000DTo T pdyy, ddavio6iivar muvedvopar...
(Hamilcar)

7.224.1 ...TOY éyo ds GvBpdv Gtloy yevdpevov Envedumy...
(Thermopylae)

7.239.4 .o oS EYD TUVOEVOUAL... (Demeratus’ message regarding invesion)

Book £rght

8.35.2 ... 06 €yH TUVOAVOPAL... (Xerxes' knowledge regarding Delphi)

8.38 .06 €éy® MUVYOEVOpAL... (mervelsat Delphi)

Book Nine

9.16.1 Tabe 6¢ 716n T EnfAornia fikovov BepodvBpov... (banguet at
Thebes)

9.16.5 TabTa pev Tob  Opxopeviov 8epadvbpov Tjkovov, kat Tdde
1pds TOUTOUOL, DS... (banquet at Thebes)

9.84.1 ... T0AAOUs Ot Twvas H6n kal mavTadbanols fikovoa odym
Mapd6viov... (burisl of Mardenius)

9.85.3 ... Tddo1, ToOUTOUS 6€, dhs EYyD Muvedvopmr...Tddos, TOV Eyd
Gxovo kal... (buriel et Plateea)

9.95 1161 6t kal T66¢ fikovoa s & Anfdovos...olk édy Elmyiov

adtls. (Deiphonos)
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Appendix Two

Limits of Knowledge

This appendix s a select 1isting of passages in which Herodotus admits the
limits of his knowledge or information. The selections are limited to those
that are clearly personal statements. Key words are indicated; the reader
should refer to the text for the full context.

Book One

1.49.1
1.57.1
1.160.2
1.171.2

1.172.1

Book Two
2.19.1
2.193
2.28.1

2.29.1
2.34.1

katd 8¢ Ty Apdrdpen Tob pavtiiov bndkpLow ok Exem
€LTETY 6 T1... (Croesus and the testing of the orecles)

... 00K EXt0 ATPeémS elnNEiy... (Pelasgisn language)

o yap €xo ToDTS ye elnely drpekéws... (Pactyes)

...800v kal éyd Suvards el...paxpdTarov ééwéodar
{ixofj... (theCarians)

ToUTO Yip oUK €Xwo GTpeKéns Hraxpivar... (theCauniens end the
Carians)

ToD woTapod 6 $pucros népr olite Ty TdY Lpéwv olite &ArAov
006evds naparageiv ESuvdoomy. (theNile)

...Tobrov dv 1épr 0lBevds ol olds Te Eyevéymy
napaAafeiv... (theNile)

...olTe Aipioy olite EAXMvov TOY épol dmkopévay és
AGyous olbels Unéoyxero elbévan... (sourcesof the Nile)

&alou 8¢ 0l6evds olbEY ESuvdpny MUSEcBaL... (sourcesof the

Nile)
...&1 Soov paxpdrarov loropelvra fv éLwkéodar, elprTan-

(the Nile)
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2.43.1 70D étépov 6 népr HpaxAéos, TdV...o08apf Alydurov
ESuvdoomy dxoDoar. (Herscles)

2.103.2 ...0UK €xw TO EvBebTEY GTpekéns elnely elte... (Sesotrisand
the origins of the Colchians)

2.1044 abrdy 6¢ Alywnt{ov kel Alerénoy olk Exm eineiv
dxbrepor... (circumcision)

21222 ob pévror el ye S1d Tabra dpTdLovor Exw Aéyerv...
(Rhampsinitus)

2.130.2 aiTwes pévror elof, obi Exw elneiv M. (tomb of Mycerinos'
daughter and the identity of the statues)

2.167.1 el pév vov kal Tobro map Alyvatiov...olx Exw Grpexévs
Kpivan... (originsof Greek commercial practices)

Book Three

3.115.1 ... nepl 6t TOV év T Bopday TOV...Ex0 ptv ok GTpexéuws
Aéyew- (geography of the far west of Europe)

3.116.1 Skws pEv yivdpevos, ok Exw olbt TolTo drpekéms elnar...
(gold in the far west of Europe)

Book Four

4452 006 éxu ovpParéooa én ITev...ol6¢ TBY SrovprodyTov T
obvépaTa Mueéooar... (geography of Europe)

4535 povvov 6¢ TouTou ToD moTapuod kal Nefhou ok Exuo dpdom
Tds myds... (theBorysthenes and the Nile)

481.1 IIAfi60s 62 TO Zxueéwy olk olbs Te Eyevdumy &rpexéwns
TUB£ceaL... (population of Scythia)

4.180.4 étéoron 6 TO ndAm EkSopeov...oUK Exm elneiv... (theAuses)

4,185.1 HéXoL pev 6N Ty  ATAdvrov ToDToV EXm Td olvépara TOV
&v T 6épi kaTovmuévoy kaTarééar, 7O 6 nd TolTov
oUKETL. (tribes of the sand-belt)

4.187.2 ol ylp 61 TBY Apiov...olk Exw rpexéws TolTo elnéiv...
(Libyan nomads)

4.187.3 el p&v 6l Tolro, ok €xw drpekéos elneiy, bywmpéraror...
(health of the Libyans)

41923 TooadTa pév vuy onpla...Soov fpels LoTopéovres €l
pakpdrarov olof Te éyevdpeoan éEikéodar. (Libyan animals)

41952  TobTa ek pev Eomy &An@éws ok o16a... (istandof Cyrauis)
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Book Five

5.9.3 ... 8kws 8t olror MifSwv Enowor yeydvaoy, eyd ptv ok Exw
E¢mépdoacOar... (the Sigynnes)

5.66.1 ..kl Ioaydpns...ardp T& dvéxadev olk Exo dppdomr...
(sagoras)

Book Six

6.14.1 ...0UK Exo GTpexéws ovyypdyar of Tives... (Lade)

6.82.1 ...00Te el YevbSuevos olite et dxmeén Aéymv, Exvw cadnvéus
elnot... (Cleomenes)

6.1242 ...08 pévror fiv dvabétas, ok Exo npocuTépw elnely
TOUT®Y. (the shield signal to the Persiens after Marathon)

6.137.1 MeAacyol émefTe €k THs ATTUS...TODTO Yip OUK EXD
dpdom, TAYY T& Aeydpeva... (the Pelesgians)

Book Seven

7.26.2 ...OUK EX0 dpdoar... (Xerxes' reward to the best-equipped contingent)

7543 Tabrta olk éxw GTpekéms Srakpivan olite el...olite el...

_ (Xerxes' sacrifice to the Hellespont)

7.60.1 ...0UK EXo €lTETY TO GTpeEKéS... (sizeof Xerxes' troops)

7.1332 --.0UK X0 elnar, TA{Y ITi... ( the treatment of Xerxes' messengers in

7.133.3

7.189.3

Book Light

8.8.2
8.87.1
8.87.3
8.1122

8.128.1
8.133.1

Athens)

d6ev 6t abrd Exape §j abTds Exmioaro, TobTo 8¢ ol Exw
elneiv. (Telines)

el wév vwv...olk €xo elnelv... (Borcusand the storm)

6Tep pEv 61 Tpbng...olk Exm elnely drpexkéws... (Skyllies)
... 00K €x0...€1neTY dTpekéms ds EkdoTor... (Salemis)

€l pv kaf T veikos...o0l pévrol éxw ye elneiv... (Artemisio)
el 6& 61 Twves kal GANOL...0UK éXw elmelv: (Themistocles and the
tribute exacted from the islanders)

...0vTWa pEv TpdTov Gpxiiy, Eywye oUk Exu elnEiv...
(bstrayal of Potidses)

8 T pv Pourdpevos Ekpaseiy...olk Exw ¢pdom... (Mys)

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



186

Book Nine

9.18.2 olx €xw § Grpexéus elneiv olite el...oliv €l... (thePhociens
end Mardonius)

9.84.1 Un STeu piv dvepdnov, TO &rpexts olx Exw eineiv... (burial
of Merdonius’ body)

9.84.2 $oTis pevror fiv...ob Svvapm drpexéns muOécOmr. (burial of
Mardonius’ body)
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Appendix Three

Personal Opinion

This appendix is a select listing of passages in which Herodotus expresses
his own opinion or judgment about a particular matter. The passages are
limited to those that are clearly expressions of personal opinfon. Key words
are listed; the reader should refer to the text for the entire context.

Book One

1.58

1.58

1.97.2
1.119.7

1.131.1
1.137.1

1.143.3
1.145.1

1.152.2

11721
1.182.1

1.186.1
1.214.1

1.2145

T3 8¢ EAAvikdv yAdooq pév...0s épol kaTadaiverm
élvar- (the Greek langusge) '
npds 61) by Eporye Sokéer oUbE TO Meaoykdy €6vos... (the
Pelasgians)
...06 & Ey® Sokéw, pEAOTA... (Deloces)
EvoeliTey Ot Epelde, ds eyd Sokéw, drloas edyely T
ndyTa. (burial of Harpagus' son)
... 06 pEv Epol Sokéery, 61 olik dvepumoduéas... (Egyptien

)

aivém pév vuv T6ve TOV vépov, alvén 6t kal Tévbe. ..
(Persian customs)

«.0AAL kAl vuy dalvovTal por ol MoAAOY... (thelonisns)
Sudbexa 6€ por Sokéouor méAas moujoacem ol Imves...
(the loniens)

... 06 P&V Epol Soxéel, kaTaokémovs TV Te KUpov
npnypdTov... (Spartan rejection of lonien sppsal for aid)

ot 6& Raivror auréydoves Soxéery épol elon... (the Cauniens)
daol 6¢ ol alrol obrot, épol pev ob Mot Aéyovres...
(temple of Be! in Babylen)

...kl fjy, s Eyd Sokéw, SxAnpdy ToDTO. (Nitocris)

TaUTY THY paxny...kplve loxvpordmmy yevéodar... (Cyrus
battle egainst the Messagetas)

...86€ por § meavaTaros elpnTat. (death of Cyrus)
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Book Two
241

251

2.10.1

2113

2.15-16

2.17-18

2255
2.26.1

2.27.1
2282
2285

2342
2425

2445

2452
2.49.1-3

250.1
250.2

188

Gyouor 6t Toolbe coddTepor EAMjvoy, épol Soxéeav...
(Egyptisn year)

Kol €0 pot E6Skeov Aéyetv nept THis Xdpns. Sfida yop...
(Egyptien priests as sources for information on the geographry of Egypt)
...€86kee kal obTH por elvan EnixTyros Alyvnriowot
««.€¢aiverd por elval... (geography of Egypt)

€repov TorolTov kéATOV Kal THY AlyunTov Sokéw yevéodm
Kovu... (Egyptandthegulf) '

.-« 167 ydp ot 76 ye AéATa, Bs alrrol Aéyovst AlyinTion
kol Epot Sokéer, E6TY kaTdppuTéy.. . AAN oliTe Alyuntious
Sokéw tpa TP AéATa...et By Tjpeis Spods nepl abTdV
ywdokopey, loves obx €) ¢povéouot mepl AlyinTov-...Te
kol abToUs lovas &noSeikvup olk EmoTapévous
Aoy{leodmr... (lonian opinion regerding the delts)

Kol iy pev  Idvov yvduny dniepey, fpeic 8¢ O6€ ky mepl
ToUTOV AéyopeV, ATYUnTor p&v niGoav... (Herodotus' opinion
sbout the delta)

oUTw TOV fiArov vevdpka TobTov aiTiov elvat. (Nileand the

sun)

alTio¢ 6t & albTds o¥ros kard yvapny Ty épfiv... (Nileond
the sun)

Tiis abpns 8¢ népr... Tvle €Xw YVdunY, @s... (Nilesnd the sun)
obros § Eporye nailew é66kee... (sourcesof the Nile)

oliros ptv 61} & ypapparionis...ds Ept karavoéerv...
(sources of the Nile)

oliTw TOV Neidov Bokéw il ndons Tiis... (theNile)
Soxéerv 6& pov, kal TO olivopn  Appdviol and Tobbe...
(Egyptisn religious practices)

kol Soxéovor 6€ por obror dpodraTta EAMvov noréew,

Ol... (Heracies)

epol puév vuv Sokéovor Talra AéyovTes...ot EAAVes...
(Greek stories regarding Heracles)

110m dv Sokéer por MeAdunovs...Eyd pév viv dmu
MeAdunoba. ..ol yap &) oupneseiv ye $riow...ob ptv ovbe

$1io0 6xws... (Melampus and the cult of Dionysus)

Soxéw & dv pdoTa G AlyUnTou AnixOor. (names of the gods)
...0UTOL 8¢ pot Sokéouor Vo MeAaoydy dvopacéfivar, TAfy
Mooerbéwvos: (nemes of the gods) |
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2.53.2-3

2.56.1
257.1

2633
2642

2.70.1
2733

2.77.1
2773

298.2
2.103.1

2.106.5
2.109.3
2.120.1

2.120.5

2.121.€l
21243

2.125.7

2.131.3
2.1341

189

.-. Hol{oBov yip kal  Opmpov HAwkiny Terpaxooioior éreor
Sokéw pev npeoputépovs...ol §e mpdTepov nowTal
Aeydpevor...Eporye Soxéery, Eyévovto. (datingof Homer and
Hesiod)

Eyd & Exw nepl abTdv yvdpmy Tivbe. (esteblishment of the orecle
at Dodona)

nedevddes 6€ por bokéovar kAnBiivan npds AnSwvalwy Em

T0D8¢€ al yuvaikes, 16T1... (establishment of the oracle at Dodona)
.. 06 €y Sokéw, TOAAOL kal Gnodjokovor Ek TBY
'rg:r_mtfn'mv- (festival of Ares)

obTol RéV vuv ToraliTa émAéyovTes ToteloL Eporye ol
GpeoTd- (sexual intercourse in religious precincts)

§i 6 dv Eporye Sokéer dtrovdrn dwmyioros elvar...
(crocodile)

ToDTOV 8t Aéyouot prxavaoom Tdbe, épot pev ol moTtd
AéyovTes... (phoenix)

..AoywdTarof elor pakpQ T@Y Eyh Es Srdnerpay dmkdpny.
(judgment on the intelligence of the Egyptians)

...€10% pEv yip kal {AAws AlyunTiol peti Afpuas
Uy\WpéoTaTol...Epol Sokéerv... (healthof the Egyptians)

1) 8¢ éTépn néAvs Bokéer por TO obvopa... (city of Anthylla)

€s TouTovs 8€ por Sokéer kal mpoodTara dmkéodm &
AlyunTios oTpatrds. (merch of Sesotris)

TG 61} Kal peTetéTepor TOV Oenoapévov... moAASY THs
GAnoeins dmoAeAerppévor. (statue of Sesotris)

Bokéer 6& por EvoelTey yeopeTpin... (origins of geometry)
Tabra pev Alyvariov ol ipées EXeyov, Eyo 6 TP Ay 7§
nepl  EAévns Aexérmi kol abTds mpooTidepm, Tdbe
EMAEYOPEVOS... (Herodotus' opinion about the story of Helen)

.05 PEV EY0 yvapny dnodalvopar, Tob Sapoviov... (story
of Helen)

...morfjoal py TdSe, epol ptv ob moTd: (Rhempsinitus)

... EpYOV €OV 00 M0AAD Tey EXasoov THis mupapibos, ds épol
Sokéerv... (roadof Cheops)

...lJANov B¢, iis Eyd Bokéw, Ev T Tobs Aleovs ETapvoy
...0UK dA{yov xpévov. (pyremidof Cheops)

TabTa 6¢ Aéyovor dAmpéovTes, ds Eyd Sokéw... (tomb of
Mycerinus' daughter end the statues)

... THV 61 peretérepol daor...olk dpolds AéyovTes...
(Rhodipis)
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21375

2.146.2

2.155.3

2.156.1

o0
3.2.1
3.3.1
352
3.9.2

3.134

3.16.7

3.38.1
3.38.4

3.45.3

3.115.1
3.135.3

3.137.5
3.143.2
3.146.1

190

vimAéov 8% kal éTépuy yevopévor...ds épol Soréer,
pdAroTa 1) €v BoupdoTy méMs... (city and temply of Boubastis)
Sfira dv por yéyove émi Yorepov Emigovro ol EAAmves
TouTwy T& oUvépaTa §} T& TV GAA0Y 6eBv. (nemesof the gods)
T3 6€ por TBY $avepdv fjv 0Bpa péyroTov napexspevoy
$ptiocw. (orecleat Bouto)

obTo pév vuv & ¥vds TOY davepdy por TOY mept TobTo TO
ipdv eomi OwpaoTéTATOY, TOY 6 Sevtépwv Vijo0s 1) Eépns
KaAevpév). ( orecle at Bouto end the island of Chemmis)

AlyinTior...AéyovTtes 62 Tabra olk dp0ds Aéyovan.
(Cambyses' invasion of Egypt)

AéyeTan 8 kal 86 Adyog, épol piv ob mBavss, @s...
(Cambyses' invasion of Egypt)

and 6¢ KabiTros méAros Eovons, bs Epot Sokéer... (entrance
fnto Egypt)

obToS P&V & moavdTepos THY Adywy elpnrm, Sl 5t kal TOV
flocov meavév... (Arebien king's method of conveying water into the
desert)

...T0 8¢ mapd Evprvaioy dmkdpeva pepdels, s épol
Sorée, OTv... (Cambyses and the offering from Cyrene)

ol pév vuv &k 100 Apdorog évrodal abran al...ol por
Sokéovor Gpxmv yevéoodar... (corpseof Amasis)

navraxj dv por 64Ad ot & Epdim peydros & Rappions-
(the madness of Cambyses)

...kol dpodis por Sokéer M{vSapos norijoar vépov ndvrov
prorién drjoas elvar. (Darius’ conversation about burial customs)
...€101 8¢ ol Aéyovor Tovs &n AlyunTov vikijom
MoAvkpdrea, Aéyovres épol Soxéerv ovk 6p6ids. (Polycrates)
...0UTE Yip Eyoye EvOéxopar HprSavdév... (geogrephy of the far
west of Europe)

Aapeios piv 8, Sokéerv épol, Gn olbevds... (Deriusand
Demacedes)

xatd 6& ToUTS wor Soxéer oneloar... (Democedes)

ol yip 61, ds otkaoi, EfovAovTo elvan EXeldepor. (Semos)
HMavdvSpros 6¢ Unélafe TOV Adyov, s pev éyd Sokéw, ouk...
(Semas)
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Book Four
45,1

411.1
425.1
4.29.1
431.1

432
442.1

4424
446.2
450.2
453.1
459.2

487.2

496.1

4.105.2
4.109.1

4.155.1

4.155.2

i91

...Tol 8¢ TapyrTdov ToUTOV ToUS Tokéns Aéyoust elva,
épol pev ol MmoTd AéyovrTes. .. (origins of the Seythians)

EoT 68 kal AAos Adyos Exuv &8¢, TH pdhoTa Aeyopéve
abTds npSOKELPaL... (origins of the Scythisns)
ol 8¢ darakpol obror Aéyouo, Epol pev ob moTd Aéyovres,
olkéew T Opea aly{nobas GvbSpas... (Scythian tribes)
Soxéer 8¢ pov kal TS yévos TOY Polv Td KSAov il TaliTa oU
$verv képea... (cattle in Scythia) '
nepl 8¢ TOV nTeply TOY o Aéyovor... Tive Exv nept
aUTOV YVapnY: (snow mistaken for feathers in Scythia)
@g & Eyd Soxém, 008 obToL Aéyoust oUSEV... (Issedonian
information about the Hyperboreans)
...€Upeos 6& mépr oube oupPdArery Géin dalverar por
elvar... (mepping of the continents)
kal EAeyov épol pev ol motd, EAAQ... (sailingsround Libya)
T 6t Zxvok yével ev pev T péyrotov Ty dvepomminy
npnypdTov codpurara ndvrov eéedpnron THY Tpeis Topey,
TG pévror GAA oUk Syapar. (the Scythiens)
1o0g 8¢ alel péer €v Te 0épei kal xeypdv 6 loTpos kot
ToVéVve T, s Epol Sokéer (the Danube)
...06 E0TL Péy10TES Te PeTdt  I0TPOV...KOTH YVEUaAS TS
fiuetépas... (theriver Borysthenes)
.. Z€VS B¢ HpBSTAT KATG YVEUNY YE TIV EMNY KAAESUEVOS
Nanaios... (Scythien gods)
ToD 6& Boondpou 6 Xbpos TOV ELevte Puoriels Aapeios, bs
€pol Sokéerv oupBaAdopévy... (Dariusand the bridge at the
Bosporus)
£yo 8¢ nepl pev ToUTov...olite AmoTéw olite v moTelo Tt
Alny, Sokém 62... (Selmoxis)
.« .EpE pév vuv TabTa AéyovTes ob melOovot... (theNeuri)
Und pévror  EAMjvor karéovrar kal ol Boubivor I'eAwvot,
oUK 6p6iis KaAeSpevor. (the Budini)
ws enpoiof Te kal Rupnvaiol Aéyouot, ds pévrol éym Sokéw,
fiAAo TL... (Bsttus)
Alpues yap pacriréa pdTTov KaAéouo, Kal TOUTOU €(veka
Sokéw... (Batlus)
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4.167.3

4.180.4
4.189.3

4.198.1

5.3.1

5.10

5.58.1

5.67.1
5.69.1
5.86.3

5.97.2

5.118.2

Book Six
6.30.1

6.84.3

6.95.2

192

o pév v alrin mpdoympa...Enépnero 62 W) oTparii, ds
épol Sokéery, Eml Aploy kKaTacTpodf). (PheretimaendAryandes)

dréoror 8 TS ndAmL...obk EXw elneiy, Soxéw & Bv... (the
Auses)

Goxéer & Eporye kal...bA0AvyN Enl 1poiol EveadTa nplrov
yevécoar. (Libyan/Greek exchanges)

Sokéer 6€ por 006 dperiy elvafl Tis ) Atpt... (fertility of
Libyan soil)

opnikov 8& é6vos...el St Un Evdg Bpxorro...kath yvduny
TV €urjv. (the Thraciens)

os 6& Bpijikes Aéyovor...épol pév vuv Talra AéyovTes
Sokéovor Aéyerv olk olkéTA. ..AAAE por T& Und TiY dpxTov
dol{knra Sokéer €lvan 618 T& YUxea. (country beyond the Denube)
...kl 61 kol ypdppara, olk €Svra nply  EAANGL s €pol
Sokéerv... (Phoenicien alphabst)

TabTa 6€, Sokéery epof, eppéeto 6 KAe106évns... (reformsof
Cleisthenes)

...8okéery Epol kal obros Unepr6odv  lovas... (reformsof
Cleisthenes)

.-.€5 0V EAKSpEva Th Gy dipara auddTepa TUTO Torfiom,
épol uev ol Motk Aéyovtes, GAAQ 6€ Teg- (originsof the
enimosity between Athens and Aegina)

noAAoUs yip olke elvan ebnetéorepov Srapdirew § éva, el
EAecopéven...Tpels 6t puprdSas Aénvatov... (Aristagorss at
Athens)

-..poudal &AAay Te oAAal kal GploTh ye Sokéovon elvar

épol MéwbSdpov... (revolt inCaria)

ek pév vuy,...d & olT Gy énade kakdy obdey Sokéery Epot,
&nfjké... (Histeeus)

Epol 6t Sokéer Tiow TaiTy & KAeopérns Anpapiire
ékTElomL. (Cleomenes)

...0ppdpevor napd Te Ikapov kal Sid...ms pév epol
Soxéewv... (DatisendArtaphrenes’ passage to Greece)
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6.121.1 Odpua 6€ por kal obk Evbéxopar TOV Aéyov... (accusation sgainst
the Alcmeeonidse after Marathon)

Book Seven

7.3.4 Soréerv 8¢ por, kal dvev TovTns TS Unobkns épacievoe
v Eé)pf,ng- N y&p Atooon elye T név kpdros. (succcessor of
Darius

7.20.2 oTéAwY yip TOY fuels T6pev 1oAAD 61 péyroTos obtos
éyévero... (sizeof Xerxes' expedition)

7.24.1 0s pEv Ep oupParddpevoy evplokery, peyarodpooivis
elvexey aliTd Bépens dpicoery éxéleve... (diggin of the cenal)

7.99.1 oo ApTEMOITS 66, TiiS WA OTHR ODpua TOLeDpAL... (Artemisia)

7.129.4 éoTy yiip oeropol Epyov, dis Epol Edaivero elvan, 1)
SudoTaors T dpéwv. (Thessalisn geagraphy)

7.133.2 «..0AAG TOUTO OV 618 Ty T alTi{ny Soxkéw yevéodm.
(Athenian treatment of the Persien messengers and the destruction of Athens as
punishment ; Heradotus rejects connection)

7.137.1 ToUTé pot év Tolo BerdéTaTov dalverm yevéodar. (Sperthiss
and Bulis)

7.137.2 ... 5fAov DY pov 11 OcTov EyéveTo TO MPRYPa... (Sperthiss
and Bulis)

7.139.1 evoalTa avaykaily ééépyopm yvapny anobééaooa
enidpoovov ptv mpds Ty nAedvov dvepdnay, Spos 6€, T4 yé
wor dulveramr elvar GAnOés, olk Emoxijow. (roleof Athens)

7.168.4 ... TO M€p Qv KOl EyéveTo, 1S EROL Sokéer... (Corcyraesn action
regarding Greek request for aid)

7.173.4 Sokéerv € por, Gppwdin fiv Td neldov... (passat Tempe)

7.220.2 TOUTY Kal paArov Ty yvapny nAeioTds elp, Acovidny...
( Thermopylae)

7.229.2 ...5okéewy epol ok bv o1 ZnapTuiTas pfjvv olbepiay
1PpogBET6aL... (Aristodemus end Eurytus)

7.238.2 MG por moAXoToL pev kal GANorol Texpmpiolon...
(defilement of Leonidas’ body)

7.239.2 ...05 pEv Eyo Sokéo, kal TO olkos Epol ouppdyeran...
(Demaratus’ message regerding the invesion)

Book Light

8.8.2 .. .O0NALm 6 el T Aeybpeva EoTL dAnOéa... (Skyllias)
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8.8.3

8223

8252
8.30.2

8.63

8.66.1
8.73.3

8.77.1
8.79.1

8.103.1
8.1122
8.119

8.120.1

8.129.3
8.133

00Kk

=
4

9.32.2

9.65.2

194

... TEPL PéVTOL TOUTOV Yrdipm por Gnodebéxew mroiy pv
&mkéodar... (Skyllias)

OeproTokAéns 8¢ Talra Eypaye, Sokéery Enof, én
GpdSTepn... (Themistocles attempt to get the lonien and Carian contingents
to desert Xerxes)

ol pev ol6 Erdveave...E€pEns... MEPL TOUS VekpoUs Tols
¢ouTol- Kal yip 61) kal yeAolov fiv (viewing dead et Thermopylee)
el 62 @cooarol Tk EAMjvav nltov, de Epol Soxéery,
épi6rlov Bv ol ®uxées. (Thessalians end Phocaeans)

TabTa 6t BepoToKAE0S AéyovTos dvebrbdokeTo
Ebpifudbns- Soxéerv 6€ por, Gppudiicas... (Themistocles attempt
to persuade Eurybiades to remain at Salamis)

s piv épol Sokéery, ok EAdooOVES ESVTES... (number of
Xerxes' troops)

el 6% eExevoépus ECcoTt elmeily, &k ToD péoov karvipevor
EpiB1Zov. (the behavior of certain Peloponnsisn peoples during the war)
Xpmopoion 6t ok €xw dvTiréyey ds ouk elol dAnoées...
(orscles)

... TOV €YD vevdpika, TUvSavdpevos airob TOV Tpdnov,
dproTov &vbpua yevéoom ev  AOWYYoL kal SikardTarov.
(Aristides)

olbE yap el mavres kol nliocar ovuvepovrevov abT pévery,
epcve Gy Sokéerv epol- ot kaTappwbikee. (Xerxes' flight)
...00Kéw 8¢ Twas kal GAAovs Sobvan kal ol ToUTOUS
poUvous. (tribute exected from the islanders by Themistocles)

obTos 6¢ fiAkos AéyeTar Adyos mept Tob Eépeew véoTov,
olSaplds éporye MoTés... (Xerxes retreat)

Kal ®s avTol Aéyouor ABSTPITM, AéyovTes Eporye
oUSapdis MoTd... (Xerxes retreat)

aiTiov 8¢ TolTo AéyovTes €l Aéyery Eporye Sokéouot. (siege
of Potidaea) .
Sokéw & éywye mepl TOY MapedvTov TpRYRATOV KAl OUK

ardov népr népdar. (Mys and the consulting of the orecles)

...05 Ot énewdom, &5 névre puprdbas cuileyfivar
€Kl o... (forcesst Platees)

ofiuax 6t por...6okéw 6€, el TL Mepl TOV Belwv npnypdTOV
Sokéerv O€T, 1) 0€ds... (Plateca)
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9.68 SnAol Té por STy ndvTa T& nprfypara TV pappdpwv fipTTo
éx Mepoéwv... (Plataes)
9.71.2 kal GproTos Eyevero poxpd AproTEOMpos kaTh yvdpas Tos
fpeTépag, 06... (Aristodemus end the batile of Plateea)
9.81.2 : .t50i;éw 8 éyuwye kal TodTor01 Sobfjvar- (division of booty after
alees
91132 T¢ ep Av Kol EyéveTo, ds Epol Soxéery, el mep... (Masistes)
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Appendix Four
Variant Versions

This appendix is a select listing of passages in which Herodotus indicates
that he knows a variant version of a particular event. The key words are
indicated; the reader should refer to the text for the entire context.

Book One

1.1-52  MNepoéov pév vuv ol Adyror dolvikas aitiovs daoi...mepi
S€Tiis loUs olk dpoAoyéovor Mépoyon oUTm
doivikes...TabTa pév vuv Mlépoar Te kal dolvikes Aéyovor.
(Phoenician end Persian stories of “girl-snatchings")

1.65.4 ol pev 61 Twves npds TolTOLOL Aéyouot kal dpdoar abT

Ty Mveiny Tév viv kateoTedTa kéopov ZnapTifryon, ds 6
aUTol AnkeSapbrion Aéyouor, AukoTpyov EmTponeEUcavTa
AcoPiiTew, Gberdproéov ptv tuutob, paciiciorTos 6

ZnapTinTény, ék Kpfitys Gyayéodar Tabra. (originsof the
reforms of Lycurgus)

1.70.1-3  ...o0T0s & kpTyrip ok GnlkeTo &5 Tdpbis &t airlas
Sidacias Aeyopévas Tdobe- ol ptv AakeSmpdvror
Aéyouot...alTol 8t Tdpuror Aéyoust... (bronze bowl given by the
Spartans to Crossus) _

1.75.3-6 o5 8¢ Gniketo éml TOV Al oTapdv & Kpoicos, To

EvoedTey, s ptv Eyd Aéyo, katd Tis éovoas yedupas
Srap{paoce TOv oTpaTéY, 05 62 & MOAAdS Adyos EAM{vov,
eaXfis ol & Minioros Sreplpace...ol 62 kal T napdnay
Aéyouot... (crossingof the river Halys by Croesus)

1.95.1 ...£MoTduevos nept Kipov kal Tprdacias &rras Adywy
660Us fjvar. (admission by Herodotus that there are many conflicting

storfes about Cyrus)
1.2145 TG pev 63 kard Ty Kipou TeAevuTiy ToU Blov moAABY Adywy

Aeyopévoy 86¢ por & meavaTaTos elpnTar. (death of Cyrus)

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



197

2.25 ...06€ ptv yevéoom v tpéov...fikovov. EAAves 8¢
Aéyovot EAAa Te pdTare TOAAR Kal ds yuvark®v Tas
yAdoous & FapuiTiXos EkTaudy... (Psammetichus’ experiment)

254-57  ypnornplov 6t népr 1ol Te év  EAANOL kol ToD €V Avfiy
Tévbe AlyunTior Adyov Aéyouot...TabTa pév vuy T év
enpgor Lpémv Tikovov, Tdbe 6¢ Aubuvainv ¢uol al
TPORAVTIES ...£YD & ExL Tepl alT®Y Yvdpmy Tivée...
(stories concerning the estsblishment of orecles at Dodona and Ammon)

2.112-20  Egyptian story of Helen offered ss a more likely sccount then the treditional Greek

verston
21311 ol 8¢ Twes Aéyovor nepl Tiis Pods Takrys kal TOY

KOAOGOBY TOVSE. .. AdyoV, s MUKEPTVos... (alternate story ebout
the death and burial of Mycerinus' dsughter)

Book ThHree

3.1-3 ...oUTo pév vuv Aéyovor Mépoar. AlyvnTior 5t olxmelvrm
Eappiocea...AéyovTes 8& Talra oUk dpOds
Aéyovat... AéyeTan 8 kal 85¢ ASyos, Epol pev ouk
MOavss... (reasons for Cembyses’ invasion of Egypt)

392 oUTOS PEv & meavdTepos ThY Adywy elpnra, et 8 kal TOV
flooov moeavéy, énel ye 6 AéyeTa, fnéfjvar. (Arsbien king's
method of conveying waler to the desert)

3.165-7 s pévror AlyunTior Aéyovor, ok  Apaoctis fiv é TadTa

1890V, GAAG &ANos Tis TOY AlyunT{ov...Aéyovor yip
05...0l pév vuv...0A 0s 6 alrrd AlyvnTiol sepvodv.
(Egyptien version sbout Amasis)

3.30.3 0 O¢ avapis s Soboa dnékTerve Tpépdiy, ol pev Aéyovot én

&ypmy éayaydvra, ol 8¢ és Ty  Epubpiy 8diacoay

npoayayévra KaranovTdoarl. (murder of Cambyses’ brother
Smerdis)

3321-3 &l 6¢ 7§ oavdrTy alThs S18ds domep mepl Tpépbrog
Aéyetar Aéyos. EAAnves ptv Aéyovor...AlyvnTior 6¢
®S... (Cambyses’ murder of his sister)

3.45.1-3 ol ptv &) Aéyovor Tols dnonepdoévtas Zapfov...ol 6
Aéyouot...elol 6t oF Aéyouot... (the fateof the Samians who were
sent by Polycrates to Egypt)
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3.47.1 Kol EMELTR TAPAOKEVACAPEVYOL EOTPATEIOVTO AKkeSaudrion
ém Zdpov, ws pEv Tdpior Aéyovot...ds 8¢ AakeSapdviol
Aéyovat... (Sparten and Semien versions regording Sparten aid in the
expedition against Samos)

3.87 ol pev & duor TOV Oipdpea TodTa pyxajoacomt, ol 6¢
Tovd8e...M5... (Darius’ eccession end his groom's tricks)

3.120-22  ...0s pEv ol nebves Aéyovor...ol 6t Exdoooves Aéyouot...
ait{on pv 61 aliron Sipdorm Aéyovrar ToD SavdTov Tob
MoAUKpATEOS... (death of Polycrates)

Book Four

45-11 Q¢ 8& Zkiom Aéyouot, vedTarov...ZxUom piv d6e Unip
odéov Te airdv xal THis Xdpns THs kaTUnepBeE Aéyova, ...
ol Tdv Névrov oikéovres B8c... Eomi 5 kad &ANog Adyos
Exwov B8, T pdAroTa Aeyopévy abrds npdokelpai-...
(origins of the Scythians)

476.6-77 s 6 ey Tikovoa Tuuvem ToD ...kaiTor Twi 767 fikovoa

AGyov GANov Und MeAonmwvynoioy AcySuevov... (Anacharsis)

494-96  Goavariovol 6& TOvEe TOV Tpdmov...Bs Eyd Tuvedvoprm
Tdv TOv EAMjomovrov kal IIévTov olkedvraov EAMjvov,
TOV ZdApoéiv...Eyw 6 mepl ptv TouTov...6okéw 6
MoAAOTIOL... (Salmoxis)

4.103.2 ol p&v 81 Aéyouot ds TO odpua...ol 62 kard pev TV Kedpay
dpodoyéovat, TO pévror olipa oUk @8éeodar... (Teurien
secrifice)

4.150.1 Méxpr pév vuv Tolrou Tob Adyou AakeSarpdvior Bmpalorot
KaGT i TowTd Aéyoust, TO 8t &nd TouTou polivor Empaior d6e
yevéodar Aéyouost... (the Therens and the colony in Libya)

4.154.1 Talra 6& enpoior Aéyouor, Ta 8 énirorna ToD Adyov
supdépovrar 716m Gnpoior Rupnralorsr. Rupmyaior yap Ta
nepl BaTTov olbapuds dpolayéouot Bnpaloror. Aéyouot
yip oUTw... (the Therans and the colony in Libya)

Book Frve

5.41.3 ol 6¢ kal 516Upovs Aéyovot KAeSpppoTdv Te kal Acovibny
yevéooar... (Anexandrides end his two wives)
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5.44-452 Tov Xpévov 8t Tolrov, ds Aéyovor Zufapitar, odéas
- TOUTG pév vuv ZuBopitar Aéyovot norfjcar Aupréa Te Kal
TOUSs peT awrob, KEpoTuvifiran 8¢ oUbéva odior dact
é€lvov...kal ndpeoTy, dkotéporai Tig nelderar alrdy,

TOUTOVOL TposXwpéery. (Doreius and the wer between the Sybarites and
the Crotonietes)

5.85-87 Aemvaior uév vuv Aéyouo petd Ty dnaftyow... Aenveio
uév vuv obitw Aéyouor yevésem, Alywirar 6t ob iq)
mi...cdéas 6t Alywiitm Aéyovor, muBopévous Tobs

Aonvalovs ds péAAorev.. . AéyeTal pév vuv U Apyelov...

(Athenit)m and Aeginetan eccounts of the origins of their animosity toward one
enother

Book Six

6.53-54  Talra pev AakeSampdvior Aéyouoy polivor  EAMvov, Tdbe
8¢ xata T& AeySpevain  EAMjvov eyo ypddo... TalTa pév
vy KaTa Td EAAVes Aéyouot yeyevenAdynrm, os & &
napi lMepoéwy Abyos Aéyeta, aiTds O Mepoels... ( history of

kingship at Sparta)
6.75.3 ...05 PV ol moAAOL Aéyouor EAMjvav, dTr...06 O& |
Aonyaior... Aéyouot...s 6 Apyeiot... (desth of Cleomenes)
6.84.1 Apyetor pév vuy Hul TabTa KAeopéved $aot...abTol G

ZnapTivijral ¢aor... (Cleomenes)

6.137.1-4 ...TobT0 Ylip oUK éxw dpdoam, BANv...5Tv Ekatdios
pev...édnoe...0s 6¢ abTol Aénvaiol Aéyovor...Ekelva pév
&% Exatolos €Aete, Talma 68 Aenvaiol Aéyovor. (expulsion

of the Pelasgians)
Book Seven
7.55.3 1161 b€ Tikovoa 0 kal YoTaTov Saffjvan Baciiéa ndvTov.

(crossing of the Hellespont)

7.148-52.3  Apyeior 6 Aéyovor Th kaT EmvuToUs yevéoom
B6e-...alTol ptv Apyeior TooadTa ToUTOY MépL Aéyouor-
€oT1 6% GANOS Abyos Aeyopevos Gvi Tijy  EAAdSa, bs
Béptns Emepie...enel kal TaDTa AdyeTan, 05 Hpa  Apyeior
floay ol émkareodpevor... (Argive behavior during the wer)

7.214.1 ¢oT1 Bt éTepos Aeybpevos Adyos, ds OWMiTNS... (claim that it
was Onetes not Ephialtes who showed the Persians the hidden path at
Thermopylee)
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7.229-32  Avo 8t TouTwy ToY Tpinrooiov AéyeTar ElpuTéy Te kol
AproTébnpov...ol pév vuv olito swfivar Aéyovor
AproTédnpov...ol 6t dyyerov.. . Aéyera 8¢ kafl GArov
Gnomepdoévra fyyehov... (survivors of Thermopylee)

Look £ignt

8.842 Asmvdiol ptv oto Aéyovor Tiis vavuaxins yevéodam i
apxiv, Atywdirar 6& Ty kavk Tols AlaxiSas
anobnuicacay és Alywvay, Tadmny elvay Ty Gptacav.
Aéyetan 6% kol Tdbe, bs ddopa... (Salemis)

8.944 TOUTOUS v Torawm ddris éxer Umd  Adnvaioy, ol pévror
arto{ ye Kopivoior dporoyéovor, GAN Ev mpdiToron
odéas... (fightof Adeimantus)

8.118.1 €oTy 6t kol GANos 66e Adyos Aeydpevos, iis emerbi) Béptns
dmeAmivev... (retrest of Xerxes)

Book Nine

9.74.1-2 ...0 Zwddvns kal dproTevoas TéTe Aemvalwy Sitols
Abyous Aeyopévous Exer, TOV pEv (05...0 & €Tepos TOY
ASyov... (Sophanes)

9.95 1167 6t xal T66€ fjkovoa bs & An{ovos...olk édv Elmyiov

nois. (Deiphonos)
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